ТОО «КАЗАХОЙЛ АКТОБЕ»

 Утверждена

приказом Генерального директора 

ТОО «Казахойл Актобе»
от «___» _____________ 2017 г.

№________

          _______________
ТЕНДЕРНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ
по повторным электронным закупкам работ по завершению строительства бурением «под ключ» наклонно-направленной эксплуатационной секции 177,8 мм

скважины К-048 на месторождении Кожасай в  2017 году,
способом тендера через информационную систему электронных закупок с применением торгов на понижнение
                                         (далее – Тендерная документация)
Закупки – Закуп работ по завершению строительства бурением «под ключ» наклонно направленной эксплуатационной секции 177,8 мм скважины К-048 на месторождении Кожасай в  2017 году (далее – Работы).
Заказчик – ТОО «Казахойл Актобе», г. Актобе, пр. А. Молдагуловой, 46. РНН 061800092203, БИН 990940002914, банковские реквизиты: Актюбинский филиал Народного Банка, БИК HSBKKZKX,  р/с KZ236010121000033240(тенге), р/с KZ506010121000033239 (Долл.), электронный адрес веб-сайта – www.koa.kz;

1. Фонд – АО «Самрук-Казына»;

2. Холдинг – совокупность Фонда и юридических лиц, пятьдесят и более процентов голосующих акций (долей участия) которых прямо или косвенно принадлежат Фонду на праве собственности или доверительного управления. Косвенная принадлежность – принадлежность каждому последующему юридическому лицу пятидесяти и более процентов голосующих акций (долей участия) иного юридического лица на праве собственности или доверительного управления;

3. Правила – Правила закупок товаров, работ и услуг акционерным обществом «Фонд национального благосостояния «Самрук-Қазына» и организациями, пятьдесят и более процентов голосующих акций (долей участия) которых прямо или косвенно принадлежат АО «Самрук-Қазына» на праве собственности или доверительного управления, утвержденных решением Совета директоров Фонда   (№ 80 от 26 мая 2012 года, с внесенными изменениями от 28.01.2016 г., протокол №126).
4. Инструкция – Инструкция  по  проведению электронных закупок товаров, работ, услуг акционерного общества «Самрук-Қазына» и организациями пятьдесят и более процентов голосующих акций (долей участия) которых прямо или косвенно принадлежат АО «Самрук-Қазына» на праве собственности или доверительного управления, утвержденная решением Правления АО «Самрук-Қазына»  № 49/13 от 10 сентября 2013 года.
5. Участник – Заказчик/организатор закупок, потенциальный поставщик, общественное объединение, ассоциация (союз) или банк второго уровня, зарегистрированный в Системе.
6.  Пользователь – уполномоченный представитель Участника, зарегистрированный в Системе.
7. Система – информационная система электронных закупок Фонда, обеспечивающая проведение электронных закупок, в соответствии с настоящей Инструкцией (www.tender.sk.kz);
8. электронный документ – документ, в котором информация предоставлена в электронно-цифровой форме и удостоверена посредством электронной цифровой подписи;

9.  электронная копия - документ, полностью воспроизводящий содержание  подлинного документа в электронно-цифровой форме, удостоверенный электронной цифровой подписью Пользователя;

10. электронная банковская гарантия – банковская гарантия в форме электронного документа, выданная потенциальному поставщику в качестве обеспечения заявки на участие в открытом тендере, банком второго уровня, заключившим соответствующее соглашение с единым оператором в сфере электронных закупок;
11. ЭЦП – электронно-цифровая подпись, набор электронных цифровых символов, созданный средствами электронной цифровой подписи и подтверждающий достоверность электронного документа, его принадлежность и неизменность содержания.

12. Сумма, выделенная для закупки – 535 788 612,00 тенге без учета НДС.
Условия платежа: 
- оплата за оказанные услуги производится Заказчиком после подписания Заказчиком Акта приема-сдачи оказанных Услуг и предоставления Исполнителем счета-фактуры, оформленного в соответствии с требованиями действующего законодательства Республики Казахстан. 


Оплата производится Заказчиком в течение 30 (тридцати) календарных дней после предоставления Исполнителем счета на оплату, путем перечисления денег на банковский счет Исполнителя.


Несвоевременное представление Исполнителем счета на оплату освобождает Заказчика от ответственности за несвоевременную оплату.
13. Размер обеспечения заявки на участие в тендере 1(один) % от суммы, предусмотренной для закупки в настоящей Тендерной документации. При этом течение срока действия обеспечения заявки на участие в тендере начинается со дня вскрытия конвертов с заявками на участие в тендере.
Оригинал обеспечения заявки на участие в  электронном тендере в виде банковской гарантии предоставляется по адресу: ТОО «Казахойл Актобе», г. Актобе, пр. А. Молдагуловой, 46, канцелярия,  до  истечения окончательного срока представления заявок.

Обеспечение заявки на участие в  электронном тендере  может быть предоставлено в виде электронной банковской гарантии в  соответствии с Инструкцией.
Обеспечение заявки на участие в тендере не вносится: 
1) организациями, входящими в Холдинг;
2) организациями инвалидов (физическими лицами – инвалидами, осуществляющими предпринимательскую деятельность), состоящими в Реестре организаций инвалидов (физических лиц – инвалидов, осуществляющих предпринимательскую деятельность) Холдинга.
3) отечественными товаропроизводителями закупаемого товара.
Положения настоящего пункта Правил не распространяются на консорциумы.
14. Встреча с потенциальными поставщиками по разъяснению положений Тендерной документации по инициативе Заказчика не проводится.
15. Заявка на участие в открытом тендере формируется в Системе Пользователем потенциального поставщика и подписывается его ЭЦП.

Срок начала представления заявок 11:00 часов  времени Астаны «__» _____ 2017 года.

Окончательный срок представления заявок  11:00 часов времени Астаны «__» _____ 2017 года.

16. Срок действия заявки на участие в тендере должен быть не менее 55  (пятидесяти пяти) календарных дней c даты вскрытия конвертов с тендерными заявками. 
17. Шаг на понижение устанавливается системой в пределах от 1% до 5% от начальной цены торгов на понижение.
18. Размер обеспечения исполнения договора о закупках по итогам тендера  - 10% (десять процентов) от общей суммы Договора. 

 Требование по представлению обеспечения исполнения договора не распространяется на:

1) организации инвалидов (физические лица - инвалиды, осуществляющие предпринимательскую деятельность), состоящие в Реестре организаций инвалидов (физических лиц - инвалидов, осуществляющих предпринимательскую деятельность) Холдинга;

2) организации, входящие в Холдинг.

Положения настоящего пункта Тендерной документации не распространяются на консорциумы.
1 . Требования к потенциальным поставщикам

19.  Для участия в тендере потенциальный поставщик должен обладать правоспособностью (для юридических лиц) и  дееспособностью (для физических лиц).
Потенциальный поставщик не вправе участвовать в проводимых закупках, если:

1)
потенциальный поставщик либо его субподрядчик (соисполнитель) состоит в Перечне ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга и (или) в Реестре недобросовестных участников государственных закупок и (или) в Перечне лжепредприятий; 

2)
юридическое лицо, входящее в консорциум состоит в Перечне ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга и (или) в Реестре недобросовестных участников государственных закупок и (или) в Перечне лжепредприятий.

При осуществлении закупок консультационных услуг потенциальные поставщики обязаны представлять сведения об отсутствии конфликта интересов в соответствии с Политикой по предупреждению конфликта интересов при привлечении консультационных услуг, утвержденной  Совета директоров АО «Самрук-Қазына» от 16 октября 2014 года (протокол № 114), Корпоративным стандартом по предупреждению конфликта интересов при привлечении консультационных услуг организациями, входящими в группу АО «Самрук-Қазына», утвержденным решением Правления Фонда от 28 октября 2014 года (протокол № 48/14). 
В случае выявления Заказчиком предоставления потенциальным поставщиком недостоверной информации и/или ложных сведений об отсутствии конфликта интересов данный потенциальный поставщик не допускается к участию в процессе закупок, или Заказчик вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения договора о закупках и потребовать возмещения поставщиком убытков согласно условиям договора о закупках. Сведения о таком потенциальном поставщике (поставщике) направляются Заказчиком в установленном порядке в Уполномоченный орган по вопросам закупок в лице дочерней организации, определенной Правлением Фонда для внесения сведений о таком поставщике в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга.
2. Оформление и представление заявки 

20.  Заявка потенциального поставщика на участие в тендере (далее – Заявка) является выражением согласия потенциального поставщика на поставку предмета Закупок в соответствии с требованиями и условиями, предусмотренными Тендерной документацией. 

21. Заявка на участие в открытом тендере формируется в Системе Пользователем потенциального поставщика и подписывается его ЭЦП. Заявки на участие в тендере, поданные потенциальными поставщиками, автоматически регистрируются в Системе.
22. При формировании тендерной заявки на участие в электронных закупках способом тендера допускается предоставление электронных копий нотариально засвидетельствованных копий документов, перечисленных в пункте 34 Тендерной документации.

23. В качестве подтверждения приема или отказа в приеме заявки на участие в электронных закупках способом тендера потенциальному поставщику, подавшему заявку на участие в электронных закупках способом тендера, автоматически направляется Системой соответствующее уведомление. 

24. Система помещает поступившие заявки в недоступное извне защищенное хранилище до наступления даты и времени вскрытия заявок, указанных в объявлении. 

25. В Заявке не должно быть никаких вставок между строками, подтирок или приписок, за исключением тех случаев, когда потенциальному поставщику необходимо исправить грамматические или арифметические ошибки.

26. Заявка составляется на языке в соответствии с законодательством Республики Казахстан. При этом Заявка может содержать документы, составленные на другом языке при условии, что к ним будет прилагаться точный перевод на язык Тендерной документации и в этом случае преимущество будет иметь перевод.

3. Обеспечение Заявки

27.  Потенциальный поставщик вносит обеспечение Заявки в размере, указанном в пункте 13 Тендерной документации, в качестве гарантии того, что  он:
1) не отзовет либо не изменит свою Заявку после истечения окончательного срока предоставления Заявок;

2) в случае определения его победителем тендера заключит договор с Заказчиком в сроки, установленные протоколом об итогах тендера, и внесет обеспечение исполнения договора о закупках.

28.  Потенциальный поставщик вправе выбрать один из следующих видов обеспечения Заявки:
1) банковскую гарантию - по форме приложения 1 к настоящей Тендерной документации;
2) электронную банковскую гарантию;

3) гарантийный денежный взнос, который вносится на банковский счет Заказчика.
При этом срок действия банковской гарантии должен быть не менее срока действия тендерной заявки.
29. В случае внесения потенциальным поставщиком обеспечения заявки на участие в электронном тендере в виде банковской гарантии на бумажном носителе   оригинал  документа, подтверждающего внесение обеспечения  заявки,   представляется Заказчику до окончательного срока представления заявок на участие в тендере. 
30.  Расчет соответствия суммы внесенного обеспечения заявки на участие в тендере требованиям тендерной документации определяется согласно курсу Национального Банка Республики Казахстан, установленному на дату перечисления платежа, выдачи банковской гарантии или иного обеспечения, определенного Заказчиком.
31.  Все Заявки, не содержащие подтверждения внесения обеспечения Заявки, отклоняются тендерной комиссией как не отвечающие требованиям Тендерной документации. В случае внесения обеспечения Заявки на участие  путем перечисления гарантийного денежного взноса на банковский счет Заказчика в подтверждающем документе должны быть указаны название тендера либо иные данные, позволяющие установить, что обеспечение представлено в рамках проводимой закупки, сумма обеспечения, наименования Заказчика и потенциального поставщика.

32. Обеспечение Заявки не возвращается Заказчиком при наступлении одного из следующих случаев:
1) потенциальный поставщик отозвал Заявку после истечения окончательного срока представления Заявок;

2) потенциальный поставщик, определенный победителем тендера, уклонился от заключения  договора о закупках;

3) победитель тендера, заключив договор о закупках, не исполнил либо несвоевременно исполнил требования, установленные Тендерной документацией о внесении обеспечения  исполнения договора о закупках;

4) потенциальный поставщик, занявший по итогам сопоставления и оценки второе место, определенный в случае, предусмотренном пунктом 94 настоящей Тендерной документации, уклонился от заключения договора о закупках или, заключив договор о закупках, не исполнил либо несвоевременно исполнил требование, установленное Тендерной документацией, о внесении обеспечения   исполнения договора о закупках;
5) если победитель тендера не предоставил документы,  предусмотренные пунктом 78 Тендерной документации, а также в случае выявления несоответствия оригиналов и/или нотариально засвидетельствованных копий документов, представленных им в составе заявки на участие в тендере.
Требование, установленное настоящим подпунктом Тендерной документации, не распространяется на случаи, когда в период с момента подачи заявки до момента предоставления документов для сопоставления,  в документы   были внесены изменения в соответствии с требованиями законодательства.

33.  Заказчик возвращает потенциальному поставщику внесенное им обеспечение Заявки в течение  10 (десять) рабочих дней со дня наступления одного из следующих случаев:
1) отзыва данным потенциальным поставщиком своей Заявки до истечения окончательного срока представления Заявок;

2) подписания протокола об итогах тендера. Указанный случай не распространяется на участника тендера, определенного победителем и потенциального поставщика, занявшего по итогам сопоставления и оценки второе место;
3) вступления в силу договора о закупках и внесения победителем тендера обеспечения исполнения договора о закупках, предусмотренного Тендерной документации;

4) вступления в силу договора о закупках и внесения потенциальным поставщиком, занявшим по итогам сопоставления и оценки второе место,  определенным в случае, предусмотренном пунктом 95 настоящей Тендерной документации, обеспечения исполнения договора о закупках и возврата аванса, предусмотренного тендерной документацией.
Обеспечение исполнения Договора.
Подрядчик в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты подписания Сторонами настоящего Договора обязан внести Заказчику обеспечение исполнения настоящего Договора в виде гарантийного денежного взноса, который вносится на банковский счет Заказчика, или предоставить банковскую гарантию, оформленную в соответствии с Приложением № 1 «А» настоящего Договора, в размере 10% (десяти процентов) от общей суммы Договора, со сроком действия до момента полного и надлежащего исполнения Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору.

В случае, если обеспечение исполнения договора не будет
предоставлено в указанные сроки, то Заказчиком в одностороннем порядке расторгается заключенный договор о закупках, удерживается внесенное потенциальным поставщиком обеспечение заявки и тендерная комиссия определяет победителем тендера потенциального поставщика, занявшего по итогам оценки и сопоставления второе место.

Банковская гарантия на сумму более 170 тысячекратного месячного расчетного показателя принимается в качестве обеспечения возврата обеспечения исполнения Договора:

- от банков - резидентов Республики Казахстан, долгосрочный кредитный рейтинг в иностранной валюте, которых не ниже «В» по Standard&Poor’s или «В-» по Fitch или «В3» по Moody’sInvestorsService либо рейтинг родительской организации (которой принадлежит более 50% акций банка-резидента Республики Казахстан) не ниже уровня «BВB» по Standard&Poor’s или «ВВВ» по Fitch или «Ваа2» по Moody’sInvestorsService. Данная норма не применяется к банкам, более 50% пакет акций которых принадлежит Фонду; 

- от банков - не резидентов Республики Казахстан, долгосрочный кредитный рейтинг в иностранной валюте, которых не ниже «ВВВ» по Standard&Poor’s, «ВВВ» по Fitch «Ваа2» по Moody’sInvestorsService. 

В случае наличия более одного рейтинга, в расчет принимается наименьший из них.

Заказчик возвращает внесенное обеспечение исполнения Договора в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты окончания гарантийного срока сопровождения выполненных Работ, предоставляемого в соответствии с пунктами настоящего Договора.

В случае нарушения Подрядчиком исполнения договорных обязательств Заказчик вправе удержать из суммы внесенного обеспечения исполнения настоящего Договора сумму штрафа, начисленную Подрядчику за нарушение исполнения им договорных обязательств и возникших в связи с этим убытков.

Оставшаяся сумма обеспечения исполнения Договора возвращается Подрядчику в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты полного и надлежащего исполнения им своих обязательств по Договору, а также устранения им допущенных и возможных к устранению нарушений условий Договора (в случае допущения таких нарушений) без внесения его в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков.

При этом в случае полной оплаты штрафных санкций самостоятельно Подрядчиком, обеспечение исполнение настоящего Договора Заказчик не удерживает и Подрядчик не вносится в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков.

В случае невнесения Подрядчиком обеспечения исполнения настоящего Договора, в сроки, указанные в пунктах настоящего Договора, Заказчик:

1) в одностороннем порядке расторгает настоящий Договор;

2) направляет в соответствии с Правилами в Уполномоченный орган по вопросам закупок информацию для внесения сведений об Подрядчике в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков.

Несвоевременное предоставление Подрядчиком документов на оплату и/или других документов по требованию Заказчика освобождает Заказчика от ответственности за несвоевременную оплату по Договору.

Заказчик имеет право в одностороннем порядке удерживать из причитающихся Подрядчику денег по Договору, заключенным между Заказчиком и Подрядчиком, денежные суммы, связанные с ненадлежащим выполнением обязательств Подрядчика по Договору. Основаниями для удержания являются документы, подтверждающие: невыполнение договорных обязательств, срыв графика исполнения обязательств по Договору; штрафы, пени, неустойки.
4. Содержание Заявки

34.  Заявка должна содержать следующие документы:

1) заполненную и подписанную потенциальным поставщиком заявку на участие в открытом тендере в форме электронного документа;  
2) электронную копию технической спецификации потенциального поставщика, которая должна соответствовать требованиям, установленным тендерной документацией, по форме Приложения № 2 к Тендерной документации;
При закупке товаров - Техническая спецификация должна содержать наименование, характеристики и количество поставляемых товаров (с указанием марки/модели, наименования производителя и страны происхождения) и документы, подтверждающие соответствие предлагаемого товара Технической спецификации (Приложение № 2). 
Потенциальный поставщик должен предоставить технические характеристики на предлагаемый товар от своего имени и утвердительной форме, не допускается простое копирование технических параметров Заказчика;
3) электронную  копию документа, подтверждающего внесение обеспечения заявки на участие в открытом тендере, соответствующего  условиям внесения, содержанию и виду, изложенному в Тендерной документации или электронную банковскую гарантию.

Срок действия обеспечения заявки на участие в тендере должен быть не менее срока действия заявки на участие в тендере.
4) электронные копии документов о соответствии статуса участника закупок;
5) электронную копию документа о назначении (избрании) первого руководителя потенциального поставщика (в случае участия консорциума представляется оригинал или  электронная копия документа о назначении (избрании) первого руководителя каждого юридического лица, входящего в консорциум, а также электронная копия документа, подтверждающего право подписания соглашения о консорциуме уполномоченным лицом каждого юридического лица, входящего в консорциум);

6) электронные копии документов, подтверждающих  применимость к заявке критериев оценки и сопоставления, указанных в пункте 53 настоящей тендерной документации (в случае, если потенциальный поставщик претендует на применение критериев, влияющих на условное понижение цены).

При этом непредставление документов, подтверждающих критерии, влияющие на условное понижение цены, не является основанием для отклонения такой заявки;

7) ценовое предложение в форме электронного документа, подписанное потенциальным поставщиком форма и содержание которого должно соответствовать  следующим обязательным требованиям: 

ценовое предложение потенциального поставщика должно содержать цену за единицу, а также общую/итоговую цену работ и услуг без учета НДС, с включенными в нее расходами на их транспортировку и страхование, оплату таможенных пошлин, других налогов, сборов, а также иных расходов, предусмотренных условиями выполнения работ, оказания услуг;

ценовое предложение потенциального поставщика может содержать скидку к общей/итоговой цене работ, услуг, представленную на условиях Заказчика, определенных в тендерной документации, а также скидку к общей/итоговой цене работ, услуг, представленную с учетом альтернативных условий.

В случае предложения потенциальным поставщиком скидки к общей/итоговой  цене на условиях Заказчика, определенных в тендерной документации и (или) скидки при альтернативных условиях, ценовое предложение должно содержать общую/итоговую цену с учетом указанных скидок.  

Ценовое предложение участника тендера, являющегося резидентом Республики Казахстан, должно быть выражено в тенге;
8)  электронную копию свидетельства о государственной регистрации (перерегистрации) юридического лица или справки о государственной регистрации юридического лица либо электронную копию заявления потенциального поставщика, содержащее ссылку на официальный интернет источник (www.e.gov.kz) государственного органа, выдавшего справку, использующего электронную систему регистрации, для физического лица – электронную  копию документа о регистрации в качестве субъекта предпринимательства, для временного объединения юридических лиц (консорциум) - электронную копию соглашения о консорциуме и электронные копии свидетельств о государственной регистрации (перерегистрации) участников консорциума;

9) электронную  копию документа, содержащего  сведения об учредителях: электронную  копию устава, утвержденного в установленном законодательством порядке; для юридических лиц, зарегистрированных на основании типового устава – электронную  копию заявления установленной формы о регистрации юридического лица; в случае участия консорциума представляется электронная копия  устава каждого юридического лица, входящего в консорциум; электронную копию выписки из реестра держателей акций, выданную не более чем за 30 (тридцать) календарных дней до даты вскрытия заявок, также электронную копию иного документа содержащего, сведения об учредителях выданного в соответствии  с законодательством;

10) сведения о согласии потенциального поставщика с условиями, видом, объемом и способом внесения обеспечения исполнения договора о закупках в форме электронного документа или электронной копии;

11) сведения об ознакомлении потенциального поставщика с условиями внесения потенциального поставщика в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга в форме электронного документа или электронной копии;  

12)  электронную  копию доверенности, выданной  лицу (лицам), представляющему интересы потенциального поставщика, на право подписания заявки и документов, содержащихся в заявке на участие в тендере,   за исключением первого руководителя потенциального поставщика, имеющего право выступать от имени потенциального поставщика без доверенности, в соответствии с уставом потенциального поставщика;

13) перечень субподрядчиков по выполнению работ (соисполнителей при оказании услуг) с указанием  объема и  видов передаваемых на субподряд (соисполнение) работ и услуг в форме электронного документа или электронной копии. Не допускается передача потенциальным поставщиком субподрядчикам (соисполнителям) на субподряд (соисполнение) в совокупности более двух третей объема работ (стоимости строительства), услуг.  
14) электронные копии сертификатов сотрудников, подтверждающих наличие у потенциальных поставщиков квалифицированных специалистов, имеющих опыт работы в области, соответствующей предмету закупок.

15) электронную копию лицензии либо заявления потенциального поставщика, содержащего ссылку на официальный интернет источник (веб-сайт) государственного органа, выдавшего лицензию, использующего электронную систему лицензирования (в случае, если условиями тендера предполагается деятельность, которая подлежит обязательному лицензированию); 
16) Заявка на участие в открытом тендере также должна содержать электронные копии лицензий на выполняемые субподрядчиком работы (оказываемые соисполнителем услуги) в случае, если потенциальный поставщик привлекает субподрядчиков (соисполнителей) на тендер, которым предполагается деятельность, подлежащая обязательному лицензированию;

17) электронную копию формы, с содержанием сведений о конфликте интересов (при осуществлении закупок консультационных услуг); 
18) гарантийное обязательство потенциального поставщика, подписанное первым руководителем потенциального поставщика либо лицом, им уполномоченным о приобретении отечественных товаров, необходимых для выполнения работ, в случае если такие товары производятся на территории Республики Казахстан.

35. Заявка на участие в электронном тендере должна соответствовать требованию к языку составления и представления заявок на участие в тендере, изложенного в тендерной документации, а также срок действия заявки на участие в открытом тендере должен соответствовать или быть не менее срока, установленного тендерной документацией.
36. Документы, предусмотренные подпунктами 1) и 7) настоящего пункта формируются потенциальным поставщиком в Системе. 

37. При формировании тендерной заявки на участие в электронных закупках способом тендера допускается предоставление электронных копий нотариально засвидетельствованных копий документов. 
38. В случае, если потенциальным поставщиком представляются документы, исходящие от компетентных органов и организаций иностранных государств, они принимаются при наличии консульской легализации, если иное не предусмотрено законодательством Республики Казахстан или международным договором, участниками которого являются Республика Казахстан и государство, от органов и организаций которого исходит представляемый документ.

5. Изменение Заявок и их отзыв

39.  Потенциальный поставщик с применением ЭЦП вправе изменить или отозвать свою заявку на участие в электронном тендере в любое время до истечения  окончательного  срока представления Заявок, не утрачивая права на возврат внесенного им обеспечения заявки на участие в электронном тендере.
40. Не допускается внесение изменеий в  Заявки на участие в электронном тендере, после истечения окончательного срока их представления.
41.  Потенциальный поставщик несет все расходы, связанные с его участием в тендере. Заказчик, тендерная комиссия, экспертная группа, эксперт не несут обязательств по возмещению этих расходов независимо от итогов электронного тендера.
6. Вскрытие  и рассмотрение  Заявок на участие в электронном тендере
42. Заявки на участие в электронных закупках способом тендера вскрываются в Системе автоматически после наступления даты и времени вскрытия, путем публикации в Системе содержимого представленных заявок.

43. Доступ для просмотра вскрытых заявок предоставляется Пользователям, включенным в состав тендерной комиссии, секретарю тендерной комиссии, потенциальным поставщикам, принявшим участие в данной электронной закупке, а также Уполномоченным органам по вопросам закупок.Заявка на участие в электронном тендере поступившая в Систему после истечения окончательного срока приема заявок на участие в электронном тендере подлежит автоматическому отклонению Системой.

44. В случае отсутствия представленных потенциальными поставщиками заявок по истечении окончательного срока представления заявок Системой автоматически формируется объявление об итогах. 
45. Заявки рассматриваются тендерной комиссией на предмет соответствия Заявок требованиям  пункта 34 настоящей Тендерной документации. Не отклоненные по основаниям, указанным в пункте 48 настоящей Тендерной документации, Заявки сопоставляются и оцениваются тендерной комиссией в целях выбора победителя электронного тендера, предложившего наилучшие условия   оказания  закупаемых   услуг.

46. Заявки на участие  в электронном тендере   рассматриваются тендерной комиссией в срок не более 10 (десяти) рабочих дней со дня вскрытия Системой заявок  на участие в электронном тендере. При проведении закупок товаров, работ, услуг, имеющих сложные технические характеристики и спецификации, заявки рассматриваются тендерной комиссией с привлечением эксперта (экспертной комиссии) в срок не более 20 (двадцати) рабочих дней со дня вскрытия Системой заявок. 

47. При рассмотрении Заявок тендерная комиссия вправе:

1) запросить в Системе у потенциальных поставщиков материалы и разъяснения, необходимые для рассмотрения, оценки и сопоставления заявок (за исключением предложенной цены (скидок), технической спецификации и документов, подтверждающих критерии, влияющие на условное понижение цены, предусмотренные пунктом 53, настоящей Тендерной документации);

2) с целью уточнения сведений, содержащихся в Заявках, запросить необходимую информацию у соответствующих государственных органов, физических и юридических лиц.

При этом не допускаются запросы и иные действия тендерной комиссии, связанные с приведением Заявки на участие в тендере в соответствие с требованиями пункта 38 настоящей Тендерной документации, заключающиеся в дополнении Заявки недостающими документами, замене документов, приведении в соответствие ненадлежащим образом оформленных  документов. 

48.  Тендерная комиссия отклоняет Заявку в случае:
1) признания заявки на участие в тендере несоответствующей требованиям, предусмотренным пунктом 34 настоящей Тендерной документации, за исключением случаев, несоответствия технической спецификации, когда потенциальный поставщик предлагает лучшие условия выполнения работ, оказания услуг, а также лучшие характеристики закупаемых работ, услуг;

2) если потенциальный поставщик, является аффилиированным лицом другого потенциального поставщика, подавшего Заявку на участие в данном тендере (лоте);

3) если ценовое предложение потенциального поставщика превышает сумму, выделенную для закупки;

4) ценовое предложение потенциального поставщика признано тендерной комиссией демпинговым;
5) потенциальный поставщик либо юридическое лицо, входящее в консорциум, состоит в Перечне ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков)  Холдинга и (или) в Реестре недобросовестных участников государственных закупок.
49. Ценовое предложение, признаётся демпинговым в следующих случаях:

6) ценовое предложение на строительно-монтажные работы, комплексные работы по которым имеется  сметная, предпроектная, проектная (проектно-сметная) документация, утвержденная в установленном порядке, проектные и изыскательские работы признаётся демпинговым, если оно более чем на 15 (пятнадцать) процентов ниже суммы, предусмотренной для закупки в плане закупок без учета НДС;

2) ценовое предложение на консультационные  (консалтинговые) услуги признаётся демпинговым, если оно более чем на 70 (семьдесят) процентов ниже среднеарифметической цены всех представленных ценовых предложений, не превышающих сумму, предусмотренную для закупки в плане закупок без учета НДС;

3) ценовое предложение на работы, не указанные в подпункте 1) настоящего пункта, услуги, не указанные в подпункте 2) настоящего пункта, признаётся демпинговым, если оно более чем на 30 (тридцать) процентов ниже среднеарифметической цены всех представленных ценовых предложений, не превышающих сумму, предусмотренную для закупки в плане закупок без учета НДС.

Положения настоящего пункта применяются к общей/итоговой цене, предложенной потенциальным поставщиком с учетом скидки, представленной на условиях Заказчика, определенных в тендерной документации, а также к общей/итоговой цене, предложенной потенциальным поставщиком с учетом скидки, предложенной при альтернативных условиях (в случае, если тендерной комиссией приняты альтернативные условия.

50. Не допускается отклонение заявки на участие в открытом тендере по формальным основаниям. 
Формальными основаниями являются случаи, не указанные в пункте 48 настоящей Тендерной документации.

51. Не отклоненные заявки оцениваются и сопоставляются тендерной комиссией с учетом принятого от потенциального поставщика дополнительного ценового предложения на понижение цены (в случае его наличия) согласно критериям, содержащимся в тендерной документации. При этом оценке подлежит общая/итоговая цена ценового предложения потенциального поставщика.

52. Победитель открытого тендера определяется на основе наименьшей условной цены, рассчитываемой с учётом применения критериев, содержащихся в тендерной документации. 

Потенциальный поставщик, занявший по итогам оценки и сопоставления второе место, определяется на основе цены, следующей после наименьшей условной цены, рассчитываемой с учётом применения критериев, содержащихся в тендерной документации.

При равенстве условных цен тендерных ценовых предложений победителем (или потенциальным поставщиком, занявшим по итогам оценки и сопоставления второе место) признается товаропроизводитель закупаемого товара, состоящий в Реестре товаропроизводителей Холдинга.

 При равенстве условных цен тендерных ценовых предложений товаропроизводителей закупаемого товара, состоящих в Реестре товаропроизводителей Холдинга, победителем (или потенциальным поставщиком, занявшим по итогам оценки и сопоставления второе место) признается производитель закупаемого товара, имеющий больший опыт работы на рынке закупаемых товаров, являющихся предметом открытого тендера.

При равенстве условных цен тендерных ценовых предложений, в случае отсутствия товаропроизводителей закупаемого товара, состоящих в Реестре товаропроизводителей Холдинга, победителем (или потенциальным поставщиком, занявшим по итогам оценки и сопоставления второе место) признается потенциальный поставщик, имеющий больший опыт работы на рынке закупаемых товаров, являющихся предметом открытого тендера.

При равенстве условных цен тендерных ценовых предложений и равном опыте работы на рынке закупаемых товаров (или в случае невозможности определения опыта работы на основании представленных потенциальными поставщиками документов) победителем (или потенциальным поставщиком, занявшим по итогам оценки и сопоставления второе место) признается потенциальный поставщик, ранее предоставивший заявку на участие в тендере.

В случае осуществления закупок работ, услуг при равенстве условных цен тендерных ценовых предложений победителем (или потенциальным поставщиком, занявшим по итогам оценки и сопоставления второе место) признается потенциальный поставщик, имеющий больший опыт работы на рынке закупаемых работ, услуг, являющихся предметом открытого тендера. 

При равенстве условных цен тендерных ценовых предложений и равном опыте работы на рынке закупаемых работ или услуг (или в случае невозможности определения опыта работы на основании представленных потенциальными поставщиками документов) победителем (или потенциальным поставщиком, занявшим по итогам оценки и сопоставления второе место) признается потенциальный поставщик, ранее предоставивший заявку на участие в тендере.

53. Победитель тендера определяется на основе наименьшей условной цены, рассчитанной с учетом применения следующих обязательных критериев:
	№
	Критерий
	Условное понижение/увеличение цены

	1
	Потенциальный поставщик является добросовестным поставщиком в соответствии с Перечнем добросовестных поставщиков Холдинга 
	- 1%

	2
	Потенциальный поставщик является товаропроизводителем закупаемого товара в соответствии с Реестром товаропроизводителей Холдинга
	-5%

	3
	Наличие у потенциального поставщика опыта работы на однородном рынке закупаемых товаров, работ, услуг в течение последних 5 лет, подтвержденного соответствующими оригиналами или нотариально засвидетельствованными копиями накладных, соответствующих актов, подтверждающих прием-передачу поставленных товаров, выполненных работ, оказанных услуг.

	- 1,5% за 3 года опыта работы и - 0,5% за каждый последующий 
1 год работы, 
но не более 2,5%

	4
	Наличие у потенциального поставщика сертифицированной системы (сертифицированных систем) менеджмента в соответствии с требованиями государственных стандартов Республики Казахстан, соответствующей предмету проводимых закупок, подтвержденной нотариально засвидетельствованной копией сертификата системы менеджмента или копией, заверенной организацией, выдавшей сертификат 
	- 1%

	5
	Потенциальный поставщик является отечественным товаропроизводителем закупаемого товара в соответствии с представленным оригиналом или нотариально заверенной копией сертификата происхождения товара (формы CT KZ) либо копией, заверенной государственным или иным уполномоченным органом, выдавшим сертификат и состоит в Реестре товаропроизводителей Холдинга 
	условное снижение цены на 5%

	6
	Местное содержание в товаре  потенциального поставщика, являющегося предметом проводимых закупок, которое определяется на основании оригинала или нотариально заверенной копии сертификата происхождения товара (формы CT KZ) либо копии, заверенной государственным уполномоченным органом, выдавшим сертификат;
	условное снижение цены на 0,15% за каждый 1% местного содержания

	7
	Гарантийное обязательство потенциального поставщика по доле местного содержания в работах или услугах, подписанное первым руководителем потенциального поставщика либо лицом им уполномоченным, с указанием процентного значения местного содержания в предлагаемых работах или услугах и содержащее расчет доли местного содержания, подтверждающий итоговое процентное значение местного содержания в предлагаемых работах или услугах, произведенный в соответствии с требованиями Единой методики расчета организациями местного содержания при закупках товаров, работ и услуг, утверждаемой в соответствии с законодательством Республики Казахстан о недрах и недропользовании (далее – Единая методика расчета местного содержания).

В случае не соответствия расчета доли местного содержания, указанного в настоящем подпункте, требованиям Единой методики расчета местного содержания или технической спецификации тендерной документации тендерная комиссия не применяет к потенциальному поставщику условную скидку по критерию, определенному настоящим подпунктом;  
	условное снижение цены на 0,1% за каждый 1% местного содержания

	8
	Заявление (декларацию), подписанную первым руководителем потенциального поставщика или уполномоченным им лицом, с указанием наименования закупаемого товара, производство которого потенциальный поставщик обязуется организовать на территории Республики Казахстан до полного исполнения договора и доли местного содержания в процентном выражении в товаре. При этом потенциальный поставщик должен быть отечественным товаропроизводителем товаров, однородных с закупаемым в соответствии с представленным оригиналом или нотариально заверенной копией сертификата происхождения товара (формы CT KZ) либо копией, заверенной государственным или иным уполномоченным органом, выдавшим сертификат.

В случае применения к заявке потенциального поставщика на участие в тендере критерия, определенного настоящим подпунктом, критерии предусмотренные подпунктами 5) и 6) настоящего пункта к заявке на участие в тендере данного потенциального поставщика не применяются.
	условное снижение цены на 0,15% за каждый 1% от указанного в заявлении (декларации) процентного значения местного содержания


54.  В случае непредставления потенциальным поставщиком  документов, подтверждающих критерии, влияющие на условное понижение цены, тендерная комиссия не применяет к такому потенциальному поставщику условную скидку, при этом непредставление документов, подтверждающих критерии, влияющие на условное понижение цены, не является основанием для отклонения такой заявки.
55.  В случае участия в тендере консорциума обязательные критерии оценки и сопоставления заявок потенциальных поставщиков на участие в электронном тендере, влияющие на условное понижение цены тендерной комиссией, применяются только к головному участнику консорциума, определенному консорциальным соглашением его участников.

56.  Под местным содержанием понимается процентное содержание стоимости оплаты труда граждан Республики Казахстан, задействованных в исполнении договора о закупках от общего фонда оплаты труда по данному договору и (или) стоимости доли (долей) местного происхождения, установленной в товаре (товарах) в соответствии с критериями достаточной переработки или полного производства резидентами Республики Казахстан от общей стоимости товара (товаров) по договору о закупках.
Если ценовые предложения участников тендера выражены в различных валютах, то для их оценки и сопоставления они переводятся в валюту Республики Казахстан - тенге - по официальному курсу национальной валюты Республики Казахстан к иностранным валютам, установленному Национальным банком Республики Казахстан на день вскрытия конвертов с Заявками.
57. К торгам на понижение допускаются потенциальные поставщики, заявки на участие в электронных закупках способом открытого тендера с применением торгов на понижение которых не были отклонены. 
58. В случае, если до даты и времени вскрытия не поступило ни одной заявки на участие в электронных закупках способом открытого тендера с применением торгов на понижение в Системе автоматически формируется протокол об итогах. 
59. Допуск потенциальных поставщиков к торгам на понижение оформляется в Системе в виде протокола, который  должен содержать следующие сведения:

1) о месте и времени проведения процедуры допуска; 

2) о поступивших заявках потенциальных поставщиков на участие в открытом тендере с применением торгов на понижение;

3) о сумме, выделенной для закупки, предусмотренной в плане закупок без учета НДС; 

4) об отклоненных заявках с указанием детализированных оснований отклонения и неприменения критериев, влияющих на условное понижение цены;

5)  о потенциальных поставщиках, чьи заявки на участие в тендере не отклонены;

6) о результатах применения критериев оценки и сопоставления;

7) сведения о направлении в соответствии с пунктом 47 Тендерной документации  запросов потенциальным поставщикам, соответствующим государственным органам, физическим и юридическим лицам;

Протокол об итогах процедуры допуска к торгам на понижение подписывается ЭЦП членов тендерной комиссии и её секретарём. 

60. Заказчик в срок не позднее 3 (трех) рабочих дней со дня утверждения протокола допуска к торгам на понижение обязан опубликовать его в Системе. 

61. После опубликования протокола допуска Системой незамедлительно в автоматическом режиме формируется и опубликовывается объявление о проведении торгов на понижение с указанием времени, даты начала и завершения проведения торгов на понижение,  за исключением случаев,  предусмотренных пунктом 62 тендерной документации. 

62. Торги на понижение не проводятся в следующих случаях: 

1. представления менее двух заявок на участие в тендере;
2. после отклонения, осталось менее двух заявок на участие в тендере.
7. Предоставление предложений на понижение цены и подведение итогов открытого тендера с применением торгов на понижение

63. Начальной ценой торгов на понижение является наименьшая условная цена, рассчитываемая с учётом применения критериев, содержащихся в тендерной документации.

64. Потенциальные поставщики представляют предложения на понижение цены с учетом шага на понижение, без ограничения количества представляемых предложений. Шаг на понижение устанавливается Системой в пределах от 1% до 5% от начальной цены торгов на понижение. 

65. Каждое предложение потенциального поставщика на понижение цены должно быть подписано ЭЦП Пользователя потенциального поставщика. Предложение потенциального поставщика на понижение цены должно быть ниже текущей наименьшей цены торгов на понижение в пределах шага на понижение и не может быть отозвано или изменено в сторону увеличения.

66. В качестве подтверждения приема предложения на понижение цены потенциальному поставщику автоматически направляется соответствующее уведомление.

67. В ходе торгов на понижение в Системе отображается информация только о текущей наименьшей цене торгов на понижение, без указания сведений о потенциальном поставщике, представившем наименьшую цену. 

68. Если потенциальный поставщик представляет предложение на понижение цены в течение последних пятнадцати  минут последнего часа торгов на понижение, то общее время торгов на понижение автоматически продлевается на пятнадцать  минут. Общее количество продлений сроков завершения торгов на понижение допускается не более пяти раз.

69. После истечения времени завершения торгов на понижение в Системе автоматически формируется протокол итогов электронных закупок, который должен содержать следующую информацию:
1) о месте и времени подведения итогов; 

2) о поступивших заявках потенциальных поставщиков на участие в открытом тендере;

3) о сумме, выделенной для закупки, предусмотренной в плане закупок без учета НДС; 

4) об отклоненных заявках с указанием детализированных оснований отклонения и неприменения критериев, влияющих на условное понижение цены;

5)  о потенциальных поставщиках, чьи заявки на участие в тендере не отклонены;

6) о результатах применения критериев оценки и сопоставления;

7) об итогах открытого тендера;

8) о сумме и сроках заключения договора о закупках в случае, если открытый тендер состоялся;

9) о потенциальном поставщике, занявшем второе место;

70. Победитель электронных закупок способом открытого тендера с применением торгов на понижение определяется на основе наименьшей условной цены, представленной по итогам торгов на понижение, рассчитываемой с учётом применения критериев, содержащихся в тендерной документации. 

71. Потенциальный поставщик, занявший второе место, определяется на основе цены, следующей после наименьшей условной цены, представленной по итогам торгов на понижение, рассчитываемой с учётом применения критериев, содержащихся в тендерной документации.
72. В случае если в ходе торгов на понижение не поступило ни одного предложения на понижение цены, победителем признается потенциальный поставщик, предложивший наименьшую условную цену из потенциальных поставщиков, допущенных на участие в торгах на понижение.

8. Подведение итогов тендера

73. Протокол итогов электронных закупок способом открытого тендера оформляется в Системе секретарем тендерной комиссии, подписывается ЭЦП Пользователей, включенных в состав тендерной комиссии, а также секретарем тендерной комиссии.
74. Тендер признаётся тендерной комиссией несостоявшимся в случае:

1)     представления заявок на участие в тендере менее двух потенциальных поставщиков;

2)   если после отклонения тендерной комиссией по основаниям, предусмотренным пунктом 48 настоящей Тендерной документации, осталось менее двух Заявок на участие в тендере потенциальных поставщиков;

3) уклонения победителя тендера и потенциального поставщика, занявшего второе место, от заключения договора;

4) непредставления победителем тендера и потенциальным поставщиком, занявшим второе место, обеспечения исполнения договора в соответствии с пунктом 92 настоящей Тендерной документации.
75. Решение тендерной комиссии об определении победителем тендера потенциального поставщика, занявшего по итогам оценки и сопоставления второе место, оформляется протоколом об определении победителем тендера потенциального поставщика, занявшего по итогам оценки и сопоставления второе место, который должен содержать сумму и сроки заключения договора о закупках. Заказчик не позднее 3 (трех) рабочих дней со дня подписания протокола: 

1) направляет победителю уведомление;

2) размещает протокол об итогах открытого тендера на веб-сайте Заказчика и на веб-сайте, определенном Фондом.
76. Заказчик до даты вскрытия заявок на участие в тендере вправе отказаться от осуществления закупок в случаях сокращения расходов на приобретение товаров, работ, услуг, предусмотренных в плане(нах) закупок, обоснованного уменьшения потребности или обоснованной нецелесообразности приобретения товаров, работ, услуг. Отказ от закупок осуществляется путем внесения соответствующих изменений в план(ы) закупок. 
 При этом в случае, предусмотренном в абзаце первом настоящего пункта внесение изменений и дополнений в план закупок, свидетельствующих о последующем увеличении расходов на приобретение, увеличении потребности или возникновении целесообразности приобретения таких товаров, работ, услуг в текущем году не допускается.

В этом случае Заказчик обязан: 

1) в течение 3 (трех) рабочих дней со дня принятия решения об отказе от осуществления закупок известить об этом лиц, участвующих в проводимых  закупках; Уведомление об отказе от осуществления электронного тендера автоматически рассылается Системой всем участникам электронных закупок. 

 2) в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня принятия решения об отказе от осуществления закупок возвратить внесенные обеспечения заявок.

77.  В случае обнаружения нарушений, влияющих на итоги электронного тендера (лота), в проводимом/проведенном тендере (лоте) Заказчик и (или) тендерная комиссия до момента заключения договора обязана отменить тендер (лот) или его итоги. При этом, тендер (лот) должен быть пересмотрен (в том же составе тендерной комиссии с теми же потенциальными поставщиками, участвовавшими в тендере (лоте). 

В случае обнаружения нарушений в тендерной документации, влияющих на итоги проводимого/проведенного тендера (лота), Заказчик до момента заключения договора обязан отменить тендер (лот), привести в соответствие тендерную документацию и заново объявить тендер (лот).

Заказчик в течение 2 (двух) рабочих дней со дня принятия решения об отмене тендера (лота) или его итогов обязан известить об этом лиц, участвовавших в проводимых закупках. Уведомление об отмене тендера автоматически рассылается системой всем участникам электронных закупок.

9. Сопоставление документов, представленных потенциальными поставщиками в составе заявки на участие в тендере, на предмет их соответствия

78. Потенциальный поставщик, признанный победителем электронных закупок способом открытого тендера, в срок не более 5 (пяти) рабочих дней с момента опубликования протокола итогов, обязан предоставить Заказчику закупок оригиналы и/или нотариально засвидетельствованные копии документов, представленных им в составе заявки на участие в открытом тендере, для процедуры сопоставления в соответствии с пунктом 79 Настоящей тендерной документации.
79. Оригиналы и/или нотариально засвидетельствованные копии документов рассматриваются тендерной комиссией на предмет соответствия их электронным копиям, представленных потенциальным поставщиком в составе заявки, в срок не более 3 (трех) рабочих дней с даты предоставления документов.
80. Итоги процедуры сопоставления оформляются протоколом, который подписывается и полистно визируется составом тендерной комиссии и её секретарём.
При этом оригиналы и/или нотариально засвидетельствованные копии документов, представленных потенциальным поставщиком для процедуры сопоставления, остаются на хранении  у Заказчика.
81. Протокол процедуры сопоставления должен содержать следующие сведения: 
1)  номер и дата протокола итогов;

2) место и время подведения процедуры сопоставления; 

3) состав тендерной комиссии;

4) полное наименование, фактический адрес потенциального поставщика, признанного победителем тендера; 
5) перечень документов, представленных потенциальным поставщиком;

6) о результатах процедуры сопоставления.

82. Заказчик публикует в Системе протокол процедуры сопоставления в срок не позднее 1 (одного) рабочего дня со дня подписания протокола.
83. В случае, если победитель тендера не предоставил Заказчику документы предусмотренные пунктом 78 Тендерной документации, а также в случае выявления несоответствия оригиналов и/или нотариально засвидетельствованных копий документов, представленных им в составе заявки на участие в открытом тендере: 
8) Заказчиком удерживается внесенное потенциальным поставщиком обеспечение заявки и тендерная комиссия в течение 3 (трех) рабочих дней со дня истечения срока установленного для представления оригиналов и/или нотариально Засвидетельствованных копий документов, определяет победителем тендера потенциального поставщика, занявшего по итогам оценки и сопоставления второе место по цене и на условиях, предложенных им в заявке на участие в тендере;
9) сведения о таком потенциальном поставщике направляются Заказчиком в установленном порядке в Уполномоченный орган по вопросам закупок в лице дочерней организации, определенной Правлением Фонда, для внесения сведений о таком поставщике в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга.
10. Заключение договора о закупках по итогам электронного тендера

84. Договор о закупках заключается в соответствии с содержащимся в Тендерной документации проектом договора (Приложение 4 Тендерной документации).  
85. Заказчик до заключения договора с победителем проводит процедуру сопоставления электронных документов потенциального поставщика с оригиналами и/или нотариально засвидетельствованными копиями бумажных документов в соответствии с пунктом  79 тендерной документации.

86. Заказчик не менее чем за 10 (десять) календарных дней до окончательного срока подписания договора согласно протокола об итогах тендера  направляет победителю тендера подписанный со стороны Заказчика закупок проект договора о закупках. Победитель тендера должен подписать проект договора о закупках в течение 5 (пяти) календарных дней с даты получения проекта договора о закупках, подписанного со стороны Заказчика. Договор о закупках заключается в сроки, указанные в протоколе об итогах тендера, но не ранее чем через 10 (десять) календарных дней с даты заверения посредством ЭЦП протокола об итогах и не более 20 (двадцати) календарных дней с даты заверения  протокола об итогах.

87. Договор о закупках должен содержать цену, предложенную победителем тендера или закупки способом запроса ценовых предложений, с начислением к ней НДС, за исключением случаев, когда победитель тендера не является плательщиком НДС или выполняемая работа, оказываемая услуга не облагается НДС в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
88.  Договор о закупках товаров, работ или услуг должен содержать указанную поставщиком в заявке на участие в тендере долю местного содержания в товарах, работах или услугах согласно сертификату происхождения товара формы СТ-KZ, гарантийному обязательству и условие о его ответственности за неисполнение обязательств по доле местного содержания в виде штрафа в размере 5%, а также 0,15% за каждый 1% невыполненного местного содержания, от общей стоимости договора, но не более 15% от общей стоимости договора. Также договор о закупках должен содержать ответственность поставщика в виде штрафа за несвоевременное предоставление отчетности по местному содержанию и предоставление недостоверной отчетности.  

89.  Договор о закупках должен предусматривать право Заказчика закупок в одностороннем порядке отказаться от исполнения договора и требовать возмещения убытков в случае представления потенциальным поставщиком недостоверной информации по доле местного содержания в услугах.

90. Договор о закупках должен содержать обязательство поставщика по организации производства закупаемого товара на территории Республики Казахстан до полного исполнения договора о закупках и доле местного содержания в процентном выражении в товаре, представленной им в заявке на участие в тендере в виде заявления (декларации). Подтверждением исполнения обязательства поставщика по организации производства закупаемого товара на территории Республики Казахстан и доле местного содержания в процентном выражении является предоставление поставщиком до даты подписания сторонами соответствующего (окончательного) акта, подтверждающего прием – передачу закупленного товара, сертификата формы СТ-КZ (оригинал, нотариально засвидетельствованная копия, либо копия, заверенная печатью уполномоченного органа по выдаче сертификата о происхождении товара для внутреннего обращения) на закупаемый товар.
В случае непредставления поставщиком в указанные сроки сертификата формы СТ-KZ, поставщик несет ответственность за неисполнение обязательств по организации производства закупаемого товара в виде штрафа в размере 15% от общей стоимости договора о закупках, который должен быть оплачен поставщиком или может быть удержан Заказчиком до подписания сторонами соответствующего (окончательного) акта, подтверждающего прием – передачу закупленного товара. При этом сведения о таком поставщике Заказчиком в установленном порядке направляются в Уполномоченный орган по вопросам закупок в лице дочерней организации, определенной Правлением Фонда для внесения в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга.

В случае неисполнения поставщиком обязательства по доле местного содержания в процентном выражении в товаре, указанной в заявлении (декларации), поставщик несет ответственность в виде штрафа в размере 5% от общей стоимости Договора о закупках, а также 0,15% за каждый 1% невыполненного процентного значения местного содержания, указанного в заявлении (декларации), но не более 15% от общей стоимости договора, который должен быть оплачен поставщиком  или может быть удержан Заказчиком до подписания сторонами соответствующего (окончательного) акта, подтверждающего прием – передачу закупленного товара.
Договор о закупках работ должен содержать обязательство поставщика по приобретению отечественных товаров, необходимых для выполнения работ, в случае если такие товары производятся на территории Республики Казахстан, в том числе, по гарантийному обязательству, представленному в составе заявки на участие в тендере.

В случае неисполнения поставщиком гарантийного обязательства о приобретении отечественных товаров, необходимых для выполнения работ, представленному в составе заявки на участие в тендере, поставщик несет ответственность за неисполнение обязательств в виде штрафа в размере 15% от общей стоимости договора о закупках, который должен быть оплачен поставщиком или может быть удержан Недропользователями Холдинга до подписания сторонами соответствующего (окончательного) акта, подтверждающего прием - передачу закупленного товара. При этом сведения о таком поставщике Недропользователями Холдинга в установленном порядке направляются в Уполномоченный орган по вопросам закупок в лице дочерней организации, определенной Правлением Фонда для внесения в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга.

Подтверждением исполнения гарантийного обязательства по приобретению отечественных товаров, необходимых для выполнения работ, является предоставление поставщиком до даты подписания сторонами соответствующего (окончательного) акта, подтверждающего выполнение работ, копии сертификата формы СТ-КZ на товар(ы).

Если договор заключается с организацией инвалидов (физическим лицом - инвалидом, осуществляющим предпринимательскую деятельность), состоящей в Реестре организаций инвалидов (физических лиц - инвалидов, осуществляющих предпринимательскую деятельность) Холдинга, отечественным товаропроизводителем закупаемого товара, условиями договора должна предусматриваться предоплата в размере не менее 30% от суммы договора, которая должна выплачиваться не позднее 30 (тридцати) календарных дней с даты заключения договора.

91.  В случае, если договором о закупках предусматривается предоставление победителем тендера обеспечения исполнения договора, то победитель тендера должен в течение 20 (двадцати) рабочих дней со дня заключения договора о закупках представить обеспечение исполнения договора в размере, указанном в пункте 18 настоящей Тендерной документации, путём перечисления гарантийного денежного взноса на банковский счет Заказчика, или предоставления банковской гарантии по форме согласно приложению 1 к Тендерной документации, или в иной не противоречащей законодательству РК форме. 
Не допускается совершение поставщиком действий, приводящих к возникновению у третьих лиц права требования в целом либо в части на внесенный гарантийный денежный взнос до полного исполнения обязательств по договору о закупках. 
92.  В случае, если   обеспечение исполнения договора не будет предоставлено в указанные сроки, то Заказчиком в одностороннем порядке расторгается заключенный договор о закупках, удерживается внесенное потенциальным поставщиком обеспечение заявки и тендерная комиссия определяет победителем тендера потенциального поставщика, занявшего по итогам оценки и сопоставления второе место. 

Исключение составляют случаи полного и надлежащего исполнения поставщиком своих обязательств по договору о закупках до истечения окончательного срока внесения обеспечения исполнения договора о закупках.  

Сведения о поставщике, не внесшем обеспечение исполнения договора, Заказчиком направляются в установленном порядке в Уполномоченный орган по вопросам закупок в лице дочерней организации, определенной Правлением Фонда для внесения сведений о таком поставщике в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга. 
93. Заказчик возвращает внесенное обеспечение исполнения договора о закупках поставщику в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты полного и надлежащего исполнения им своих обязательств по договору о закупках. 

В случае нарушения поставщиком исполнения договорных обязательств Заказчик вправе удержать из суммы внесенного обеспечения исполнения договора о закупках сумму штрафа, начисленную поставщику за нарушение исполнения им договорных обязательств и возникших в связи с этим убытков. Оставшаяся сумма обеспечения исполнения договора возвращается поставщику в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты полного и надлежащего исполнения им своих обязательств по договору, а также устранения им допущенных и возможных к устранению нарушений условий договора (в случае допущения таких нарушений) без внесения его в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга.

При этом в случае полной оплаты штрафных санкций самостоятельно поставщиком обеспечение исполнение договора Заказчиком не удерживается и поставщик не вносится в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга.
94. В случае, если победитель тендера в сроки, установленные протоколом об итогах тендера не представил Заказчику подписанный договор о закупках, то Заказчиком удерживается внесенное потенциальным поставщиком обеспечение заявки и тендерная комиссия в течение 3 (трех) рабочих дней со дня  истечения срока установленного для подписания договора о закупках победителем, или со дня письменного отказа победителя от подписания договора о закупках, определяет победителем тендера потенциального поставщика, занявшего по итогам оценки и сопоставления второе место по цене и на условиях, предложенных им в заявке на участие в тендере.
Уведомление о подписании договора о закупках поставщику, занявшему по итогам оценки и сопоставления второе место,  Заказчик обязан направить в течение 3 (трех) рабочих дней со дня подписания решения тендерной комиссии о признании победителем поставщика, занявшего по итогам оценки и сопоставления второе место. Поставщик, занявший по итогам оценки и сопоставления второе место должен подписать договор о закупках в течение не более 5 (пяти) календарных дней с даты получения уведомления от Заказчика.

В случае, если победитель тендера не предоставил Заказчику документы предусмотренные пунктом 78  Тендерной документации, а также в случае выявления несоответствия оригиналов и/или нотариально засвидетельствованных копий документов, представленных им в составе заявки на участие в открытом тендере, Заказчиком удерживается внесенное потенциальным поставщиком обеспечение заявки и тендерная комиссия в течение 3 (трех) рабочих дней со дня истечения срока установленного для представления оригиналов и/или нотариально засвидетельствованных копий документов, определяет победителем тендера потенциального поставщика, занявшего по итогам оценки и сопоставления второе место по цене и на условиях, предложенных им в заявке на участие в тендере.
95. Если на этапе исполнения договора договор о закупках был расторгнут по вине поставщика, Заказчик должен направить потенциальному поставщику, занявшему по итогам оценки и сопоставления второе место уведомление о намерении заключения с ним договора о закупках, по цене, не превышающей предложенную им цену  в заявке на участие в тендере, с учетом стоимости обязательств исполненных поставщиком и оплаченных Заказчиком. В случае, если потенциальным поставщиком, занявшим по итогам оценки и сопоставления второе место не будет представлен ответ на уведомление, то Заказчик по истечении 10 (десяти) рабочих дней с даты направления уведомления вправе осуществить закупки в соответствии с Правилами.
96. Сведения о поставщике, не внесшем обеспечение исполнения договора, Заказчиком  направляются в установленном порядке в Уполномоченный орган по вопросам закупок в лице дочерней организации, определенной Правлением Фонда для внесения сведений о таком поставщике в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга.

Сведения о победителе тендера, не представившем оригиналы и/или нотариально засвидетельствованные копии документов, представленных им в составе заявки на участие в открытом тендере, а также в случае выявления несоответствия оригиналов и/или нотариально засвидетельствованных копий документов, представленных им в составе заявки на участие в открытом тендере, направляются Заказчиком в установленном порядке в Уполномоченный орган по вопросам закупок в лице дочерней организации, определенной Правлением Фонда для внесения сведений о таком поставщике в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга.

В случае если потенциальный поставщик, за исключением  потенциального поставщика, занявшего по итогам оценки и сопоставления второе место, в сроки, установленные в протоколе об итогах тендера, не представил Заказчику подписанный договор о закупках или, заключив договор, не внес обеспечение исполнения договора, то такой потенциальный поставщик признается уклонившимся от заключения договора о закупках.

В случае признания потенциального поставщика, за исключением  потенциального поставщика, занявшего по итогам оценки и сопоставления второе место, уклонившимся от заключения договора о закупках, Заказчик удерживает внесенное им обеспечение заявки и направляет в установленном порядке соответствующую информацию в Уполномоченный орган по вопросам закупок в лице дочерней организации, определенной Правлением Фонда для внесения сведений о таком поставщике в Перечень ненадёжных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга.

97.  Внесение изменений и дополнений в проект договора о закупках допускается по взаимному согласию сторон:

1) в части уменьшения суммы проекта договора о закупках при условии неизменности качества и других условий, явившихся основой для выбора поставщика; 

2) в случае принятия Заказчиком альтернативных условий потенциального поставщика;

3) в части продления сроков выполнения обязательств поставщика по оказанию услуг, в случаях его заключения в соответствии с пунктами 95 и 96 Тендерной документации с потенциальным поставщиком, занявшим по итогам оценки и сопоставления второе место, при этом договор о закупках заключается по цене, не превышающей предложенную им цену  в заявке на участие в тендере. В таком случае учитывается произведенная Заказчиком оплата стоимости обязательств исполненных победителем тендера.

В случае применения пункта 95 Тендерной документации срок продлевается на количество дней, исчисляемые со дня подписания протокола об итогах тендера до даты истечения срока, установленного для подписания договора о закупках, победителем, или со дня письменного отказа от подписания договора о закупках победителем (за исключением случая, когда победитель тендера отказался от подписания договора в пределах срока, установленного для подписания договора). В случае применения пункта 96  Тендерной документации срок  продлевается на количество дней, исчисляемые со дня заключения договора с победителем тендера до даты расторжения договора с победителем тендера.
98. В случае применения первого абзаца пункта 77 Тендерной документации в проект договора о закупках вносится изменение и/или дополнение в части продления срока выполнения обязательств по выполнению   работ, оказанию услуг на количество дней, использованных для отмены и пересмотра итогов закупок и заключения договора.
99. Внесение изменений в заключенный договор о закупках допускаются по взаимному согласию сторон в следующих случаях:

1) в части уменьшения цены на услуги  и, соответственно, суммы договора о закупках, если в процессе исполнения договора о закупках цены на аналогичные закупаемые услуги  изменились в сторону уменьшения;
2) в части уменьшения либо увеличения суммы договора о закупках на сумму и объем, не превышающие первоначально запланированные в плане закупок, связанной с уменьшением либо обоснованным увеличением потребности в объеме приобретаемых услуг, а также в части соответствующего изменения сроков исполнения договора, при условии неизменности цены за единицууслуг,   указанной в заключенном договоре о закупках. Такое изменение заключенного договора о закупках услуг  допускается в пределах сумм и объемов, предусмотренных для приобретения данных услуг в плане закупок на год, определенных для осуществления закупки;
3) в случае, если поставщик в процессе исполнения заключенного с ним договора о закупках услуг  предложил при условии неизменности цены за единицу более лучшие качественные и (или) технические характеристики, либо сроки и (или) условия оказания услуг,  являющихся предметом заключенного с ним договора о закупках услуг;
4) в части уменьшения или увеличения суммы договора о закупках, связанной с изменением цен, тарифов, сборов и платежей, установленных законодательством Республики Казахстан. Такое изменение заключенного договора о закупках товаров  допускается в пределах сумм, предусмотренных для приобретения данных услуг  в плане закупок.
100. Изменения и дополнения, вносимые в договор о закупках, оформляются в виде дополнительного письменного соглашения к договору, являющегося неотъемлемой частью договора.
101.  Не допускается вносить в проект либо заключенный договор о закупках изменения, которые могут изменить содержание условий проводимых (проведенных) закупок и (или) предложения, явившихся основой для выбора поставщика, по иным основаниям, не предусмотренным пунктами 98-100 настоящей Тендерной документации.

11.   Разъяснение положений Тендерной документации

102.  Потенциальный поставщик, в случае нарушения прав в связи с проводимыми закупками может обратиться по номеру телефона – 8-7132-933-285 или на адрес электронной почты – tender@koa.kz.
12.   Изменение Тендерной документации
103.  Изменения и дополнения в Тендерную документацию вносятся Заказчиком в установленном порядке в срок не позднее 5 (пяти) календарных дней до истечения окончательного срока представления Заявок. При этом окончательный срок представления Заявок продлевается не менее чем на 10 (десять) календарных дней. Об изменениях и дополнениях Тендерной документации и изменённом сроке представления Заявок Заказчик уведомляет всех потенциальных поставщиков, получивших Тендерную документацию, в течение 2 (двух) рабочих дней со дня утверждения изменений и дополнений в Тендерную документацию посредством размещения соответствующей информации и Тендерной документации с внесенными изменениями на веб-сайте Заказчика и на веб-сайте Фонда.
Приложения:

1. Форма банковской гарантии в обеспечение заявки;
2. Техническая спецификация закупаемых услуг;
3. Проект договора о закупках услуг.
Приложение №1 

к Тендерной документации

         Банковская гарантия
 (обеспечение заявки)
 Наименование банка________________________________________________
                                                   (наименование и реквизиты банка)
 Кому______________________________________________________________
               (наименование и реквизиты Заказчика)
Гарантийное обязательство №_______
	_________________ 
	«___»_________ _____________г.


 (местонахождение)
 Мы были проинформированы, что ______________________________________
                                                            (наименование потенциального Поставщика)
в дальнейшем «Поставщик», принимает участие в электронных закупках способом тендера по закупке _________________________________________________________,
организованном_______________________________________________________
                                    (наименование Заказчика)
и готов осуществить поставку (выполнить работу, оказать услугу)
_____________________________________ на общую сумму __________ тенге без НДС.
(наименование и объем товаров, работ и услуг)                              (прописью)
 Тендерной документацией от «___»__________ _____ г. по проведению вышеназванных закупок предусмотрено внесение потенциальными Поставщиками обеспечения тендерной заявки в виде банковской гарантии.
 В связи с этим мы ______________________________настоящим берем на себя
                                        (наименование банка)
безотзывное обязательство выплатить Вам по Вашему требованию сумму, равную ____________________________________________________________________   без НДС
                                (сумма в цифрах и прописью)
по получении Вашего письменного требования на оплату, а также письменного подтверждения того, что Поставщик:
 отозвал или изменил тендерную заявку после истечения окончательного срока представления тендерных заявок;
 не подписал в установленные сроки договор о закупках;
 не внес обеспечение исполнения договора о закупках после подписания договора о закупках в форме, объеме и на условиях, предусмотренных в тендерной документации.
 Данное гарантийное обязательство вступает в силу со дня автоматического вскрытия заявок.
 Данное гарантийное обязательство действует до окончательного срока действия тендерной заявки Поставщика на участие в тендере и истекает полностью и автоматически, независимо от того, будет ли нам возвращен этот документ или нет, если Ваше письменное требование не будет получено нами к концу _____________. Если срок действия тендерной заявки продлен, то данное гарантийное обязательство продлевается на такой же срок.
 Все права и обязанности, возникающие в связи с настоящим гарантийным обязательством, регулируются законодательством Республики Казахстан.
	Подпись и печать гаранта
	Дата и адрес


Приложение 1 «А»

к тендерной документации 
Банковская гарантия (форма обеспечения исполнения договора о закупках)

Наименование_банка:


(наименование и реквизиты банка)

Кому:


(наименование и реквизиты заказчика)
Гарантийное обязательство №



 «
»
г.

(место нахождения)

Принимая во внимание, что 
,

(наименование поставщика)

«Поставщик», заключил (ит)* договор о закупках №
от
г. (далее -

Договор) на поставку (выполнение,
оказание)
и Вами было

(описание услуг)

предусмотрено в Договоре, что Поставщик внесет обеспечение его исполнения
в виде банковской гарантии на общую сумму 

тенге, настоящим

(наименование банка) подтверждаем, что являемся гарантом по вышеуказанному Договору и берем на себя безотзывное обязательство выплатить Вам по Вашему требованию сумму, равную

(сумма в цифрах и прописью) по получении Вашего письменного требования на оплату, а также письменного подтверждения того, что Поставщик не исполнил или исполнил ненадлежащим образом свои обязательства по Договору.

Данное гарантийное обязательство вступает в силу с момента его подписания и действует до момента полного исполнения Поставщиком своих обязательств по Договору.

Все права и обязанности, возникающие в связи с настоящим гарантийным обязательством, регулируются законодательством Республики Казахстан.

Подпись и печать гарантов
Дата и адрес

Приложение №2

к Тендерной документации
Техническое  задание

на завершение строительства бурением «под ключ»

наклонно-направленной эксплуатационной секции 177,8 мм

скважины К-048 на месторождении Кожасай в  2017 году.

Область проведения Работ

         Месторождение находится в Мугалжарском и Байганинских районах Актюбинской области,  Республики Казахстан.

         В орографическом отношении площадь Работ располагается в пределах Предуральского плато. Рельеф местности представляет собой слабо всхолмленную равнину с редкой сетью балок и оврагов. Минимальные (140 м) отметки рельефа приурочены к долине р.Эмба,                             а максимальные (260 м) к отдельным возвышенностям. В целом отметки повышаются с запада на восток. На правобережье р.Эмба, от р.Темир на севере до поселка Кожасай на юге, развит массив барханных развеваемых песков  Кокжиде  шириной от 5 до 9 км.

Гидрографическая сеть представлена р.Эмба и её левыми притоками р.Атжаксы и р.Ащисай. Главной водной артерией является р.Эмба. Она пересекает площадь с северо-востока на юго-запад.  Река имеет постоянный водоток, хорошо выработанную долину, которая полностью заливается весной в период снеготаяния. В летнее время река значительно мелеет. Вода в реке солоноватая и пригодна только для технических нужд.  Долина   реки довольно широкая,                    в некоторых местах достигает 1,5-2 км. Река на своем протяжении имеет небольшую глубину              и песчаное дно, крутой, обрывистый левый берег и очень пологий правый, вдоль которого тянутся цепи барханных песков Кокжиде. Притоки р. Эмбы постоянного водотока не имеют,               а наполняются водой во время весеннего половодья. Летом притоки пересыхают, образуя отдельные плесы. 

В климатическом отношении район Работ относится к зоне сухих степей и полупустынь. Климат резко континентальный с сухим жарким летом и холодной зимой. Самыми холодными месяцами являются январь и февраль. Минимальная температура воздуха в эти месяцы достигают –45оС. Самым жарким месяцем является июль, когда температура воздуха поднимается до +43оС. Глубина промерзания почвы достигает 1,3м. Характерной особенностью климата района являются сильные ветры, преимущественно восточного направления,  вызывающие в зимний период снежные бураны, а летом - песок и пыль,  образующие песчаные бури. 

Среднегодовое количество осадков не превышает 170 мм. При этом основная часть осадков приходится, главным образом на осенне-весенний период.

Ближайший населенный пункт – пос. Кожасай находится в 1,5 км к юго-востоку от скв.П-2, железнодорожная станция  Жем, расположена в 120км к северо-востоку.  В непосредственной близости, в 5км к северо-востоку находится разрабатываемое с 1982г. месторождение Жанажол. Здесь построен базовый поселок нефтедобытчиков, на территории месторождения  проведена линия электропередач. На месторождении Жанажол действует  завод по получению серы из растворенного в нефти газа. Есть нефтепровод до промысла Кенкияк, а от  последнего –до магистрального нефтепровода Кенкияк -Орск, который проходит на расстоянии  около 100 км. До областного центра г. Актобе месторождение находится на расстоянии 245 км. 

Город Актобе связан шоссейной дорогой с асфальтовым покрытием с нефтепромыслами «Кенкияк» и «Жанажол».

На расстоянии 15км к востоку от месторождения располагается подстанция «Жанажол Южный» ЛЭП-110кв, ЛЭП – 35 кв. Эта подстанция является основным объектом поставки электроэнергии при разработке месторождения.

Источники питьевой воды находится непосредственно на самом месторождении, в северной оконечности песчаного массива Кокжиде.

В пределах месторождения проведенными гидрогеологическими исследованиями подготовлен участок, который по своим запасам и качеству воды может удовлетворять потребности                            в технической воде.

Согласно предварительно разработанной концепции освоения контрактной территории, месторождение будет развиваться совместно с инфраструктурой месторождения Алибекмола.

Объем Работ

Подрядчик обязуется выполнить Работы на основе «под ключ» бурение скважины секции под эксплуатационную колонну 177,8 мм в интервале 3323 – 3860 метров с 30 апреля 2017 года по 30 мая 2017 года.

Предполагаемое количество суток предусмотренных на выполнение Работ составляет – не более 30 суток.

          Датой начала Работ (Бурение), назначенной Заказчиком, является 30 апреля 2017 г.  
          Подрядчик обязуется выполнять Работы в сроки в соответствии календарным планом работ, эффективно и экономически целесообразно, согласно требованиям техники безопасности и процедурам КОА, в т.ч. ВПК ИСМ 022-1-2017 «Регламент по наклонно-направленному и горизонтальному бурению»  ( Приложение №А), ВПК ИСМ 022-2-2017 «Регламент по буровым растворам» ( Приложение №Б), ВПК ИСМ 109-2017 «Регламент по креплению нефтяных и газовых скважин.» (Приложение №В), ВПК ИСМ 110-2017 «Регламент по оценке качества цементирования обсадных колонн.» (Приложение №Г),  а так же в соответствии:

· Индивидуального технического проекта на строительство скважины;

· ГТН;

· Программы по бурению;

· Закона Республики Казахстан о недрах и недропользовании от 24 июня 2010 года за № 291-IV.

· Правилам обеспечения промышленной безопасности для опасных производственных объектов нефтяной и газовой отраслей промышленности от 30 декабря 2014 года № 355 и другим действующим нормативным документам РК, регламентирующим ведение буровых работ.

Календарный план работ:

1. Мобилизация буровой установки – не более 30 суток.

2. Подготовка площадки, монтаж буровой установки – не более 10 суток.

3. Бурение, крепление под эксплуатационную колонну – 30 суток.

4. Демонтаж буровой установки – не более 10 суток.

5. Техническая рекультивация буровой площадки. 

Перед началом бурения Подрядчику будет предоставлен ГТН скважины                                     и индивидуальный технический проект на строительство скважины (копия). 

Подрядчик должен подготовить рабочую Программу Бурения,  иметь действующую программу по ТБ и согласовать их с Заказчиком. 

Программа бурения разрабатывается Подрядчиком, согласовывается начальником ОКРС и Главным геологом, Заместителем Генерального директора по производству со стороны Заказчика и утверждается Подрядчиком.

Подрядчик должен нести ответственность за все виды Работ, проводимые с  буровым станком и привышечным оборудованием, включая перевозку и монтаж оборудования                          на площадке, указанной Заказчиком. Стандартный рабочий день – все 24 часа в сутки.  

Подрядчик обеспечит все необходимые разрешения (сертификаты) на государственном или русском языках, включая разрешения на эмиссии в окружающую среду, рабочую силу, оборудование, материалы  и  услуги для выполнения рабочей программы. 

Подрядчик самостоятельно за свой счет обеспечивает свой персонал, а также персонал ТОО «КОА»  (до 3 человек в сутки)  питанием  в т.ч. питьевой водой, жильем на вахтовом городке и на буровой площадке. Подрядчик мобилизует персонал, оборудование и   материалы Подрядчика на Базу Подрядчика до «Пункта Мобилизации». 
Подрядчик должен обеспечить за свой счет дизельным топливом, бензином                                 и электричеством буровую установку «Подрядчика» и другое оборудования расположенное для выполнения буровых услуг. 

Подрядчик  должен за свой счет обеспечить соответствующий уровень безопасности на территории выполнения Работ в течение всего периода, также подрядчик несет полную материальную ответственность за свои материалы и за материалы Заказчика. 

Подрядчик самостоятельно несет полную ответственность по оплате платежей в бюджет за эмиссии в окружающую среду, за вывоз и утилизацию отходов бурения,                                             на Подрядчика  переходит право собственности на отходы бурения,  за нарушение требований природоохранного законодательства и законодательства по охране труда Республики Казахстан. 

Подрядчик не должен допустить появление каких-либо дефектов бурового станка                      и оборудования Подрядчика во время его мобилизации.  Во время выполнения Работ Подрядчик,  за свой счет, будет предоставлять, устанавливать, поддерживать в хорошем рабочем состоянии, и ремонтировать, либо заменять, где необходимо, оборудование Подрядчика. Кроме того, Подрядчик будет обеспечивать наличие и своевременную поставку всех запчастей, комплектующих, инструментов  и материалов, необходимых для технического обслуживания оборудования Подрядчика. 

Подрядчик несет полную ответственность за защиту и безопасность оборудования Подрядчика, а также любых других материалов и дополнительного оборудования, временно складированных на базе Подрядчика. 

Подрядчик будет нести полную ответственность за поддержку и обеспечение на складе соответствующего уровня расходуемых материалов (в том числе ГСМ), комплектующих, запасных частей, инструментов и т.д., требуемых для выполнения Работ по бурению                             и пополнения запаса в соответствии с потребностями. 

Подрядчик будет поддерживать, и предоставлять Заказчику точные ежесуточные отчеты (время предоставления ежесуточного отчета/рапорта) по выполненным Работам, по форме, согласованной с  Заказчиком. Данные отчеты, подписанные представителем Подрядчика, будут предоставляться Заказчику ежедневно не позднее 6 часов утра.

            Требования, которым необходимо следовать при выполнении Работ указанных                       в тендерной документации:

1. Полное соответствие правилам и требованиям ОТ, ТБ и ООС ТОО «КОА», Республики Казахстан.

2. Полное соответствие правилам по защите и охране окружающей среды  ТОО «КОА», Республики Казахстан, в том числе «безамбарное бурение». 

Предоставить на согласование в ТОО «КОА»  разработанную Подрядчиком программу бурения  скважины согласно ГТН.
ИНФОРМАЦИЯ ПО СКВАЖИНЕ:

       Скважина К-048 была начата бурением 03.09.2014 года с достижением проектного забоя на глубине 3863 метров 19.12.2014 года. Бурение скважины велось компанией  ТОО «Сан Дриллинг» согласно заключённого контракта скважина должна была быть окончена бурением 21.12.2014 года при  общей продолжительности 110 суток.  После завершения заключительного комплекса работ  по ГИС на трубах, было принято решение, согласно программе бурения проработать ствол скважины перед спуском эксплуатационной колонной. 

06.01.2015 года при проработке ствола скважины перед спуском эксплуатационной колоны  на глубине 3776-3773 метров при подъеме очередной свечи получен прихват бурильной колоны. Дальнейшие работы по устранению прихвата бурильной колонны результатов не дали.

26.01.2015 года на производственном совещании представителей ТОО «Казахойл Актобе»                      и ТОО «Сан Дриллинг» по повестке «Рассмотрение и обсуждение геолого-технических                         и организационых вопросов, связанных с проблемами ликвидации прихвата бурильной колоны в процессе проработки ствола скважины К-048 меторождения Кожасай перед спуском эксплуатационной колоны и вариантами продолжения работ» было принято решение                            о нецелесообразности аварийных работ, связанных с существенными затратами и высокими рисками дополнительного осложнения, установить ликвидационный цементный мост.

КОНСТРУКЦИЯ СКВАЖИНЫ:

	Кондуктор:
	
	
	

	• диаметр, мм
	•
	339,7
	• 339,7

	• глубина спуска, м
	•
	940,0
	• 961,0

	Техническая колонна:
	
	
	

	• диаметр, мм
	•
	244,5
	• 244,5

	• глубина спуска, м
	•
	3340,0
	• 3323,0

	Эксплуатационная колонна:
	
	
	Эксплуатационная

	• диаметр, мм
	•
	177,8
	колонна не спускалась.

	• глубина спуска, м
	•
	3860,0
	


Начало бурения – 03.09.2014г.

На 31.01.2015г. – 151 день бурения.

Фактическая конструкция:

· Направление 508,0мм х 40м

· Кондуктор 339,7мм х 961м

· Техническая колонна 244,5мм х 3323м

· Фактический забой – 3863м

· Секция «D» Фонтанная арматура: нижний фланец 7 1/16”-5000-R46, верхний фланец 3 1/8”-5000-R35.

· Секция «C» Катушка насосно-компрессорной колонны: нижний фланец 11”-5000-R54, верхний фланец 7 1/16”-5000-R46, два боковых отводов 2 1/16”-5000-R24.

· Секция «В» Катушка колонной головки: нижний фланец 13 5/8”-3000-R57, верхний фланец 11”-5000-R54, два боковых отвода 2 1/16”-5000-R24.

8 ⅜″ наклонно-направленная секция ствола скважины в интервале 3325 – 3863 метра (всего 538 метров) пробурена за 108,9 часов чистого механического бурения со средней скоростью 4,94 м/час, в календарный период с 12 по 19 декабря 2014г.

	Фактические параметры траектории        8 ⅜″ секции ствола скважины
	В начале интервала
	В конце интервала

	Глубина по стволу (MD), м
	3327,55
	3842,24

	Глубина по вертикали (TVD), м
	3258,66
	3649,60

	Зенитный угол, °
	37,43
	39,730

	Азимут, °
	316,06
	311,44

	Смещение «Север – Юг», м
	275,78
	498,44

	Смещение «Восток – Запад», м
	25,46
	-224,03


ПАРАМЕТРЫ РЕЖИМА БУРЕНИЯ

	Наименование
	гтн
	Фактически

	Нагрузка на долото, тс
	2-20
	4-7

	Число оборотов ротора, об/мин
	80-150
	100- 130

	Суммарная подача насосов, л/мин
	3500 - 3200
	2640 - 2700

	Давление на стояке, атм
	-
	195 - 225


ПАРАМЕТРЫ БУРОВОГО РАСТВОРА

	Параметр
	По ГТН
	Фактически

	Удельный вес, г/смЗ
	1,10 ±0,02
	1 1,12

	Условная вязкость, с
	40-50
	41

	СНС-1/10, Ра
	1/10
	2/5

	Водоотдача, смЗ/ЗОминут
	3-4,5
	3,50

	рн
	10,50
	9,00

	Содержание ТФ, %
	не более 5%
	5%


ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ПРИХВАТА И ПРИНЯТЫЕ МЕРЫ

	Дата
	Описание

	06-07.01.2015
	При проработке ствола скважины перед спуском эксплуатационной колонны на глубине 3776-3773 при подъеме очередной свечи получен прихват бурильной колонны. Расхаживание бурильной колонны, и работа яссом результата не дали. Принято решение об установке соляно-кислотной ванны. Во время ожидания доставки кислоты и насосных установок, при расхаживании бурильной колонны и периодической работе яссом происходит слом последней бурильной трубы СБТ-127 над столом ротора по телу трубы.

	08-10.01.2015
	После проведения ловильных работ с колоколом, замены сломанной бурильной трубы и полного подъема бурильной колонны на поверхность, установлен слом по телу 16-ой СБТ-127 над КНБК. На поверхность подняты СБТ-127 общей длиной 3351м (все СБТ-127 деформированы), в скважине осталась КНБК общей длиной 431 (включая 15,5 одиночных труб СБТ-127).

	11-13.01.2015
	Полная разборка свечей аварийного комплекта СБТ-127 и замена его на новый комплект.

	14-21.01.2015
	Проводились ловильные работы под управлением супервайзера по аварийным работам компании Шлюмберже с использованием различных вариантов инструмента (торцовый фрез с армированной направляющей юбкой, торцовый фрез, овершот), -  безрезультатно. В процессе аварийных работ, в скважине дополнительно оставлен торцовый фрез Ø 200мм длиной 0,42м и СБТ-127 длиной 5,68м.

	26.01.2015
	На производственном совещании представителей ТОО «Казахойл Актобе» и ТОО «Сан Дриллинг» принято решение:

1. Дальнейшее продолжение аварийных работ по ликвидации прихвата в скважине К-048 не целесообразно, поскольку связано с существенными затратами рабочего времени, без гарантий положительного конечного результата, и с высокими рисками дополнительного осложнения ситуации.

2. В скважине К-048 установить цементный мост под башмаком 245-мм технической колонны и произвести бурение второго ствола, согласно рассмотренной предварительной программы по траектории ствола скважины.



	28-31.01.2015
	Установка цементного моста в интервале 3323 – 3348 метров.                             Закачано 5,0 м3 цементного раствора удельного веса 1,86 г/см3.                         ОЗЦ – 72 часа.

При определении кровли цементного моста спуском инструмента, - моста не обнаружено, инструмент дошел свободно до глубины 3348м.

	01-02.02.2015
	ПР и повторная установка цементного моста в интервале 3323 – 3348 метров. Закачано 5,0 м3 цементного раствора удельного веса 1,86 г/см3.


3. АВАРИЙНАЯ КНБК, ОСТАВЛЕННАЯ В СКВАЖИНЕ 

(сверху – вниз)

	Элемент
	Диаметр, мм
	Длина элемента, м
	Нарастающая длина, м
	Нахождение 

в стволе 

(интервал), м

	
	Нар.
	Внутр.
	
	
	от
	до

	СБТ-5″ х 15,5шт.
	127
	108
	148,4
	148,40
	3348,00
	3496,40

	ТБТ-5″ х 8шт.
	127
	76,2
	74,91
	223,31
	3496,40
	3571,31

	Ясс 6 1/2″
	164
	70
	9,87
	233,18
	3571,31
	3581,18

	ТБТ-5″ х 18 шт.
	127
	76,2
	168,80
	401,98
	3581,18
	3749,98

	УБТ-6 1/2″ х 3 шт.
	165
	76.2
	27,71
	429,69
	3749,98
	3777,69

	Переводник
	165
	72,2
	0,50
	430,19
	3777,69
	3778,19

	Наддолотный переводник
	165
	72,2
	0,61
	430,80
	3778,19
	3778,80

	Долото
	212,7
	-
	0,24
	431,04
	3778,80
	3779,03


Примечание.

1. Общая длина аварийной КНБК – 431,04м

2. «Голова» аварийной КНБК – 3348,00м

3. «Подошва» аварийной КНБК – 3779,03м

4. Расстояние от долота до забоя – 83,97м

5. Предположительно, наиболее вероятное расположение сломленного аварийного инструмента (СБТ-127 и торцовый фрез Ø 200мм с общей длиной 6,10м) в кавернозном интервале ствола 3365,70 – 3371,80м.

6. Фактический профиль скважины.

	MD
	Inclination
	Azimuth
	TVD
	Vert Sect
	North
	East
	Grid East
	Grid North
	Latitude
	Longitude
	DLS

	[m]
	[°]
	[°]
	[m]
	[m]
	[m]
	[m]
	[m]
	[m]
	 
	 
	[°/30m]

	0
	0
	121,14
	0
	0
	0
	0
	516511
	5344300
	48°13'53.833"N
	57°13'20.082"E
	0

	960
	0
	0
	960
	0
	0
	0
	516511
	5344300
	48°13'53.833"N
	57°13'20.082"E
	0

	983,25
	0,65
	121,14
	983,25
	-0,11
	-0,07
	0,11
	516511,11
	5344299,93
	48°13'53.831"N
	57°13'20.087"E
	0,84

	1011,76
	0,85
	117,3
	1011,76
	-0,4
	-0,25
	0,44
	516511,44
	5344299,75
	48°13'53.825"N
	57°13'20.103"E
	0,22

	1040,42
	0,72
	96,02
	1040,41
	-0,66
	-0,37
	0,81
	516511,81
	5344299,64
	48°13'53.821"N
	57°13'20.121"E
	0,33

	1069,04
	0,66
	118,46
	1069,03
	-0,88
	-0,46
	1,13
	516512,13
	5344299,54
	48°13'53.818"N
	57°13'20.136"E
	0,29

	1097,5
	0,72
	119,22
	1097,49
	-1,15
	-0,63
	1,43
	516512,43
	5344299,38
	48°13'53.813"N
	57°13'20.151"E
	0,06

	1126,21
	0,5
	108,9
	1126,2
	-1,38
	-0,76
	1,71
	516512,71
	5344299,25
	48°13'53.808"N
	57°13'20.164"E
	0,26

	1154,8
	0,41
	96,46
	1154,79
	-1,51
	-0,81
	1,93
	516512,93
	5344299,2
	48°13'53.807"N
	57°13'20.175"E
	0,14

	1183,37
	0,35
	60,01
	1183,36
	-1,55
	-0,78
	2,1
	516513,11
	5344299,23
	48°13'53.808"N
	57°13'20.184"E
	0,26

	1212,13
	0,28
	9,34
	1212,12
	-1,48
	-0,66
	2,19
	516513,19
	5344299,34
	48°13'53.811"N
	57°13'20.188"E
	0,29

	1240,81
	0,37
	294,87
	1240,8
	-1,36
	-0,56
	2,12
	516513,12
	5344299,45
	48°13'53.815"N
	57°13'20.184"E
	0,42

	1269,38
	0,55
	310,55
	1269,37
	-1,16
	-0,43
	1,93
	516512,93
	5344299,58
	48°13'53.819"N
	57°13'20.175"E
	0,23

	1298,07
	0,54
	290,81
	1298,05
	-0,95
	-0,29
	1,7
	516512,7
	5344299,72
	48°13'53.824"N
	57°13'20.164"E
	0,2

	1326,74
	0,46
	302,63
	1326,72
	-0,76
	-0,18
	1,48
	516512,48
	5344299,82
	48°13'53.827"N
	57°13'20.153"E
	0,14

	1355,44
	0,42
	305,5
	1355,42
	-0,57
	-0,06
	1,29
	516512,29
	5344299,95
	48°13'53.831"N
	57°13'20.144"E
	0,05

	1384,08
	0,28
	289,55
	1384,06
	-0,43
	0,03
	1,14
	516512,14
	5344300,03
	48°13'53.834"N
	57°13'20.137"E
	0,18

	1412,8
	0,34
	296,29
	1412,78
	-0,32
	0,09
	1
	516512
	5344300,09
	48°13'53.836"N
	57°13'20.130"E
	0,07

	1441,56
	0,16
	298,17
	1441,54
	-0,22
	0,15
	0,89
	516511,89
	5344300,15
	48°13'53.838"N
	57°13'20.125"E
	0,19

	1470,22
	0,35
	263,38
	1470,2
	-0,16
	0,15
	0,77
	516511,77
	5344300,16
	48°13'53.838"N
	57°13'20.119"E
	0,25

	1498,85
	0,22
	291,58
	1498,83
	-0,1
	0,16
	0,63
	516511,63
	5344300,17
	48°13'53.838"N
	57°13'20.112"E
	0,2

	1527,52
	0,36
	232,71
	1527,5
	-0,08
	0,13
	0,51
	516511,5
	5344300,13
	48°13'53.837"N
	57°13'20.106"E
	0,32

	1556,15
	0,32
	222,28
	1556,13
	-0,14
	0,02
	0,38
	516511,38
	5344300,02
	48°13'53.833"N
	57°13'20.100"E
	0,08

	1584,81
	0,13
	209,04
	1584,79
	-0,19
	-0,07
	0,31
	516511,31
	5344299,93
	48°13'53.831"N
	57°13'20.097"E
	0,2

	1613,48
	0,15
	224,27
	1613,46
	-0,22
	-0,13
	0,27
	516511,27
	5344299,87
	48°13'53.829"N
	57°13'20.095"E
	0,04

	1642,07
	0,59
	66,91
	1642,05
	-0,24
	-0,1
	0,38
	516511,38
	5344299,91
	48°13'53.830"N
	57°13'20.100"E
	0,77

	1670,71
	0,03
	210,88
	1670,69
	-0,24
	-0,04
	0,51
	516511,51
	5344299,96
	48°13'53.832"N
	57°13'20.106"E
	0,64

	1699,39
	0,23
	264,2
	1699,37
	-0,23
	-0,06
	0,45
	516511,45
	5344299,95
	48°13'53.831"N
	57°13'20.103"E
	0,22

	1728,19
	0,32
	282,94
	1728,17
	-0,16
	-0,04
	0,31
	516511,31
	5344299,96
	48°13'53.832"N
	57°13'20.097"E
	0,13

	1756,7
	0,31
	297,1
	1756,68
	-0,06
	0,01
	0,17
	516511,17
	5344300,01
	48°13'53.833"N
	57°13'20.090"E
	0,08

	1785,26
	0,36
	258,68
	1785,24
	0,02
	0,03
	0,01
	516511,01
	5344300,03
	48°13'53.834"N
	57°13'20.082"E
	0,24

	1813,78
	0,4
	263,02
	1813,76
	0,07
	0
	-0,18
	516510,82
	5344300
	48°13'53.833"N
	57°13'20.073"E
	0,05

	1842,38
	0,34
	283,71
	1842,36
	0,15
	0,01
	-0,36
	516510,64
	5344300
	48°13'53.833"N
	57°13'20.064"E
	0,15

	1870,86
	0,28
	243,41
	1870,84
	0,2
	-0,01
	-0,5
	516510,5
	5344299,99
	48°13'53.833"N
	57°13'20.057"E
	0,23

	1899,37
	0,37
	236,38
	1899,35
	0,18
	-0,09
	-0,64
	516510,36
	5344299,91
	48°13'53.830"N
	57°13'20.050"E
	0,1

	1928,07
	0,31
	221,38
	1928,04
	0,13
	-0,2
	-0,77
	516510,23
	5344299,8
	48°13'53.827"N
	57°13'20.044"E
	0,11

	1956,63
	0,52
	162,83
	1956,6
	-0,03
	-0,38
	-0,78
	516510,22
	5344299,62
	48°13'53.821"N
	57°13'20.044"E
	0,47

	1985,31
	0,73
	136,94
	1985,28
	-0,34
	-0,64
	-0,62
	516510,38
	5344299,36
	48°13'53.812"N
	57°13'20.052"E
	0,36

	2013,81
	0,9
	115,84
	2013,78
	-0,68
	-0,87
	-0,3
	516510,71
	5344299,13
	48°13'53.805"N
	57°13'20.067"E
	0,36

	2042,45
	0,74
	97,42
	2042,42
	-0,94
	-0,99
	0,09
	516511,09
	5344299,01
	48°13'53.801"N
	57°13'20.086"E
	0,32

	2071,11
	0,46
	23,72
	2071,08
	-0,96
	-0,91
	0,32
	516511,32
	5344299,09
	48°13'53.804"N
	57°13'20.097"E
	0,79

	2099,85
	0,37
	15,85
	2099,81
	-0,81
	-0,71
	0,39
	516511,39
	5344299,29
	48°13'53.810"N
	57°13'20.101"E
	0,11

	2128,54
	0,43
	13,11
	2128,5
	-0,65
	-0,52
	0,44
	516511,44
	5344299,48
	48°13'53.816"N
	57°13'20.103"E
	0,07

	2157,2
	0,23
	6,45
	2157,16
	-0,52
	-0,36
	0,47
	516511,47
	5344299,64
	48°13'53.821"N
	57°13'20.105"E
	0,21

	2185,92
	0,09
	40,32
	2185,88
	-0,46
	-0,28
	0,49
	516511,49
	5344299,72
	48°13'53.824"N
	57°13'20.106"E
	0,17

	2214,56
	0,18
	66,66
	2214,52
	-0,45
	-0,25
	0,55
	516511,55
	5344299,75
	48°13'53.825"N
	57°13'20.108"E
	0,11

	2243,23
	0,06
	68,27
	2243,19
	-0,45
	-0,22
	0,61
	516511,61
	5344299,78
	48°13'53.826"N
	57°13'20.111"E
	0,13

	2271,77
	0,35
	65,5
	2271,73
	-0,45
	-0,18
	0,7
	516511,7
	5344299,82
	48°13'53.827"N
	57°13'20.115"E
	0,3

	2300,53
	0,25
	63,29
	2300,49
	-0,44
	-0,12
	0,83
	516511,83
	5344299,88
	48°13'53.829"N
	57°13'20.122"E
	0,1

	2329,25
	0,39
	60,66
	2329,21
	-0,43
	-0,04
	0,98
	516511,98
	5344299,96
	48°13'53.832"N
	57°13'20.129"E
	0,15

	2357,95
	0,36
	45,92
	2357,91
	-0,39
	0,07
	1,13
	516512,13
	5344300,07
	48°13'53.835"N
	57°13'20.136"E
	0,11

	2386,52
	0,22
	63,24
	2386,48
	-0,35
	0,16
	1,24
	516512,24
	5344300,16
	48°13'53.838"N
	57°13'20.142"E
	0,17

	2415,21
	0,33
	48,88
	2415,17
	-0,32
	0,23
	1,35
	516512,35
	5344300,24
	48°13'53.841"N
	57°13'20.147"E
	0,13

	2443,71
	0,11
	55,6
	2443,67
	-0,29
	0,3
	1,43
	516512,43
	5344300,31
	48°13'53.843"N
	57°13'20.151"E
	0,23

	2472,33
	0,31
	31,94
	2472,29
	-0,25
	0,39
	1,5
	516512,5
	5344300,39
	48°13'53.845"N
	57°13'20.154"E
	0,22

	2529,52
	0,18
	72,24
	2529,48
	-0,17
	0,54
	1,67
	516512,66
	5344300,55
	48°13'53.851"N
	57°13'20.162"E
	0,11

	2553,93
	0,94
	37,3
	2553,89
	-0,07
	0,72
	1,82
	516512,82
	5344300,72
	48°13'53.856"N
	57°13'20.170"E
	0,98

	2568,65
	2,2
	23,38
	2568,6
	0,18
	1,07
	2,01
	516513,01
	5344301,08
	48°13'53.868"N
	57°13'20.179"E
	2,66

	2582,59
	3,48
	27,04
	2582,53
	0,63
	1,69
	2,31
	516513,3
	5344301,7
	48°13'53.888"N
	57°13'20.193"E
	2,78

	2596,76
	4,6
	25,29
	2596,66
	1,28
	2,59
	2,75
	516513,74
	5344302,6
	48°13'53.917"N
	57°13'20.215"E
	2,39

	2611,25
	6,37
	23,28
	2611,08
	2,21
	3,85
	3,31
	516514,3
	5344303,86
	48°13'53.958"N
	57°13'20.242"E
	3,69

	2627,43
	8,73
	23,03
	2627,12
	3,67
	5,81
	4,15
	516515,13
	5344305,82
	48°13'54.021"N
	57°13'20.283"E
	4,38

	2640,52
	10,88
	22,43
	2640,02
	5,21
	7,86
	5,01
	516515,98
	5344307,88
	48°13'54.088"N
	57°13'20.324"E
	4,93

	2654,59
	12,57
	23,06
	2653,8
	7,18
	10,5
	6,11
	516517,08
	5344310,52
	48°13'54.173"N
	57°13'20.378"E
	3,61

	2668,34
	14,25
	22,51
	2667,17
	9,38
	13,44
	7,35
	516518,31
	5344313,46
	48°13'54.268"N
	57°13'20.438"E
	3,68

	2682,82
	16,06
	22,74
	2681,15
	12
	16,94
	8,8
	516519,76
	5344316,96
	48°13'54.381"N
	57°13'20.508"E
	3,75

	2697,05
	18,2
	21,84
	2694,74
	14,92
	20,81
	10,39
	516521,33
	5344320,84
	48°13'54.507"N
	57°13'20.585"E
	4,55

	2711,92
	19,87
	21,47
	2708,8
	18,34
	25,32
	12,18
	516523,11
	5344325,36
	48°13'54.653"N
	57°13'20.672"E
	3,38

	2725,59
	21,49
	21,13
	2721,59
	21,76
	29,82
	13,93
	516524,85
	5344329,86
	48°13'54.798"N
	57°13'20.757"E
	3,56

	2740,62
	23,06
	21,43
	2735,5
	25,8
	35,13
	16
	516526,9
	5344335,17
	48°13'54.970"N
	57°13'20.857"E
	3,14

	2754,11
	24,25
	21,66
	2747,85
	29,62
	40,16
	17,99
	516528,87
	5344340,21
	48°13'55.133"N
	57°13'20.953"E
	2,65

	2768,01
	25,13
	22,15
	2760,48
	33,69
	45,55
	20,16
	516531,02
	5344345,61
	48°13'55.308"N
	57°13'21.058"E
	1,95

	2782,21
	25,81
	21,86
	2773,3
	37,96
	51,21
	22,44
	516533,3
	5344351,27
	48°13'55.491"N
	57°13'21.169"E
	1,46

	2810,25
	25,18
	20,95
	2798,61
	46,5
	62,45
	26,85
	516537,67
	5344362,52
	48°13'55.855"N
	57°13'21.383"E
	0,79

	2839,33
	25,22
	19,97
	2824,92
	55,4
	74,05
	31,18
	516541,96
	5344374,14
	48°13'56.230"N
	57°13'21.592"E
	0,43

	2867,73
	25,33
	22,94
	2850,61
	63,97
	85,33
	35,61
	516546,37
	5344385,43
	48°13'56.595"N
	57°13'21.807"E
	1,34

	2896,24
	25,3
	29,12
	2876,38
	71,86
	96,27
	40,95
	516551,68
	5344396,39
	48°13'56.950"N
	57°13'22.066"E
	2,78

	2925,36
	25,3
	27,84
	2902,71
	79,51
	107,21
	46,89
	516557,58
	5344407,34
	48°13'57.304"N
	57°13'22.354"E
	0,56

	2953,63
	25,34
	22,25
	2928,27
	87,5
	118,15
	52
	516562,66
	5344418,3
	48°13'57.658"N
	57°13'22.602"E
	2,54

	2982,35
	25,36
	18,77
	2954,22
	96,32
	129,66
	56,31
	516566,93
	5344429,82
	48°13'58.031"N
	57°13'22.810"E
	1,56

	3011,05
	25,47
	18,65
	2980,15
	105,44
	141,33
	60,26
	516570,85
	5344441,5
	48°13'58.408"N
	57°13'23.002"E
	0,13

	3032,26
	25,22
	18,75
	2999,32
	112,16
	149,93
	63,17
	516573,74
	5344450,11
	48°13'58.687"N
	57°13'23.143"E
	0,36

	3039,82
	25,3
	18,59
	3006,15
	114,54
	152,98
	64,2
	516574,76
	5344453,17
	48°13'58.786"N
	57°13'23.193"E
	0,42

	3068,49
	25,45
	14,13
	3032,06
	123,96
	164,77
	67,66
	516578,18
	5344464,96
	48°13'59.167"N
	57°13'23.360"E
	2,01

	3080,7
	25,05
	12,08
	3043,1
	128,14
	169,84
	68,84
	516579,35
	5344470,04
	48°13'59.331"N
	57°13'23.418"E
	2,36

	3097,02
	25,25
	7,07
	3057,88
	133,94
	176,67
	69,99
	516580,48
	5344476,87
	48°13'59.553"N
	57°13'23.473"E
	3,93

	3125,76
	25,5
	358,57
	3083,85
	144,95
	188,94
	70,59
	516581,05
	5344489,15
	48°13'59.950"N
	57°13'23.502"E
	3,81

	3154,41
	25,27
	348,19
	3109,75
	156,65
	201,1
	69,19
	516579,6
	5344501,3
	48°14'00.344"N
	57°13'23.434"E
	4,66

	3182,21
	25,23
	338,39
	3134,9
	168,39
	212,42
	65,79
	516576,17
	5344512,61
	48°14'00.710"N
	57°13'23.270"E
	4,51

	3197,98
	25,47
	333,89
	3149,16
	175,13
	218,59
	63,06
	516573,43
	5344518,77
	48°14'00.910"N
	57°13'23.137"E
	3,69

	3226,19
	28,85
	333,75
	3174,25
	188
	230,15
	57,38
	516567,71
	5344530,31
	48°14'01.284"N
	57°13'22.862"E
	3,6

	3254,99
	31,9
	330,5
	3199,1
	202,51
	243
	50,55
	516560,85
	5344543,15
	48°14'01.700"N
	57°13'22.531"E
	3,61

	3283,58
	34,12
	324,12
	3223,08
	217,86
	256,08
	42,13
	516552,39
	5344556,2
	48°14'02.124"N
	57°13'22.123"E
	4,32

	3307,13
	36,31
	319,31
	3242,32
	230,99
	266,72
	33,71
	516543,94
	5344566,82
	48°14'02.468"N
	57°13'21.715"E
	4,5

	3327,55
	37,43
	316,06
	3258,66
	242,58
	275,78
	25,46
	516535,67
	5344575,85
	48°14'02.761"N
	57°13'21.316"E
	3,3

	3349,95
	38,52
	316,78
	3276,32
	255,53
	285,76
	15,96
	516526,14
	5344585,81
	48°14'03.084"N
	57°13'20.855"E
	1,58

	3379,98
	40,29
	314,68
	3299,52
	273,36
	299,41
	2,65
	516512,79
	5344599,41
	48°14'03.526"N
	57°13'20.210"E
	2,21

	3408,32
	41,5
	313,74
	3320,94
	290,54
	312,34
	-10,65
	516499,45
	5344612,31
	48°14'03.945"N
	57°13'19.566"E
	1,44

	3437,05
	42,11
	312,51
	3342,36
	308,12
	325,43
	-24,62
	516485,43
	5344625,36
	48°14'04.369"N
	57°13'18.888"E
	1,07

	3464,82
	42,21
	313,03
	3362,94
	325,2
	338,09
	-38,31
	516471,71
	5344637,98
	48°14'04.779"N
	57°13'18.225"E
	0,39

	3493,61
	42,79
	312,24
	3384,17
	342,99
	351,26
	-52,62
	516457,37
	5344651,11
	48°14'05.205"N
	57°13'17.532"E
	0,82

	3538,17
	42,29
	311,08
	3417
	370,35
	371,29
	-75,12
	516434,8
	5344671,07
	48°14'05.853"N
	57°13'16.441"E
	0,63

	3550,73
	41,37
	310,06
	3426,36
	377,89
	376,74
	-81,49
	516428,42
	5344676,5
	48°14'06.030"N
	57°13'16.133"E
	2,73

	3579,67
	39,75
	309,41
	3448,35
	394,7
	388,77
	-95,95
	516413,92
	5344688,49
	48°14'06.419"N
	57°13'15.432"E
	1,74

	3608,32
	38,73
	310,46
	3470,54
	410,92
	400,4
	-109,85
	516399,99
	5344700,08
	48°14'06.796"N
	57°13'14.758"E
	1,27

	3636,72
	39,61
	309,53
	3492,55
	426,98
	411,93
	-123,59
	516386,21
	5344711,57
	48°14'07.169"N
	57°13'14.092"E
	1,12

	3665,46
	39,98
	309,98
	3514,64
	443,42
	423,69
	-137,74
	516372,04
	5344723,29
	48°14'07.550"N
	57°13'13.407"E
	0,49

	3695
	40,57
	309,88
	3537,17
	460,51
	435,95
	-152,38
	516357,36
	5344735,5
	48°14'07.947"N
	57°13'12.697"E
	0,6

	3724,55
	40,85
	310,45
	3559,57
	477,79
	448,38
	-167,11
	516342,6
	5344747,89
	48°14'08.349"N
	57°13'11.983"E
	0,47

	3752,72
	40,26
	311,39
	3580,98
	494,32
	460,37
	-180,95
	516328,72
	5344759,85
	48°14'08.737"N
	57°13'11.313"E
	0,9

	3780,24
	39,99
	311,32
	3602,02
	510,38
	472,09
	-194,26
	516315,37
	5344771,53
	48°14'09.117"N
	57°13'10.667"E
	0,3

	3810,05
	39,91
	311,63
	3624,87
	527,74
	484,77
	-208,6
	516301
	5344784,16
	48°14'09.527"N
	57°13'09.972"E
	0,22

	3842,24
	39,73
	311,44
	3649,6
	546,44
	498,44
	-224,03
	516285,53
	5344797,79
	48°14'09.970"N
	57°13'09.225"E
	0,2

	3863,03
	39,6
	312
	3665,6
	558,49
	507,27
	-233,94
	516275,6
	5344806,59
	48°14'10.256"N
	57°13'08.745"E
	0,55


Плановый/обновленный профиль ствола скважины, предлагаемый во избежание пересечения/столкновения с ранее пробуренным профилем:

(примечание: возможно изменение данного обновленного профиля, по согласованию с Заказчиком).

	MD
	Inclination
	Azimuth
	TVD
	Vert Sect
	North
	East
	Grid East
	Grid North
	Latitude
	Longitude
	DLS

	[m]
	[°]
	[°]
	[m]
	[m]
	[m]
	[m]
	[m]
	[m]
	 
	 
	[°/30m]

	0
	0
	121,14
	0
	0
	0
	0
	516511
	5344300
	48°13'53.833"N
	57°13'20.082"E
	0

	960
	0
	0
	960
	0
	0
	0
	516511
	5344300
	48°13'53.833"N
	57°13'20.082"E
	0

	983,25
	0,65
	121,14
	983,25
	-0,11
	-0,07
	0,11
	516511,1
	5344300
	48°13'53.831"N
	57°13'20.087"E
	0,84

	1011,76
	0,85
	117,3
	1011,76
	-0,4
	-0,25
	0,44
	516511,4
	5344300
	48°13'53.825"N
	57°13'20.103"E
	0,22

	1040,42
	0,72
	96,02
	1040,41
	-0,64
	-0,37
	0,81
	516511,8
	5344300
	48°13'53.821"N
	57°13'20.121"E
	0,33

	1069,04
	0,66
	118,46
	1069,03
	-0,85
	-0,46
	1,13
	516512,1
	5344300
	48°13'53.818"N
	57°13'20.136"E
	0,29

	1097,5
	0,72
	119,22
	1097,49
	-1,12
	-0,63
	1,43
	516512,4
	5344299
	48°13'53.813"N
	57°13'20.151"E
	0,06

	1126,21
	0,5
	108,9
	1126,2
	-1,34
	-0,76
	1,71
	516512,7
	5344299
	48°13'53.808"N
	57°13'20.164"E
	0,26

	1154,8
	0,41
	96,46
	1154,79
	-1,48
	-0,81
	1,93
	516512,9
	5344299
	48°13'53.807"N
	57°13'20.175"E
	0,14

	1183,37
	0,35
	60,01
	1183,36
	-1,51
	-0,78
	2,1
	516513,1
	5344299
	48°13'53.808"N
	57°13'20.184"E
	0,26

	1212,13
	0,28
	9,34
	1212,12
	-1,44
	-0,66
	2,19
	516513,2
	5344299
	48°13'53.811"N
	57°13'20.188"E
	0,29

	1240,81
	0,37
	294,87
	1240,8
	-1,31
	-0,56
	2,12
	516513,1
	5344299
	48°13'53.815"N
	57°13'20.184"E
	0,42

	1269,38
	0,55
	310,55
	1269,37
	-1,12
	-0,43
	1,93
	516512,9
	5344300
	48°13'53.819"N
	57°13'20.175"E
	0,23

	1298,07
	0,54
	290,81
	1298,05
	-0,91
	-0,29
	1,7
	516512,7
	5344300
	48°13'53.824"N
	57°13'20.164"E
	0,2

	1326,74
	0,46
	302,63
	1326,72
	-0,72
	-0,18
	1,48
	516512,5
	5344300
	48°13'53.827"N
	57°13'20.153"E
	0,14

	1355,44
	0,42
	305,5
	1355,42
	-0,54
	-0,06
	1,29
	516512,3
	5344300
	48°13'53.831"N
	57°13'20.144"E
	0,05

	1384,08
	0,28
	289,55
	1384,06
	-0,4
	0,03
	1,14
	516512,1
	5344300
	48°13'53.834"N
	57°13'20.137"E
	0,18

	1412,8
	0,34
	296,29
	1412,78
	-0,29
	0,09
	1
	516512
	5344300
	48°13'53.836"N
	57°13'20.130"E
	0,07

	1441,56
	0,16
	298,17
	1441,54
	-0,2
	0,15
	0,89
	516511,9
	5344300
	48°13'53.838"N
	57°13'20.125"E
	0,19

	1470,22
	0,35
	263,38
	1470,2
	-0,15
	0,15
	0,77
	516511,8
	5344300
	48°13'53.838"N
	57°13'20.119"E
	0,25

	1498,85
	0,22
	291,58
	1498,83
	-0,08
	0,16
	0,63
	516511,6
	5344300
	48°13'53.838"N
	57°13'20.112"E
	0,2

	1527,52
	0,36
	232,71
	1527,5
	-0,07
	0,13
	0,51
	516511,5
	5344300
	48°13'53.837"N
	57°13'20.106"E
	0,32

	1556,15
	0,32
	222,28
	1556,13
	-0,13
	0,02
	0,38
	516511,4
	5344300
	48°13'53.833"N
	57°13'20.100"E
	0,08

	1584,81
	0,13
	209,04
	1584,79
	-0,18
	-0,07
	0,31
	516511,3
	5344300
	48°13'53.831"N
	57°13'20.097"E
	0,2

	1613,48
	0,15
	224,27
	1613,46
	-0,22
	-0,13
	0,27
	516511,3
	5344300
	48°13'53.829"N
	57°13'20.095"E
	0,04

	1642,07
	0,59
	66,91
	1642,05
	-0,23
	-0,1
	0,38
	516511,4
	5344300
	48°13'53.830"N
	57°13'20.100"E
	0,77

	1670,71
	0,03
	210,88
	1670,69
	-0,23
	-0,04
	0,51
	516511,5
	5344300
	48°13'53.832"N
	57°13'20.106"E
	0,64

	1699,39
	0,23
	264,2
	1699,37
	-0,22
	-0,06
	0,45
	516511,5
	5344300
	48°13'53.831"N
	57°13'20.103"E
	0,22

	1728,19
	0,32
	282,94
	1728,17
	-0,16
	-0,04
	0,31
	516511,3
	5344300
	48°13'53.832"N
	57°13'20.097"E
	0,13

	1756,7
	0,31
	297,1
	1756,68
	-0,05
	0,01
	0,17
	516511,2
	5344300
	48°13'53.833"N
	57°13'20.090"E
	0,08

	1785,26
	0,36
	258,68
	1785,24
	0,02
	0,03
	0,01
	516511
	5344300
	48°13'53.834"N
	57°13'20.082"E
	0,24

	1813,78
	0,4
	263,02
	1813,76
	0,06
	0
	-0,18
	516510,8
	5344300
	48°13'53.833"N
	57°13'20.073"E
	0,05

	1842,38
	0,34
	283,71
	1842,36
	0,14
	0,01
	-0,36
	516510,6
	5344300
	48°13'53.833"N
	57°13'20.064"E
	0,15

	1870,86
	0,28
	243,41
	1870,84
	0,18
	-0,01
	-0,5
	516510,5
	5344300
	48°13'53.833"N
	57°13'20.057"E
	0,23

	1899,37
	0,37
	236,38
	1899,35
	0,16
	-0,09
	-0,64
	516510,4
	5344300
	48°13'53.830"N
	57°13'20.050"E
	0,1

	1928,07
	0,31
	221,38
	1928,04
	0,11
	-0,2
	-0,77
	516510,2
	5344300
	48°13'53.827"N
	57°13'20.044"E
	0,11

	1956,63
	0,52
	162,83
	1956,6
	-0,06
	-0,38
	-0,78
	516510,2
	5344300
	48°13'53.821"N
	57°13'20.044"E
	0,47

	1985,31
	0,73
	136,94
	1985,28
	-0,36
	-0,64
	-0,62
	516510,4
	5344299
	48°13'53.812"N
	57°13'20.052"E
	0,36

	2013,81
	0,9
	115,84
	2013,78
	-0,69
	-0,87
	-0,3
	516510,7
	5344299
	48°13'53.805"N
	57°13'20.067"E
	0,36

	2042,45
	0,74
	97,42
	2042,42
	-0,95
	-0,99
	0,09
	516511,1
	5344299
	48°13'53.801"N
	57°13'20.086"E
	0,32

	2071,11
	0,46
	23,72
	2071,08
	-0,96
	-0,91
	0,32
	516511,3
	5344299
	48°13'53.804"N
	57°13'20.097"E
	0,79

	2099,85
	0,37
	15,85
	2099,81
	-0,81
	-0,71
	0,39
	516511,4
	5344299
	48°13'53.810"N
	57°13'20.101"E
	0,11

	2128,54
	0,43
	13,11
	2128,5
	-0,65
	-0,52
	0,44
	516511,4
	5344299
	48°13'53.816"N
	57°13'20.103"E
	0,07

	2157,2
	0,23
	6,45
	2157,16
	-0,51
	-0,36
	0,47
	516511,5
	5344300
	48°13'53.821"N
	57°13'20.105"E
	0,21

	2185,92
	0,09
	40,32
	2185,88
	-0,45
	-0,28
	0,49
	516511,5
	5344300
	48°13'53.824"N
	57°13'20.106"E
	0,17

	2214,56
	0,18
	66,66
	2214,52
	-0,44
	-0,25
	0,55
	516511,6
	5344300
	48°13'53.825"N
	57°13'20.108"E
	0,11

	2243,23
	0,06
	68,27
	2243,19
	-0,44
	-0,22
	0,61
	516511,6
	5344300
	48°13'53.826"N
	57°13'20.111"E
	0,13

	2271,77
	0,35
	65,5
	2271,73
	-0,43
	-0,18
	0,7
	516511,7
	5344300
	48°13'53.827"N
	57°13'20.115"E
	0,3

	2300,53
	0,25
	63,29
	2300,49
	-0,42
	-0,12
	0,83
	516511,8
	5344300
	48°13'53.829"N
	57°13'20.122"E
	0,1

	2329,25
	0,39
	60,66
	2329,21
	-0,41
	-0,04
	0,98
	516512
	5344300
	48°13'53.832"N
	57°13'20.129"E
	0,15

	2357,95
	0,36
	45,92
	2357,91
	-0,36
	0,07
	1,13
	516512,1
	5344300
	48°13'53.835"N
	57°13'20.136"E
	0,11

	2386,52
	0,22
	63,24
	2386,48
	-0,32
	0,16
	1,24
	516512,2
	5344300
	48°13'53.838"N
	57°13'20.142"E
	0,17

	2415,21
	0,33
	48,88
	2415,17
	-0,29
	0,23
	1,35
	516512,4
	5344300
	48°13'53.841"N
	57°13'20.147"E
	0,13

	2443,71
	0,11
	55,6
	2443,67
	-0,26
	0,3
	1,43
	516512,4
	5344300
	48°13'53.843"N
	57°13'20.151"E
	0,23

	2472,33
	0,31
	31,94
	2472,29
	-0,21
	0,39
	1,5
	516512,5
	5344300
	48°13'53.845"N
	57°13'20.154"E
	0,22

	2529,52
	0,18
	72,24
	2529,48
	-0,12
	0,54
	1,67
	516512,7
	5344301
	48°13'53.851"N
	57°13'20.162"E
	0,11

	2553,93
	0,94
	37,3
	2553,89
	-0,03
	0,72
	1,82
	516512,8
	5344301
	48°13'53.856"N
	57°13'20.170"E
	0,98

	2568,65
	2,2
	23,38
	2568,6
	0,23
	1,07
	2,01
	516513
	5344301
	48°13'53.868"N
	57°13'20.179"E
	2,66

	2582,59
	3,48
	27,04
	2582,53
	0,7
	1,69
	2,31
	516513,3
	5344302
	48°13'53.888"N
	57°13'20.193"E
	2,78

	2596,76
	4,6
	25,29
	2596,66
	1,36
	2,59
	2,75
	516513,7
	5344303
	48°13'53.917"N
	57°13'20.215"E
	2,39

	2611,25
	6,37
	23,28
	2611,08
	2,32
	3,85
	3,31
	516514,3
	5344304
	48°13'53.958"N
	57°13'20.242"E
	3,69

	2627,43
	8,73
	23,03
	2627,12
	3,82
	5,81
	4,15
	516515,1
	5344306
	48°13'54.021"N
	57°13'20.283"E
	4,38

	2640,52
	10,88
	22,43
	2640,02
	5,4
	7,86
	5,01
	516516
	5344308
	48°13'54.088"N
	57°13'20.324"E
	4,93

	2654,59
	12,57
	23,06
	2653,8
	7,42
	10,5
	6,11
	516517,1
	5344311
	48°13'54.173"N
	57°13'20.378"E
	3,61

	2668,34
	14,25
	22,51
	2667,17
	9,68
	13,44
	7,35
	516518,3
	5344313
	48°13'54.268"N
	57°13'20.438"E
	3,68

	2682,82
	16,06
	22,74
	2681,15
	12,36
	16,94
	8,8
	516519,8
	5344317
	48°13'54.381"N
	57°13'20.508"E
	3,75

	2697,05
	18,2
	21,84
	2694,74
	15,36
	20,81
	10,39
	516521,3
	5344321
	48°13'54.507"N
	57°13'20.585"E
	4,55

	2711,92
	19,87
	21,47
	2708,8
	18,86
	25,32
	12,18
	516523,1
	5344325
	48°13'54.653"N
	57°13'20.672"E
	3,38

	2725,59
	21,49
	21,13
	2721,59
	22,36
	29,82
	13,93
	516524,9
	5344330
	48°13'54.798"N
	57°13'20.757"E
	3,56

	2740,62
	23,06
	21,43
	2735,5
	26,5
	35,13
	16
	516526,9
	5344335
	48°13'54.970"N
	57°13'20.857"E
	3,14

	2754,11
	24,25
	21,66
	2747,85
	30,41
	40,16
	17,99
	516528,9
	5344340
	48°13'55.133"N
	57°13'20.953"E
	2,65

	2768,01
	25,13
	22,15
	2760,48
	34,58
	45,55
	20,16
	516531
	5344346
	48°13'55.308"N
	57°13'21.058"E
	1,95

	2782,21
	25,81
	21,86
	2773,3
	38,96
	51,21
	22,44
	516533,3
	5344351
	48°13'55.491"N
	57°13'21.169"E
	1,46

	2810,25
	25,18
	20,95
	2798,61
	47,71
	62,45
	26,85
	516537,7
	5344363
	48°13'55.855"N
	57°13'21.383"E
	0,79

	2839,33
	25,22
	19,97
	2824,92
	56,82
	74,05
	31,18
	516542
	5344374
	48°13'56.230"N
	57°13'21.592"E
	0,43

	2867,73
	25,33
	22,94
	2850,61
	65,6
	85,33
	35,61
	516546,4
	5344385
	48°13'56.595"N
	57°13'21.807"E
	1,34

	2896,24
	25,3
	29,12
	2876,38
	73,71
	96,27
	40,95
	516551,7
	5344396
	48°13'56.950"N
	57°13'22.066"E
	2,78

	2925,36
	25,3
	27,84
	2902,71
	81,61
	107,21
	46,89
	516557,6
	5344407
	48°13'57.304"N
	57°13'22.354"E
	0,56

	2953,63
	25,34
	22,25
	2928,27
	89,81
	118,15
	52
	516562,7
	5344418
	48°13'57.658"N
	57°13'22.602"E
	2,54

	2982,35
	25,36
	18,77
	2954,22
	98,85
	129,66
	56,31
	516566,9
	5344430
	48°13'58.031"N
	57°13'22.810"E
	1,56

	3011,05
	25,47
	18,65
	2980,15
	108,16
	141,33
	60,26
	516570,9
	5344442
	48°13'58.408"N
	57°13'23.002"E
	0,13

	3032,26
	25,22
	18,75
	2999,32
	115,03
	149,93
	63,17
	516573,7
	5344450
	48°13'58.687"N
	57°13'23.143"E
	0,36

	3039,82
	25,3
	18,59
	3006,15
	117,47
	152,98
	64,2
	516574,8
	5344453
	48°13'58.786"N
	57°13'23.193"E
	0,42

	3068,49
	25,45
	14,13
	3032,06
	127,08
	164,77
	67,66
	516578,2
	5344465
	48°13'59.167"N
	57°13'23.360"E
	2,01

	3080,7
	25,05
	12,08
	3043,1
	131,33
	169,84
	68,84
	516579,4
	5344470
	48°13'59.331"N
	57°13'23.418"E
	2,36

	3097,02
	25,25
	7,07
	3057,88
	137,23
	176,67
	69,99
	516580,5
	5344477
	48°13'59.553"N
	57°13'23.473"E
	3,93

	3125,76
	25,5
	358,57
	3083,85
	148,37
	188,94
	70,59
	516581,1
	5344489
	48°13'59.950"N
	57°13'23.502"E
	3,81

	3154,41
	25,27
	348,19
	3109,75
	160,16
	201,1
	69,19
	516579,6
	5344501
	48°14'00.344"N
	57°13'23.434"E
	4,66

	3182,21
	25,23
	338,39
	3134,9
	171,92
	212,42
	65,79
	516576,2
	5344513
	48°14'00.710"N
	57°13'23.270"E
	4,51

	3197,98
	25,47
	333,89
	3149,16
	178,67
	218,59
	63,06
	516573,4
	5344519
	48°14'00.910"N
	57°13'23.137"E
	3,69

	3226,19
	28,85
	333,75
	3174,25
	191,51
	230,15
	57,38
	516567,7
	5344530
	48°14'01.284"N
	57°13'22.862"E
	3,6

	3254,99
	31,9
	330,5
	3199,1
	205,99
	243
	50,55
	516560,9
	5344543
	48°14'01.700"N
	57°13'22.531"E
	3,61

	3283,58
	34,12
	324,12
	3223,08
	221,28
	256,08
	42,13
	516552,4
	5344556
	48°14'02.124"N
	57°13'22.123"E
	4,32

	3307,13
	36,31
	319,31
	3242,32
	234,31
	266,72
	33,71
	516543,9
	5344567
	48°14'02.468"N
	57°13'21.715"E
	4,5

	3323
	37,173
	316,77
	3255,04
	243,24
	273,78
	27,36
	516537,6
	5344574
	48°14'02.697"N
	57°13'21.408"E
	3,3

	3326
	37,173
	316,77
	3257,43
	244,93
	275,1
	26,12
	516536,3
	5344575
	48°14'02.739"N
	57°13'21.348"E
	0

	3337,13
	35,689
	316,77
	3266,39
	251,1
	279,92
	21,6
	516531,8
	5344580
	48°14'02.895"N
	57°13'21.128"E
	4

	3351
	33,84
	316,77
	3277,78
	258,48
	285,68
	16,18
	516526,4
	5344586
	48°14'03.082"N
	57°13'20.866"E
	4

	3361
	33,84
	316,77
	3286,09
	263,68
	289,74
	12,36
	516522,5
	5344590
	48°14'03.213"N
	57°13'20.681"E
	0

	3367,13
	34,181
	316,58
	3291,17
	266,87
	292,23
	10,01
	516520,2
	5344592
	48°14'03.294"N
	57°13'20.567"E
	1,75

	3397,13
	35,856
	315,693
	3315,73
	282,87
	304,64
	-1,92
	516508,2
	5344605
	48°14'03.696"N
	57°13'19.989"E
	1,75

	3427,13
	37,536
	314,876
	3339,79
	299,42
	317,38
	-14,53
	516495,6
	5344617
	48°14'04.108"N
	57°13'19.377"E
	1,75

	3457,13
	39,222
	314,119
	3363,31
	316,52
	330,43
	-27,82
	516482,2
	5344630
	48°14'04.531"N
	57°13'18.734"E
	1,75

	3462,07
	39,5
	314
	3367,13
	319,39
	332,61
	-30,07
	516480
	5344633
	48°14'04.601"N
	57°13'18.624"E
	1,75

	3487,13
	39,5
	314
	3386,46
	333,97
	343,68
	-41,54
	516468,5
	5344644
	48°14'04.960"N
	57°13'18.069"E
	0

	3517,13
	39,5
	314
	3409,61
	351,42
	356,94
	-55,26
	516454,7
	5344657
	48°14'05.389"N
	57°13'17.404"E
	0

	3547,13
	39,5
	314
	3432,76
	368,87
	370,19
	-68,99
	516440,9
	5344670
	48°14'05.818"N
	57°13'16.738"E
	0

	3577,13
	39,5
	314
	3455,91
	386,33
	383,45
	-82,72
	516427,2
	5344683
	48°14'06.247"N
	57°13'16.073"E
	0

	3607,13
	39,5
	314
	3479,06
	403,78
	396,7
	-96,44
	516413,4
	5344696
	48°14'06.676"N
	57°13'15.408"E
	0

	3637,13
	39,5
	314
	3502,21
	421,23
	409,96
	-110,17
	516399,6
	5344710
	48°14'07.105"N
	57°13'14.743"E
	0

	3667,13
	39,5
	314
	3525,35
	438,69
	423,21
	-123,9
	516385,9
	5344723
	48°14'07.534"N
	57°13'14.077"E
	0

	3697,13
	39,5
	314
	3548,5
	456,14
	436,47
	-137,62
	516372,1
	5344736
	48°14'07.964"N
	57°13'13.412"E
	0

	3727,13
	39,5
	314
	3571,65
	473,6
	449,73
	-151,35
	516358,4
	5344749
	48°14'08.393"N
	57°13'12.747"E
	0

	3757,13
	39,5
	314
	3594,8
	491,05
	462,98
	-165,08
	516344,6
	5344763
	48°14'08.822"N
	57°13'12.082"E
	0

	3787,13
	39,5
	314
	3617,95
	508,5
	476,24
	-178,8
	516330,8
	5344776
	48°14'09.251"N
	57°13'11.417"E
	0

	3817,13
	39,5
	314
	3641,1
	525,96
	489,49
	-192,53
	516317,1
	5344789
	48°14'09.680"N
	57°13'10.751"E
	0

	3841,63
	39,5
	314
	3660
	540,21
	500,32
	-203,74
	516305,8
	5344800
	48°14'10.031"N
	57°13'10.208"E
	0


Работы и стоимость Договора на завершение строительства скважины бурением «под ключ»               по настоящему Техническому заданию, включают в себя нижеперечисленные основные этапы работ, которые так же подразумевают собою выполнение всего комплекса сопутствующих                   и необходимых мероприятий, в т.ч. вспомогательных и организационно-технических мероприятий по их проектированию, планированию, согласованию, утверждению                                и осуществлению, в т.п. необходимых приобретений и поставок оборудования, материалов, комплектующих, запасных частей, химреагентов, иных товарно-материальных ценностей                      и работ/услуг,  для успешного, полного и своевременного выполнения условий договора «под ключ», в соответствии с требованиями законодательства, нормативно-технической документации в области строительства скважин, промышленной безопасности, охраны труда                   и окружающей среды, отраслевых, государственных стандартов и иной документации, лучших мировых практик ведения бизнеса и корпоративных требований ТОО «Казахойл Актобе».

-Мобилизацию/демобилизация необходимых ресурсов;

-Строительные работы, монтаж/демонтаж буровой установки и сопутствующей инфраструктуры жизнеобеспечения и производственной деятельности;

-Подготовительные работы к бурению, бурение, крепление, каротаж под 178мм колонну;

-Техническая рекультивация;

-Биологическая рекультивация;

Требуемая СПЕЦИФИКАЦИИ БУРОВОЙ УСТАНОВКИ – ГЛУБИНА БУРЕНИЯ до 4000м.

 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

Конструкция и оснащение Буровой Установки должны быть рассчитаны для бурения скважин глубиной до 4000 м в удаленной местности на высоте над уровнем моря 100-200м,                     в диапазоне температур от +45ºC до –45ºC. Все оборудование должно быть пригодно для длительной эксплуатации в указанных условиях и приспособленным для Работы в зимних условиях. Буровые Установки, произведенные не ранее 2010 года.   Данное ниже описание Буровой Установки отражает предпочтения Заказчика в вопросе оснащения буровой, но также будут рассматриваться иные равноценные варианты оснащения буровой эффективным и безопасным в использовании оборудованием.

Чтобы получить разрешение Заказчика на выполнение буровых Работ, Подрядчик должен будет продемонстрировать до начала Работ наличие оборудования на буровой                            в исправном состоянии и наличие всех материалов необходимых для бурения скважины.   

До начала Работ Заказчик произведет инспекцию и пусковую комиссию бурового оборудования.

ОПИСЬ БУРОВОЙ.

Подрядчик должен представить схему расположения буровой, лагеря, необходимых платформ и помещений.

Вышка/Мачта:

Грузоподъемность на крюке: не менее 230 тонн 

Максимальное число струн для талевых блоков:
  12 

Основание Вышки: 

Минимальная нагрузка: 230 тонн одновременно с минимальной нагрузкой на стол бурового ротора/обсадной колонны, высота должна быть достаточной для монтажа                          и обслуживания ПВО и устьевого оборудования, требуемого в соответствии с планом бурения скважин. Оборудование для обслуживания ПВО,  встроенное в основание вышки, засчитывается Подрядчику как дополнительное преимущество.

Талевое оборудование:

Нагрузка крюков/блоков/вертлюг: не менее 230 тонн

Буровая лебедка/стол бурового ротора:

Мощность 1480 кВт 

Минимальный диаметр стола ротора: 37 ½”, (952,5 мм.)

Нагрузка неподвижного стола бурового ротора: 700 тонн. Буровая лебедка должна быть укомплектована противозатаскивателем талевого блока под кронблок “Crown-O-Matic”,                     "El Magco", либо аналогичным оборудованием.

Предпочтительно наличие Верхнего привода (Top Drive):
Мощность:             не менее 230  тонн 

Максимально продолжительный крутящий момент: 35000 Нм (высокий момент), 28000 Нм (высокая скорость)

Система Промывки Буровым Раствором:

Трехцилиндровые насосы в количестве 3 шт. мощностью не менее 1600 ЛС (каждый)                        с подпорными насосами

Предпочтителен двойной стояк с двумя буровыми шлангами и манифольдом (рабочее давление 5 000 фунтов/дюйм2  (350 атмосфер). Производительность насосов не менее 53 л/сек.

Емкости для бурового раствора с минимальным объемом 235 м3 для используемого раствора + 235 м3 для хранения неиспользуемого раствора.

Мешалки для раствора плотностью до 1,9 г/см3.

Доливочный резервуар емкостью не менее 8 м3.

Вибросита: минимум 3 (три) сита, расположенных каскадом

Вибросито-гидроциклонная установка с минимальной пропускной                              способностью 45 л/сек., включая:

Сита для вибросит и сито-гидроциклонной установки для всех типоразмеров.

Пескоотделитель 3 х 10” сосков с минимальной пропускной способностью 75 л/сек.

Илоотделитель 12 х 4” сосков с минимальной пропускной способностью 45 л/сек.

Центрифуга мощностью в 1400/1700 оборотов в минуту

Первичный дегазатор с минимальной пропускной способностью 63  л/сек.

Вакуумный дегазатор с минимальной пропускной способностью 53 л/сек.

Мешалка для раствора с двумя засыпными воронками (должна обладать способностью смешивать раствор напрямую в главную систему или предварительно смешивать и постепенно направлять раствор в главную систему).

Регулируемые направляющие патрубки, используемые для обсадки скважины                               и оборудования устья.

При проведении Работ в скважинах может использоваться буровой раствор, как                       на водной, так и на нефтяной основе.

           Полный комплект оборудования для «безамбарного» метода бурения. Подрядчик должен представить подробную информацию о размещении емкостей для бурового раствора, их объема и размерах, схему и технологию «безамбарного» метода бурения, технологию вывоза                            и контракт на утилизацию отходов бурения.

Электрооборудование:

Максимальная продолжительная мощность буровой установки – 3000 кВт, аварийная мощность буровой установки (в случае отказа SCR) – 250 кВт, ячеечная система SCR.

Оборудование для генерации переменного тока для лагеря с аварийным источником электроэнергии – не менее 40 кВт

Примечание к разделу 3: По окончанию строительства каждой скважины Подрядчик обязан комиссионно, провести проверку всего оборудования с составлением дефектной ведомости и указанием сроков ремонта или замены неисправного оборудования. Провести дефектоскопию оборудования сроки проведения очередных проверок, которых заканчиваются. В дефектной ведомости должно учитываться особое мнение Представителя Заказчика. Бурение после монтажа может начаться только после выполнения всех пунктов, перечисленных                         в дефектной ведомости.

  4.Оборудование Управления Скважиной.

11" (280мм)– ПВО с рабочим давлением не менее  350атм., в состав которого входит:                      не менее 2 плашечных превентора с набором плашек 114-127 мм. БТ, 7"(177,8мм.) обсадной колонны,  2 7/8" (73мм) СБТ трубные и глухие плашки, и один универсальный превентор                        с рабочим давлением  350 атм. Данное оборудование должно подходить для Работы                               в сероводородной среде.


Устьевой опресовочный пакер, также адаптер всех типов размера согласно конструкции скважины.  


Устьевые переходники, опоры и катушки для создания переходов от предлагаемого Подрядчиком ПВО к 179,3мм. 5М, 279,4мм. 5М и 346мм. 5М устьевым катушкам, а также выходы и клапана для линий глушения и дросселирования. Данное оборудование должно предназначаться для Работы в сероводородной среде.

Одна линия дросселирования с рабочим давлением 350 атм двумя штуцерными задвижками, по крайней мере одна из которых имеет дистанционное управление. Данное оборудование должно предназначаться для Работы в сероводородной среде.

Блок аккумуляторов с воздушными и электрическими насосами и двумя пультами дистанционного управления.

5.Буровой инструмент.
Бурильные трубы.

Бурильная Труба 127 мм, толщина стенки 9,19 мм,  G-105: 5000м (марка стали S-135 неприемлема по причине использования в агрессивной среде H2S).

Толстостенная бурильная труба 127 мм 50 фунтов/фут, 200 м  (принимаются трубы только новые или высшего качества с подтверждающими документами в том числе сертификаты, паспорта качества и акты дефектоскопии, буровые замки не должны превышать наружный диаметр  6 ½" (165,1мм), грубая наварка твердым сплавом не принимается)

Спиральные утяжеленные бурильные трубы (СУБТ):

- Наружным диаметром 203мм
           16 скалок

- Наружным диаметром 165мм

24 скалки

Герметичность соединений СУБТ должны соответствовать стандартам   API.

В наличие должно иметься все погрузочно-разгрузочное оборудование, оборудование для спуска и переводники для вышеуказанных труб. Также должны быть поставлены по 2 (два) комплекта коротких СУБТ (1м, 2м и 3м) всех диаметров с резьбовыми соединениями идентичными СУБТ с нормальной длиной.

КНБК (компоновка низа бурильных колонн):

КНБК - согласно интервала бурения:

-долото 215,9мм (8 1/2”) в комплекте согласно технического проекта, в том числе  IADC PDC.

- наддолотный стабилизатор (КЛС) для всех типоразмеров долот – 1 шт

- стабилизатор бурильной колонны (КЛС) для всех типоразмеров долот – 2 шт.

- бурильный ЯСС (гидромеханический) – 1 шт.

- наддолотный амортизатор – 1 шт.

- короткий УБТ (Pony DC) – 2 шт.

- ВЗД.

-роторно-управляемые системы (РУС), в компоновке с MWD (система телеметрии).

Данное оборудование должно предназначаться для Работы в сероводородной среде.

Для наклонно-направленных скважин КНБК подбирать по специальной программе, под каждый диаметр ствола скважины.

Ловильное оборудование:

Все необходимое ловильное оборудование для проведения ловильных Работ всего скважинного оборудования Подрядчика под буровым ротором. Там, где позволяет диаметр ствола скважины и оставленных инструментов, потребуется наличие полноразмерных овершотов (предоставить перечень в приложении к спецификации оборудования, инструментов, материалов в тендерной заявке.

 Подрядчик должен иметь договор с сервисными компаниями предоставляющие оборудование, химические реагенты и специалистов для ликвидации аварий.

Оборудование Обсадной Колонны:

Подрядчик обеспечивает наличие оборудования для спуска  обсадных колонн                             в соответствие с планом буровых Работ (элеваторы, спайдер-элеваторы, вспомогательные элеваторы, предохранительные хомуты, предохранители резьбы, приводные трубные ключи, блок питания, и т.д.)

Подрядчик обеспечивает наличие шаблонов, соответствующие всем указанным диаметрам и массе обсадных труб. Скребки для чистки колонны буровых труб.

Прочее буровое оборудование:

Для бурения скважины по запланированной программе необходимо, также, следующее оборудование: шламовые насосы для шахты, приспособление для навинчивания                                     и отвинчивания  для всех типов долот, приспособление для навинчивания ведущей трубы. 

Переводники (включая наддолотные переводники) для всех размеров УБТ, бурильных труб и толстостенных бурильных труб. 

Индикаторы параметров бурения (нагрузка на долото, вращающий момент, оборотов ротора, число двойных ходов в минуту, измерение уровня используемого, запасного раствора                и раствора в доливочной емкости) с шестиканальным записывающим устройством. 

Промысловая лебедка (проволочная), снабженная электрическим приводом                         и 4500 метрами 0.092” проволоки. 

Инклинометр, предназначенный для спуска на проволоке или сброса в ствол скважины перед спуском инструмента, определяющий отклонения до 0 до 20 градусов (при погрешностях инклинометра Заказчик за счет Подрядчика проверяет отклонения ствола с помощью ГИС). 

Необходимые инструменты, запасные части (хранящиеся на буровой) и мастерские, способствующие сокращению времени Работ и повышающие уровень техобслуживания оборудования,  согласно принятой промысловой практике. Список инструментов и запасных частей должен быть предоставлен Компании для просмотра и утверждения. 

Противопожарное оборудование для безопасных буровых Работ. Должен быть предоставлен список оборудования и схема его расположения на буровой. 

Резервуары для воды емкостью как минимум 100 м3  + 50 м3  в вахтовом поселке. 


Резервуары для дизтоплива с минимальной емкостью 150 м3 для нужд бурового станка.

           Резервуары для нефти с минимальной емкостью 30 м3 для технологических нужд.

Высокочастотная и сверхчастотная радиосвязь или другая телекоммуникационная система для поддержания Подрядчиком связи с его базой/офисом филиала в Актобе, а также                 в районе производства Работ.
Все остальные материалы (пожалуйста, перечислите), которые могут быть поставлены вместе с буровой установкой без дополнительного увеличения суточной ставки и будут полезны в ходе Работ на отдаленной территории.    

6.Буровые растворы.

      Оборудование и хим. реагенты Подрядчика должны полностью соответствовать техническим спецификациям и требованиям к оборудованию, указанным в настоящих приложениях (согласно ГТН). Перед началом бурения после дохода до забоя Подрядчику необходимо провести замещение бурового раствора на свежеприготовленный. 

Подрядчик обеспечит процесс бурения скважин услугами и материалами для буровых растворов в рамках выполнения программы по бурению. Подрядчику надлежит поставить следующие услуги и материалы:  

a) Квалифицированный и опытный персонал (наличие сертификатов или иные соответствующие  документы). 

b) Материалы, обеспечивающие выполнение работы согласно программы по буровым растворам. .

c) Техническая экспертиза в рамках планирования и проведения запланированных Работ     на эксплуатационных скважинах, включая лабораторное оборудование.

d) Все необходимое оборудование для обеспечения предоставления услуг.

e) Все материалы и лабораторное оборудование должны иметь сертификаты для применения на территории РК, инструкции по применению на казахском и русском языках.


         Подрядчик должен иметь в наличие полностью укомплектованную лабораторию   по буровым растворам соответствующую стандартам AНИ  на буровой площадке. Лаборатория должна иметь возможность выполнить требуемые услуги по лабораторному анализу, необходимые для осуществления Работ. Лабораторное оборудование Подрядчика должно иметься в наличии для обеспечения выполнения работ на месторождении и дальнейшей разработки систем буровых растворов, используемых в Работе. 

Может потребоваться проведение анализа по нарушению эксплуатационных качеств пласта, который будет проводится с использованием образцов керна и планируемого бурового раствора. 

Все соответствующее оборудование должно быть калибровано в соответствии со стандартом СТ РК ISO 10414-1. Подрядчик ведет записи регистрации калибровочных тестов в журнале учета, хранящемся в лаборатории на буровой площадке. 

Приготовление, обработка и анализ бурового раствора проводится согласно утвержденной Заказчиком программы по буровым растворам. Программа по буровым растворам должна быть утверждена Заказчиком до начала работ. Результаты данных исследований отображаются                    в отчете, форма которого согласовывается с представителем Заказчика. 
Пробы отбираются до вибросит и после с рабочей емкости во время бурения и промывки. Это дает возможность сравнить все свойства для прогнозирования необходимой концентрации добавок и проанализировать эффективность контроля за очисткой бурового раствора. Значительные расхождения в свойствах проб должны регистрироваться и объясняться в отчете по буровым растворам.  Ежедневные отчеты должны содержать следующую полную информацию о свойствах бурового раствора:
· Показатели высокого давления/высокой температуры и толщина корки. (Примечание: при заданной температуре и давлении 35 атм. (500 psi);
· Pm, Pf, Mf  (либо P1 and P2, если фильтрат слишком темный);
· Уровень pH, определенный измерителем кислотности;
· Анализ содержания глины  в растворе (MBT) (эквивалент бентониту);
· Определение Ca++ и Mg++.
·  Определение уровня содержания карбонатов и сульфидов  с применением газоанализатора Гаррета (Garret Gas Train);
· Ретортный анализ (метод определения твердой фазы  в буровом растворе) 50 мл.
· Уровень содержания нитратов в растворе и фильтратах.
· Размеры вибрационных сит для бурового раствора (с указанием назначения и размера ячеек).
· Замер плотности бурового раствора до и после вибрационных сит.    
· Замер плотности и проведение анализа бурового раствора на всем очистном оборудовании (до и после).    
· Учет добавок воды.
· Количество поглощенного бурового раствора за прошедшие сутки.
· Ежедневный учет материалов.
· Другая информация, необходимая для предоставления отчетов регулирующим органам, как утилизация отходов, испытание на токсичность, максимальный выброс хлоридов и т.д.
 Подрядчик выдает окончательный отчет по скважине не позже 5 (пяти) суток после достижения проектной глубины, на русском языке. 

   Подрядчик обеспечивает инженеров по буровым растворам, работающих на буровой,  Производственными Инструкциями. Инструкции содержат детальную информацию                                и руководство, обеспечивающее эффективный контроль за  параметрами буровых растворов.                  В дополнение ко всему прочему, Инструкции описывают порядок действий при поглощении, прихвате труб, и т.д.    Инструкции согласовываются с Заказчиком и их копии представляются Заказчику при запросе. Инструкции, при необходимости, проверяются и  дополняются. 

Необходимо наличие утвержденной процедуры лабораторных исследований в соответствии                     с существующими стандартами API RP13B-1 и RP13B-2.

7.     Оборудование устья скважины 
Колонная головка JIANGSU производства Китай, паспорт прилагается.

	
	13 3/8" (339,7мм) x 9 5/8" (244,5мм) x 7" (177,8мм) x 3 1/2" (88,9мм), резьб. соединение EUE 8rd, раб.давление 5000 PSI (350 атм.)
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8. Транспортные средства
Подрядчик должен иметь на буровой в процессе бурения, для обеспечения Работ:

Автокран на шасси с высокой проходимостью – минимальной мощности 25 тонн.

Пикап 4 х 4

Один погрузчик 4 х 4 минимальной мощности 5 т. 

ППУ – в зимнее время.

Достаточный объем транспортных средств, подходящего типа, для транспортировки всего персонала Подрядчика на буровую и обратно. 

    При монтаже, демонтаже и перемещениях, привлекается дополнительная техника                    в количестве обеспечивающим переброску оборудования в сроки выделенные                             на перемещение оборудования.

9. Вахтовый поселок.

Подрядчик должен иметь полностью кондиционируемый и утепленный вахтовый поселок для персонала Подрядчика и до 10 работников  Заказчика/сервисной службы                   (в период пика Работ). Из-за отдаленности буровой площадки необходим вахтовый поселок как минимум для 85 человек. 

Питание, одобренное представителем Заказчика, должно соответствовать государственным стандартам, само меню должно быть разнообразным. 

Также, на территории поселка должны быть: кухня, две столовые, склады, лазарет, комната отдыха, водоснабжение, теплоснабжение, энергоснабжение и канализационная система. Подрядчик предоставляет детали канализационной системы. 

Лазарет должен быть оборудован и снабжен медикаментами, отвечающими требованиям оказания первой медицинской помощи и стабилизации состоянии при несчастных случаях. (Подрядчик должен предоставить список для одобрения Заказчика).

На территории буровой площадки должны быть: один офис-трейлер для двоих человек с минимально требуемыми условиями для жизни, один для персонала Подрядчика, второй для эксклюзивного использования персоналом Заказчика. 

Детали расположения поселков должны быть представлены Подрядчиком вместе со схемами жилых и нежилых трейлеров, предназначенными для персонала Подрядчика. 

10. Персонал. 

           Подрядчик предоставляет полную структуру организации, должностные обязанности на каждого работника. Подрядчик должен иметь квалифицированных специалистов имеющих опыт Работы в бурении скважин. Один из первых руководителей (генеральный директор, технический директор) должен иметь не менее 5 лет стажа                        в данной области.

 Подрядчик должен быть укомплектован основными отделами/ а при отсутствии в штате структурных подразделений - квалифицированным персоналом: 

- производственно-техническим отделом (отделом бурения), руководитель отдела стаж                не менее 5 лет в данной должности.

- геологическим отделом, руководитель отдела стаж не менее 5 лет в данной должности.

         Подрядчик предоставляет следующую информацию по ведущему полевому персоналу Подрядчика, координатору (суперинтенданту), сервисным супервайзерам (буровым мастерам, технологам, механикам, электрикам ), и т.п.: 
a. Критерии компетенции по каждой из должностей  

b. Резюме по каждому из кандидатов, предлагаемых на каждую должность. 

         Подрядчик должен продемонстрировать первоначальное количество местного персонала, работающего в рамках проекта, а также количество местного персонала                      к завершению срока действия контракта. Подрядчику также необходимо предоставить свой план  достижения необходимого количества местного персонала.
         
Весь персонал от Руководителя Подрядной организации до Бурильщика должны иметь сертификаты по контролю за скважиной при ГНВП признанные на территории РК. Срок годности последнего сертификата, выданного признанным органом, не должен превышать 2 года. Весь персонал, работающий на буровой установке, должен быть обучен действиям при возникновении опасности присутствия и наличия сероводорода и иметь действительный документ подтверждающий прохождение обучения.

В дополнение к буровым бригадам, Подрядчик должен предоставить квалифицированного врача и медсестру. 

Весь персонал Подрядчика на уровне помощника бурильщика и выше должен говорить на государственном или русском языках. Один из представителей персонала на буровой должен владеть английским. Остальной персонал должен уметь читать, писать и говорить, по крайней мере, на одном из нижеперечисленных языков: казахский, английский, русский. 

Один старший менеджер, имеющий опыт в проведении аналогичных Работ, должен нести полную ответственность за управление оборудованием и персоналом Подрядчика. Более полная информация  о персонале Подрядчика, привлеченного к Работам, включая квалификацию и обязанности, должна быть предоставлена Заказчиком в пакете документации к заявке на тендер. 

11.Цементирование скважин

       1.  Подрядчик должен предоставить проект программы цементирования на согласование Заказчику, в электронном и бумажном формате при предоставлении Программы бурения. Требуется проведение лабораторных испытаний и предоставление результатов данных испытаний, как части программы цементирования с целью подтверждения Работы рекомендуемых цементных растворов. Также приложить спецификации на каждый из хим. реагентов,    предлагаемые в программе цементирования.  
        Подрядчик должен продемонстрировать технологии, которые будут применяться. 
        Подрядчик обеспечит необходимое оборудование, персонал и материалы для выполнения.    

        Работ по цементированию, в т.ч. оснастку обсадной колонны в рамках выполнения программ Заказчика по бурению скважин. 

        Для обеспечения проведения данных Работ Подрядчик должен иметь полностью укомплектованные насосные агрегаты со всем дополнительным оборудованием, материалами и персоналом.   Подрядчику  надлежит выполнить следующие Работы: 

1. Планирование, реализация всех цементировочных Работ, включая, крепление обсадной колонны, хвостовика, установку цементировочных мостов, 

2. Снабжение необходимыми хим. реагентами, добавками, материалами                              и оборудованием, необходимыми для  цементирования, а также последующая утилизация тары.

3. Поставка оснастки обсадной колонны. 

4. Наличие персонала для обеспечения ведения Работ. 

5. Результаты лабораторных исследований по предлагаемым цементным растворам. 

2. Оборудование:

 Подрядчик   должен обеспечить мобилизацию к месту локации бурового станка следующее оборудование: 

1. Цементировочный агрегат с дизельным приводом, рассчитанный на высокое давление, со сдвоенным насосом на рабочее давление в 700 атм (10000psi) с минимальной производительностью 1590 л/мин (10баррель/мин) (при низком давлении), укомплектованный 2мя мерными резервуарами по 1590 л (10 баррелей) каждый,                         с пневматическими/гидравлическими мешалками (система должна быть рассчитана минимум на  954л/мин  (6 баррель/мин) при низком давлении), укомплектованный следующим оборудованием: 

а) Рециркуляционный миксер (осреднительная емкость), с минимальной производительностью 954л/мин (6 баррель/мин); 

b) Расходомер и плотномер, укомплектованные аппаратурой для записи диаграмм;  

c) Калибровочные рычажные весы для определения плотности бурового раствора под давлением, включая запасные части к ним. 

2. 10 х Емкость для хранения воды объемом 48м3 (300 баррелей), укомплектованная центробежным и смешивающим оборудованием. 

3. 3 х мешалка для смешивания цементной пачки объемом 7,95 м3 (50 баррелей) 

4. 1 х мешалка для смешивания цементной пачки объемом 15,900м3 (100 баррелей) 

5. Механизированный склад для хранения/перемешивания сухого цемента должен быть установлен на базе ПОДРЯДЧИКА. Он должен состоять из вертикальных емкостей, рассчитанных на общий объем 90 тонн  цемента, одной пневматической укомплектованной емкости для нарезки цемента на 5,7 м³ (200 футов3), одной укомплектованной пневматической мерной емкостью под давлением на 11,6 м³                (410 футов3), и одного воздушного компрессора. Механизированный склад для сухого цемента должен быть оборудован пылесборником для улавливания  цементной пыли до того, как она попадет в вентиляционные отверстия. Для обеспечения этого ПОДРЯДЧИКУ     будет необходимо подготовить отведенный для данного объекта участок земли и обустроить его необходимым оборудованием.

6. Транспорт для перевозки цемента общим объемом не менее 1800 мешков (90т) цемента. 

7. Мобильная емкость для хранения 90тонн цемента, устанавливаемая на площадке. На площадке вместе с емкостью для хранения должен иметься в наличии уравнительный резервуар объемом не менее 1,4-2 м³ (50-70футов3).  

8. Полнопроходная цементировочная головка под эксплуатационную колонну                  177,8 мм.с двойной пробкой, 50,8мм (2”) 1502 манифольдом, быстросъемным соединением на 177,8мм (7”) обсадные колонны. Циркуляционные патрубки  177,8мм (7”)  обсадные колонны (все с соединениями BTC); 73,66мм (2-7/8”) –88,9мм (3 ½”) 8rd EUE НКТ, 127мм (5” БТ) с соединением 114,3мм (4 ½”) IF, 88,9мм (3 ½ ”) БТ с соединением 88,9мм (3 ½ ”) IF, все оборудование должно быть укомплектовано быстроразъемными соединениями 1502 WECO.   

9. 100 метров 31,75мм (1¼”) НКТ с резьбовым соединением и переходниками                         на соединение WECO 1502 (минимум 2единицы каждого).

10. Минимум 50м 50,8мм (2”) труб с соединением 1502 WECO на один цементировочный агрегат. ПОДРЯДЧИК должен поставить достаточное количество различных 50,8мм (2”) труб и соединительных элементов с соединением 1502 WECO, таких как задвижки высокого давления, односторонний шарнирный переходник высокого давления, двусторонний шарнирный переходник высокого давления, длинные трубы и гибкие соединения для соответствующего монтажа оборудования для проведения цементирования и закачивания, учитывая ограничения по требуемой длине к 50,8мм (2”)  трубам и соединительным элементам с соединением 1502 WECO, согласно списка оборудования. 

11.   Полозья, сетки, мостки и контейнеры для транспортировки и хранения оборудования, запасных частей, а также всех необходимых переводников для перехода на оборудование буровой установки. 

Заказчик считает Подрядчика экспертом по приведенному выше списку  оборудования. В связи с этим, настоящий список может рассматриваться как неполный, но Подрядчику необходимо предоставить то оборудование, которое требуется для  выполнения Работ, указанных в дополнении №1, включая все необходимые трубы, соединения и  соединительные элементы.  Все оборудование, указанное в данном списке, соответствует типу Услуг, требуемых КОМПАНИЕЙ,                 и постоянно находится в  отличном рабочем состоянии

Подрядчик   поставляет и хранит все необходимое арендуемое оборудование, указанное  в списке, на базе Подрядчика и обеспечивает его готовность к транспортировке на место локации бурового станка в течение 12 часов. 

Подрядчик  использует наилучшие средства связи на базе Подрядчика.

Подрядчик   несет ответственность за соответствие размеров, типов резьбовых соединений, веса и других технических спецификаций перечисленного в списке оборудования для его использования на буровом станке. Подрядчик   хранит в своей картотеке спецификации, чертежи и требуемые сертификаты на все перечисленное оборудование и оборудование, которое может быть использовано. Вся имеющаяся информация должна быть предоставлена Заказчику  при первом же запросе. 

3.Материалы:

1. Эксплуатационная обсадная колонна 177,8 мм длиной 3900 м, марка стали L-80, ВТС. 

2. 177,8мм (7”)  башмак колонны и ЦКОД для обсадной колонны  с резьбовым соединением ВТС, толщиной стенки 43,2 кг/м (29 фунт/фут), рассчитанный на температуру 1000С и давление 350атм (5000psi), с закругленным концом. Марка стали L-80. 
3. 177,8мм (7”) и 215,9мм (8 1/2”) пружинные центраторы шарнирного типа согласно стандартам АНИ.  
4. 177,8мм (7”) и 215,9мм (8 1/2”) жесткие центраторы согласно стандартам API.
5. 177,8мм (7”) стопорные муфты 
6. Комплект не вращающихся пробок  для 177,8мм (7”)  обсадной колонны. 
7. Цементировочная головка на 177,8мм (7”).  
8. Герметизирующая смазка для резьбовых соединений обсадных колонн (Bakerlock, Halcoweld или же эквивалент).

Требования к материалам:

Подрядчик   поставляет на буровую цементную продукцию,  в количестве достаточном для проведения цементировочных программ, оговоренных выше. 
Подрядчик   не может заменить химические реагенты, приобретенные  или согласованные к использованию, без предварительного на то письменного согласия Компании. Согласие Компании  будет зависеть от документации, предоставленной Подрядчиком о возможных воздействиях на технические, экономические и экологические результаты проведения Работ.



Качество  материалов:

         Подрядчик   гарантирует, что спецификация цемента, химических реагентов                         и других материалов соответствует стандарту API 10 Spec.  Соответствующее качество должно быть подтверждено фабричным сертификатом на каждую отдельно взятую партию товара.

         Химические добавки главным образом должны быть в порошкообразном  состоянии, антикоррозийные, с минимальной тенденцией к осаждению/замораживанию во время хранения. Соответствующее качество должно быть подтверждено для каждой партии товара.  

Подрядчик   должен иметь в картотеке спецификации производственных характеристик  на каждый отдельный вид химического реагента. Данная документация должна выдаваться при первом же требовании Заказчика  и должна содержать следующие данные:

· Назначение продукции;
· Область применения продукции;
· Инструкции по проверке качества и тестированию; 

· Отчетная ведомость по проверке стандартного качества. 


Подрядчик   имеет в наличие в своей картотеке MSDS- характеристику по безопасности на каждый индивидуальный химический реагент. Эти данные должны отправляться  с каждой партией товара и храниться в картотеке, как на складах, так,                     и в офисе представителя Подрядчика. 

Цемент и добавки к нему: 

	Торговое название Подрядчика
	Функция

	Цемент класса «G», API 
	

	CaCl2, 97%
	Ускоритель схватывания 

	Бентонит
	Наполнитель 

	Силикат натрия 
	Наполнитель

	Барит
	Утяжелитель 

	Хлорид калия 
	Для контроля солевых пластов

	Хлорид натрия 
	Для контроля солевых пластов


	
	Высокотемпературный замедлитель схватывания 

	
	Низкотемпературный замедлитель схватывания

	
	Реагент для понижения водоотдачи  

	
	Понизитель трения/ дисперсант 

	
	Пеногаситель 

	
	Жидкость для предварительной промывки 

	
	Утяжеленная буферная жидкость 

	
	Материал для борьбы с поглощением 

	
	Прочие 
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 12. Краткое описание работ по бурению скважин.

1.Подготовительные Работы

        Подготовить площадку под буровую установку, согласно утвержденной схеме. Пробурить водяную скважину для бесперебойной подачи технической воды, дебит скважины должен составлять не менее 2 л/сек. Под буровой станок установить бетонное основание.  

        Произвести монтаж бурового станка, с применением экологических емкостей.

2.Работы под секцию скважины.           
Эксплуатационная колонна Ø177,8мм (7”, L-80, 10,36м, ВТС), поставляемая Подрядчиком за свой счет, в рамках данного контракта «под ключ», спускается на глубину 3860 м с целью бурения 215,9мм (8 ½”) ствола скважины, разобщения продуктивных горизонтов и обеспечения добычи нефти - цементируется до устья.     

При наборе кривизны и сохранении угла искривления может потребоваться контроль угла наклона из-за имеющихся разломов и разорванной куполообразной структуры. В таких случаях применять приборы телеметрии.

Технология бурения

           Бурение рекомендуется проводить роторно-забойным двигательным способом. Согласно литолого-стратиграфической характеристике разреза данного интервала, а также исходя из опыта ранее пробуренных скважин (по данным отработки долот), наиболее оптимальные долота для бурения представлены в таблице.

	Интервал бурения, м
	Производитель
	Тип долота, Код IADC
	Средняя проходка, м, / время мех. Бурения

	3450-3800/3950
	
	TCI, PDC
	100-130м  /55-70ч


При бурении скважины параметры бурового раствора поддерживать согласно ГТН и программе буровых растворов. 

Согласно проектных данных параметры бурового раствора:
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Рекомендуемый режим бурения

	Интервал бурения, м
	Нагрузка на долото, т
	Скорость вращения долота, об/мин
	Подача насосов, л/мин
	Примечания

	3200-3800/3950
	7-8
	70-80
	1000-1200
	контроль угла ствола скважины


Проектный режим бурения:

	Интервал бурения, м
	Способ бурения
	Осевая нагрузка, тс.
	Скорость вращения, об/мин, тип забойного двигателя.
	Расход бур.раствора , л/с

	900-3384
	Забойный двигатель (DHM) с вращением.
	17-18*

4-10**
	150-220/

50-80
	40

	3384-3828
	
	17-18**
	230-270/

60-65
	35


*осевая нагрузка для шарошечных долот;

**осевая нагрузка для долот PDC и TSP.

Возможные осложнения по техническому проекту в интервале бурения 3323-3860:
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- Каротажные работы проводить согласно ГТН (прилагается). 

- Спустить обсадную колонну (глубину спуска согласовать с геологической службой КОА)

      - Цементирование экс. колонны проводить с подъемом цемента до устья,                              по   программе  составленной компанией по цементированию.

     - После ОЗЦ спустить КНБК для обеспечения дохода до ЦКОДа и дальнейшего перевода скважины на техническую воду плотностью 1,01 г/см3 с утилизацией раствора со скважины.          

- Монтаж устьевого оборудования и ПВО проводить согласно схеме №1. 

- Набор угла в наклонно-направленной скважине при бурении под эту секцию, проводятся         по составленной Подрядчиком и согласованной Заказчиком программе бурения наклонно-        направленной скважины. Программа с привлечением оборудования и специалистов         компании по бурению наклонно- направленных скважин.

     - АКЦ эксплуатационной колонны проводить после ОЗЦ.

13. Наклонно-направленное бурение.
В наклонно-направленных скважинах для бурения наклонной части стволов скважин, Подрядчик должен привлекать специализированную компанию обладающую лицензиями, персоналом и оборудованием, для качественного и безопасного выполнения данного вида Работ. Особым требованием является  наличие персонала (оператора наклонно-направленного бурения и инженера по телеметрии)  с не менее чем 5-летним опытом Работы в соответствующей сфере.  
Подрядчик должен нести ответственность за Работы, проводимые с  его оборудованием, включая cоставление и выполнение индивидуальной программы бурения каждой скважины, перевозку, монтаж и техобслуживание своего оборудования на площадке, Подрядчик обеспечит все необходимые разрешения, специалистов, оборудование, материалы и  услуги для выполнения программы бурения. 

Подрядчик должен гарантировать предоставление необходимого оборудования              и персонала для  ведения Работ по наклонно-направленному бурению. Для этого Подрядчик должен предоставить перечень имеющегося оборудования для наклонно-направленного бурения под диаметр ствола скважины, который должен включать, как минимум:

 -Роторно-управляемые системы (РУС)

- ВЗД (винтовой забойный двигатель) с углами перекоса до 2,12º

- КЛС

- немагнитное УБТ

- MWD (систему телеметрии)

Подрядчик должен представлять Заказчику программу наклонно-направленного бурения до начала Работ согласно ГТН, с углом искривление до 45 град. Во время проведения Работ ежедневно предоставлять отчет по фактическому ведению Работ.                    После завершении бурения скважины, будет подготовлен окончательный отчет                          и представлен Заказчику. Данный отчет должен содержать, как минимум, следующее:

- графики бурения, скорости проходки, данные по телеметрии;

- журналы регистрации процесса  бурения;

- анализ результатов бурения.

Подрядчик должен включить в тендерную документацию:
- технические характеристики предлагаемого оборудования,

- рекомендуемый состав раствора, включая альтернативные варианты, а также требования по очистке бурового раствора,

- опыт работы в регионе.   

- инфраструктура и возможности, имеющиеся в данной области.

- резюме персонала, предлагаемого для выполнения Работ.

Требования к проведению Работ 

на выполнение геофизических исследований скважин (ГИС) 

в открытом и обсаженном стволе. 

1.  Целевое назначение Работ, основные оценочные параметры. 

Проведение каротажных Работ согласно техническому заданию, а именно:

2.1. В открытом стволе – стандартный и полный комплекс каротажа с целью изучения строения геологического разреза во вскрытой части до забоя скважины, количественного определения  геолого-геофизических параметров разреза, привязки к разрезу по глубине других исследований и операций в скважи​нах, траектории скважины, измерение пластового давления  с целью изучения фильтрационных свойств пласта, структурный анализ и оценка трещиноватости,  а также получения информации для пересчета запасов и определения степени их выработки;
2.2. В закрытом стволе – методы каротажа для определения  высоты подъёма цемента                    за обсадной колонной, полноты заполнения затрубного простран​ства цементом и его сцепления          с колонной и горными порода​ми;  глубины прихвата бурового инструмента в бурящихся скважинах, положений в разрезе муфт обсадных колонн, их толщин и дефектов; местоположения технологического оборудо​вания. 
Границами изучаемого объекта является около скважинное пространство на глубину                   до забоя скважины.

В результате Работ должны быть получены геолого-геофизические материалы по п.4 настоящего задания.

2. Геологические и технические задачи, последовательность и основные методы              их решения.

2.1. Геологические задачи.
В результате проведения каротажных Работ должны быть решены следующие геологические задачи:

- литологическое и стратиграфическое расчленение и кор​реляция разрезов пробуренных скважин;
- выделение в разрезах скважин коллекторов;

- разделение коллекторов в резервуаре КТ-II на продуктивные и водоносные,                                а продуктивных коллекторов в резервуаре KT-I на газо- и нефтенасыщенные;
- определения положений контактов между пластовыми флю​идами (ГНК, ВНК, ГВК), эффективных газо- и нефтенасыщенных толщин, коэффициентов глинистости, пористости, газо- и нефтенасыщенности;

- измерение пластовых и гидростатических давлений;
- определение интервалов перфорации для получения промышленного притока.

- структурный анализ с полной оценкой трещин, статистический и количественный анализ трещиноватости в резервуарах КТ-I, МКТ, KT-II (глубина, плотность, раскрытость трещин, вторичная пористость), фациальный анализ;

- отбор проб пластовых флюидов из стенок сква​жины, исследование их свойств и состава.

- определение проницаемости, эффективной пористости по данным CMR;
2.2. Технические задачи.

В результате проведения каротажных Работ должны быть решены следующие технические задачи:

- установление высоты подъёма цемента, оп​ределения объема заполнения затрубного пространства цемен​том, оценки сцепления цемента с обсадной ко​лонной и с горными породами;
-  определение в стволе скважины статических уровней раздела жидкости, для определения герметичности ствола скважины. 

3. Методы и стадии решения задач.

Геологические задачи решаются поэтапно в следующей последовательности:
- проведение подготовительных Работ на базе геофизическо​го предприятия                                       и непосредственно на скважине;

- периодические и полевые калибровки скважинных приборов, выполняемые                            их изготовителем и метрологичес​кой службой;

Контроль над производством полевых калибровок и полевых Работ осуществляется представителем  Заказчика.

- проведение геофизических исследований и Работ в сква​жинах с контрольным перекрытием - не менее 50 м; проведение спускоподъёмных операций для регистрации  данных, первичное редактирование данных, обеспечивающее конт​роль их качества; 
- выдачу копий на бумажном носителе в масштабе 1:500, 1:200 и фай​лы первичных данных представителю Заказчика непосредственно на скважине.

4.Ожидаемые результаты и отчетные материалы
В результате проведенных Работ будут получены:

-  Исходные полевые данные. Полевые данные должны предоставляться Заказчику сразу после окончания каротажных Работ в формате las, pds (tiff), etc;

-  Предварительное заключение, пред​ставленное в табличном и графическом виде для оперативного согласования с Заказчиком. Оперативные результаты обработки                               и интерпретации должны предоставляться Заказчику в формате las, word (EXCEL), tiff (pds, etc) в течение:

для полного комплекса ГИС (etc ELAN) – 1 суток

для специальных методов – 3 суток
-   Окончательные результаты обработки и интерпретации комплекса каротажных методов, вклю​чающие заключение (отчет) и результаты интерпретации, пред​ставленные                     в табличном и графическом видах. Результаты финальной интерпретации должны предоставляться Заказчику в международных (конвертных) форматах в течении:

окончательные данные обработки полного стандартного комплекса ГИС  – 2 суток

окончательные данные обработки специальных методов ГИС (FMI, CMR,                                      МДТ etc) – 5 суток.
Результаты полевых и интерпретационных Работ в графическом виде должны состоять                  из  4-х экз. на бумажном носителе, окончательное заключение в 4-х экз. 3 – на русском языке, 1 – на английском языке) и 1CD на электронном носителе (текст на 2-х языках)                            в форматах las, pds, dlis, etc.

  
 Каротажные исследования включают промыслово-геофизические Работы                           во внутри​скважинном и околоскважинном пространствах, выполняемые приборами                    на кабеле или на трубах. 
 Геолого-геофизические Работы:

1.1 Основной (стандартный) комплекс

	Масштаб

записи
	Виды исследований
	Интервал записи
	Исследования производятся в интервале, м:

	
	
	
	от
	до

	1
	2
	3
	4
	5

	Объём услуг в открытом стволе под эксплуатационную колонну

	1:200.


	Многозондовой боковой каротаж

Литоплотностной каротаж

Компенсированный нейтрон. к-ж

Гамма каротаж

Спектральный гамма каротаж

Компенсированный акустич. к-ж

Каверномер

Температура, натяжение кабеля

Микробоковой каротаж

Инклинометрия

Интерпретация (ELAN, etc)

 Скважинный микросканер пласта, интерпретация (СMI)

* Модульный испытатель пласта, интерпретация (MDT-25 точек)

** Ядерно-магнитный каротаж (CMR)
	500
	3450
	3950

	1:200.
	Определение сцепления цемента
	3450
	0
	3450

	Объём услуг в закрытом стволе для эксплуатационной колонны

	1:200.
	Определение сцепления цемента
	3950
	0
	3800/3950

	
	Отбивка Нст уровня (для определения герметичности колонны)
	5 раз
	
	1000м


1.2 Методы по необходимости
	Масштаб

записи
	Виды исследований
	Интервал записи
	Исследования производятся в инт., м:

	
	
	
	от
	до

	Объём услуг в открытом стволе под эксплуатационную колонну

	1:200.
	Ультразвуковой сканер для определения тех/состояния (USIT)
	500
	3450
	3800/3950

	
	Прихватоопределитель (FPIT)
	
	
	


Основные  технические требования к проведению каротажа:                                                                  
	№№
	Основные параметры  полевых измерений
	Технические  требования и  минимальный  состав  Работ
	 Примечания

	1.
	Количество  скважин 
	Согласно объему Работ

  
	Кожасай 

	2.
	Конструкция  скважины 


	Направление                                 508 мм -    40 м

Кондуктор                                 339.7 мм  -   900 м

Техническая колонна               244.5 мм  - 3450 м     Эксплуатационная колонна177.8 мм   - 3800/3950 м

                             
	Кожасай

	3
	Максимальный интервал записи  
	3400-3800/3950 м – эксплуатационная колонна
	Кожасай

	4.
	Максимальная длина исследуемой части  ствола  скважин     
	550 м – эксплуатационная колонна
	Кожасай


	5
	Характеристика разреза, тип коллектора, горизонт
	Карбонатный

Поровый, порово-трещинный

КТ-II 
	Кожасай

	6
	Содержание сероводорода
	2% - 6%;
	

	7
	Максимальная температура на забое
	не  более 800С
	Кожасай

	8
	Максимальная кривизна скважины
	0-400
	

	9
	Максимальное давление на забое
	350 атм
	Кожасай

	10
	Тип и параметры промывочной жидкости
	РВО

Удельный вес 1,08-1,10 г/см3

вязкость  30-60 сек
	Кожасай

	11
	Обработка  и  интерпретация  данных  
	ELAN, etc
основная: результаты интерпретации подсчётных параметров — эффективных нефте- и газонасыщенных толщин, коэффициен​тов пористости, нефте- и газонасыщенности, положений меж​флюидных контактов.
MDT – обработка отдельных замеров,

опробование пластов на вертикальную интерференцию.

СMI –предварительная обработка электрических изображений с расчетом динамического и статического изображения, Анализ трещин по изображению и данным наклономера (структурный анализ с полной оценкой трещин; определение вторичной пористости; текстурный анализ.

CMR – основная: определение общей и эффективной пористости, проницаемости, насыщенности, ГНР.
	По  результатам Работ  составляется отчет с  подробным  изложением приемов  обработки и таблиц результатов интерпретации  полученных  данных, графические приложения 


Примечание: 

 (Данные по глубине носят индикативный характер и могут быть изменены).
 Выполнение геолого-технологических исследований (ГТИ) и газового каротажа.

Подрядчик предоставит оборудование, персонал и материалы, необходимые для проведения полностью компьютеризированных Работ по проведению газового каротажа для получения информации по решению следующих задач:

а) технологических: 

· оптимизации процесса бурения;

· прогнозирование и предотвращение аварийных ситуаций;

· контроль над соблюдением технологического режима бурения;

· обнаружение нефтегазопроявлений и поглощений при бурении.

б) геологических:

· литологическое расчленение разреза:

в описании проб, который включает методологию описания: основной литологический состав, цвет, размер зерен, структура породы, степень уплотненности, состав и характер цемента, текстура породы, минералогический состав пород, пористость, нефтепроявления. При описании проб шлама должен использоваться комплекс оборудований для автоматической кальциметрии, оборудования для диагностики флюоресценции, микроскоп, а также автоматическая программа для вычисления расчетного времени отставания выноса выбуренной породы.

· определение характера насыщения коллектора;

· прогнозирование и определение момента вскрытия коллектора.

в) информационные:

1) наличие компьютерной программы для внедрения данных гамма-каротажа                          в каротажные диаграммы (мастерлоги);

2) Обеспечить передачу данных ГТИ и наклонно-направленного бурения в режиме реального времени в формате WITSML.

· каротажные диаграммы и ежедневные отчеты, финальный отчет по скважине. Все станции должны оборудованы системами связи и интернет для быстрой передачи информации в офис Заказчика в Актобе и ЦИТС, Заказчика на месторождении Алибекмола.

Требования к персоналу:

На буровой должны находиться посменно минимум 2 геолога и 2 оператора ГТИ, один специалист со знанием государственного или русского языка. Один геолог ГТИ со стажем Работы не менее  3-х лет в данной должности и геологическим образованием.

Весь персонал ГТИ должен соблюдать требования статьи №3 «О персонале подрядчика» основного договора.

Требования к оборудованию:

На все применяемое оборудование, системы контроля газа и системы регистрации технологических параметров, а также непосредственно датчики должны иметь паспорта, сертификаты, акты калибровки.

Геолого-технологическая обработка полученных данных в процессе бурения скважин на месторождении Заказчика, регистрация и обработка геолого-технической информации, оказание геологического сервиса и газовый анализ. При этом необходима регистрация следующих параметров:

1. Параметры бурового раствора  

· плотность бурового раствора

· температура бурового раствора

· величина рН бурового раствора

· поток бурового раствора

· электропроводимость раствора

· уровень раствора в емкостях

2. Технические параметры бурения

· нагрузка на долото и на крюк

· вес долото

· число ходов поршня

· мощность насоса

· давление насоса

· скорость буровой проходки

· число оборотов

· положение крюка

· вращающий момент

3. Содержание  газов

· углеводороды (С1 – С5)

· кислород (О2)

· азот (N2)

· водород (Н2)

· сероводород (Н2 S) – с датчиком, установленным на буровой, устьевой шахте и вибрационном сите.

· двуокись углерода (СО2)

· окись углерода (СО)

· видимой флуоресценции шлама под ультрофиалетовыми лучами

4. Дополнительные параметры

· направление и скорость ветра

· температура воздуха

5. Геологический сервис

· литология и интерпретация литологии

· подготовка суточной сводки на русском языке

· представление диаграммы газового каротажа в масштабе 1:500

· Система спутниковой связи для быстрой передачи информации в офис Заказчика                  в Актобе.

Примечание.

            Финальный отчёт – после завершения бурения в обязательном порядке предоставляется подрядчиком по фактически выполненным Работам. 

Приложение №А

к Техническому заданию. 
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№  Названия разделов .  

1 .  Область применения .  

2 .  Нормативные  ссылки и  документы, применяе мые в процессе .  

3 .  Т ермины ,   определения ,   о бозначения   и   сокращения .    

4 .  Цели   процесса .  
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6.  Ответственность   сторон.  

  

 Приложения   

 Лист подписей  

 Лист регистрации изменений  
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2. НОРМАТИВНЫЕ ССЫЛКИ И ДОКУМЕНТЫ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ                 В ПРОЦЕССЕ.

	ISO 9001:2008


	 «Системы менеджмента качества. Требования»

	ISO 14001:2004
	Системы экологического менеджмента. Требования и руководство по применению


	OHSAS 18001:2007
	Системы менеджмента профессионального здоровья и безопасности. Требования

	ISO 50001-2011
	Системы энергоменеджмента. Требования и руководство по применению

	РИСМ 
	Руководство по интегрированной системе менеджмента

	ВПК ИСМ 001-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Управление   документами»

	ВПК ИСМ 002-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Инструкция по описанию процессов»

	ВПК ИСМ 003-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Управление  записями»

	ВПК ИСМ 004-2015
	Внутренняя процедура Компании «Внутренние аудиты»

	ВПК ИСМ 005-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Корректирующие   действия»

	ВПК ИСМ 006-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Предупреждающие  действия»

	  Протокол заседания Правления АО «НК «КМГ»  №46 от 09.12.16г.      
	Регламент по наклонно-направленному и горизонтальному бурению»  АО «НК «КазМунайГаз»


3. Термины, определения, обозначения и сокращения.

	АPI
	-Американский Нефтяной Институт;

	КОА
	- ТОО «Казахойл Актобе»;

	БТ
	-Бурильные Трубы;

	ВЗД
	-Винтовой Забойный Двигатель;

	ВПЦ
	-Высота Подъёма Цемента;

	Геологическая Цель
	-Координаты и глубины точек входа в пласт, задаваемые геологической службой;

	ГЗД 


	-Гидравлический Забойный Двигатель;



	ГС
	-Горизонтальная скважина, имеющая протяженную фильтровую зону - ствол, пробуренный преимущественно вдоль напластования целевого пласта в определенном азимутальном направлении;

	Заказчик
	-Лицо/ представитель от ТОО «Казахойл Актобе»;

	ИИСС
	-Интенсивность Искривления Ствола Скважины;

	КНБК
	-Компоновка Низа Бурильной Колонны;

	
	

	Конструкция скважины
	-Размеры и глубины спуска обсадных колонн, программа крепления, тип скважинных флюидов;

	Круг допуска
	-Допустимое отклонение, определяющее размеры цели;

	КС
	-Коэффициент Сепарации, определяется как расстояние от центра до центра двух соседних скважин, деленное на сумму радиусов (больших полуосей) их соответствующих эллипсоидов неопределенности;

	МАБП
	-Международная Ассоциация Буровых Подрядчиков;

	Магнитное склонение
	-Угол между географическим и магнитным меридианами в точке земной поверхности;

	НМУБТ
	-Немагнитные Утяжеленные Бурильные Трубы;

	ННБ
	-Наклонно-Направленное Бурение;

	ННС
	-Наклонно-направленная скважина (скважина, для которой проектом предусматривается определённое отклонение оси ствола от вертикали по вполне определённой кривой);

	НМТБТ
	-Немагнитные Толстостенные Бурильные Трубы;

	НПА
	-Нормативные Правовые Акты;

	ООПТ
	-Особо охраняемые природные территории;

	ОТ, ПБ и ООС
	-Охрана Труда, Промышленная Безопасность и Охрана Окружающей Среды

	Подрядчик (подрядная организация)
	-Физическое лицо, осуществляющее предпринимательскую деятельность, юридическое лицо, временное объединение юридических лиц (консорциум), выступающее в качестве контрагента Заказчика в заключенном с ним договоре о закупках;

	РК
	-Республика Казахстан;

	РУС
	-Роторная Управляемая Система;

	СННО

СПО
	-Средняя Наработка на Отказ;

-Спуско-Подъемные Операции

	СР

СИЗ
	-Стол Ротора;

-Средства Индивидуальной Защиты

	ТБ
	-Техника Безопасности;

	ТОР
	-Техническое Обслуживание и Ремонт;

	УБДИ
	-Управление Базой Данных Инклинометрии;

	УБТ
	-Утяжеленные Бурильные Трубы.

	Эллипсоид неопределенности
	-Рассчитанный объем, отображающий величину неопределенности расположения ствола скважины на любой (выбранной) глубине.
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5. ПОРЯДОК РАБОТ.

5.1. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ОБЯЗАННОСТЕЙ. 

5.1.1. Группа бурения (Буровой Подрядчик и отдел КРС Заказчика) совместно                        с Подрядчиком по ННБ определяют содержание программы наклонно-направленного или горизонтального бурения, ее цели и проектные решения. В случае проведения работ на условиях «под ключ», группа бурения (Буровой Подрядчик и отдел КРС Заказчика) определяют содержание программы и цели наклонно-направленного или горизонтального бурения. 

5.1.2. Подрядчик по ННБ (Буровой Подрядчик при проведении работ с условиями оплаты «под ключ») готовит программу наклонно-направленного или горизонтального бурения и представляет ее на согласование группе бурения до начала работ. Содержание программы наклонно-направленного или горизонтального бурения описано в Разделе 5 данного документа.

5.1.3. Производственный персонал Подрядчика ННБ должен прибыть на площадку по письму о мобилизации:

1) немедленно организовать рабочую встречу с представителем Заказчика для вторичного, после «Бурения на бумаге» подробного обсуждения программы ННБ, характеристики и ограничения буровой установки, бурового инструмента, состава КНБК, и уточнения распределения ответственностей и обязанностей;

2) предоставить данные представителю Заказчика о численном составе полевого звена и наличии оборудования подрядчика по ННБ на площадке;

3) участвовать в проводимом Буровым Подрядчиком инструктаже по технике безопасности с участием всех членов буровой бригады;

4) подготовить все оборудование и материалы и находиться в состоянии готовности к началу сборки КНБК для ННБ.

5.2. ТРЕБОВАНИЯ В ОБЛАСТИ  ОТ, ТБ и ООС.

5.2.1. В ходе выполнения работ  Подрядчик обязуется:

5.2.1.1. Соблюдать нормы действующего законодательства Республики Казахстан, включая законодательство о недрах и недропользовании, трудового законодательства, об охране окружающей среды, о промышленной и пожарной безопасности и иные законы, нормативно-правовые акты, действующие на территории Республики Казахстан; 

5.2.1.2. Обеспечить выполнение необходимых мероприятий по безопасности и охране труда, промышленной и пожарной безопасности, охране окружающей среды, рациональному использованию природных ресурсов территории, на которой выполняются работы;

5.2.1.3. Обеспечить проведение мероприятий по ОТ, ПБ и ООС на всех этапах: до начала проведения работ, во время проведения работ и после проведения работ, включая мероприятия по организации безопасного проведения работ (готовность оборудования и персонала к выполнению работ), анализ и оценку существующих рисков (проверки и аудиты), системы оповещения об опасных ситуациях (совещания и тренинги по ОТ, ПБ и ООС, коллективные средства защиты и СИЗ), управление при чрезвычайных ситуациях (планы и действия при чрезвычайных ситуациях);

5.2.1.4. Обеспечить требования промышленной и пожарной безопасности в соответствии с требованиями промышленной и пожарной безопасности на опасных производственных объектах;

5.2.1.5. Обеспечить требования в области охраны окружающей среды в соответствии с действующим законодательством РК, включая требования безопасности к буровым растворам и безопасным отходам бурения, а также мерах по недопущению или снижению негативного воздействия на окружающую среду (способы бурения, очистка, повторное использование, хранение и утилизация). Также, необходимо обеспечить экологические требования безопасности на особо охраняемых природных территориях (ООПТ), водоохранных зонах и природных заповедниках или в их вблизи;

5.2.1.6. Незамедлительно информировать Заказчика обо всех происшествиях (в том числе инцидентах, авариях и несчастных случаях), произошедших при выполнении обязательств по договору или в связи с ним, организовывать их расследование в соответствии                          с требованиями государственных нормативно-технических и правовых актов, а также требованиями Заказчика. Расследование причин аварий, инцидентов и несчастных случаев осуществляется в порядке, предусмотренном действующим законодательством РК               и внутренними нормативными документами Заказчика, комиссией с обязательным участием представителей Заказчика, Подрядчика и привлекаемых Подрядчиком третьих лиц, а также представителей уполномоченных государственных органов в случаях, предусмотренных действующим законодательством РК;

5.2.1.7. Незамедлительно информировать Заказчика обо всех обнаруженных фактах                       и признаках происшествий (в том числе отказов, инцидентов, аварий, несчастных случаев, разливов нефти (пластовых, подтоварных вод), пожаров и т.д.) и других обстоятельствах, которые могут иметь значение для обеспечения ОТ, ПБ и ООС, даже если такие обстоятельства не связаны с выполнением обязательств по договору, но обнаружены                  на объектах Компании или в непосредственной близости  от них;

5.2.1.8. Направлять Компании отчеты о реализации мероприятий по устранению несоответствий требованиям по ОТ, ПБ и ООС и мер по снижению операционных рисков;

5.2.1.9. Определить ответственного работника по вопросам ОТ, ПБ и ООС (супервайзера) для взаимодействия и координации проводимых работ с Заказчиком.

5.3. ПЛАНИРОВАНИЕ НАКЛОННО-НАПРАВЛЕННЫХ                                        И ГОРИЗОНТАЛЬНЫХ СКВАЖИН.
5.3.1. При планировании наклонно-направленной или горизонтальной скважины, должны приниматься во внимание следующие ключевые аспекты:

5.3.1.1. Назначение скважины (разведочная, добывающая, нагнетательная, и т.д.);

5.3.1.2. Расстояние между скважинами в пределах куста, месторождения и, возможно, соседнего месторождения;

5.3.1.3. Конструкция скважины – размеры и глубины спуска обсадных колонн, диаметр долота и ВПЦ; 

5.3.1.4. Литология, свойства горных пород, применяемые буровые растворы и их характеристики, возможные осложнения и проблемные интервалы;

5.3.1.5. Оборудование и спецификации буровой установки, бурильного инструмента, их ограничения;

5.3.1.6. Траектория ствола скважины, применяемая система координат, привязка на местности, размеры кругов допуска, точки входа в пласт и выхода из пласта, допуски проводки горизонтального ствола, интенсивность искривления ствола, имеющееся в наличии оборудование для ННБ и инклинометрии, используемые технологии и приемы ННБ;

5.3.1.7. Модели погрешности расположения устья скважины и оборудования инклинометрии, и неопределенность данных инклинометрии соседних скважин, предупреждение столкновений; 

5.3.1.8. Интервалы установки погружного насосного оборудования и требования к траектории ствола скважины в интервале спуска этого оборудования, определяемые Заказчиком.

5.3.2. Все работы по наклонно-направленному и горизонтальному бурению, должны вестись в соответствии с Техническим Регламентом «Требования к безопасности строительства наземных и морских производственных объектов, связанных с нефтяными операциями», «Правил обеспечения промышленной безопасности для опасных производственных объектов нефтяной и газовой отраслей промышленности», иной актуальной действующей научно-технической документацией, а так же «Программой наклонно-направленного (горизонтального) бурения», разработанной на основе утвержденного «Индивидуального технического проекта на строительство наклонно-направленной скважины». Такая программа составляется для каждой скважины индивидуально. Данная программа должна включать в себя, не ограничиваясь: 

1) планируемую траекторию ствола скважины;

2) координаты и глубины точек входа в пласт, геологические цели, также устанавливаемые допустимые отклонения (круги допуска), определяющие размеры целей; 

3) размеры круга допуска и допуски проводки горизонтального ствола должны предоставляться геологической службой Заказчика с уведомлением инженера по бурению;

4) если выбраны несколько целей, то выбранная траектория должна быть достижимой с точки зрения технологии бурения скважины без осложнений, связанных с диаметрами интервала ствола скважины, траекторией, методом заканчивания;

5) предельные значения интенсивности искривления;

6) максимальные и допустимые отклонения от плановых значений;

7) требования к инклинометрии (тип оборудования и интервалы инклинометрических исследований для каждой секции);

8) расчеты сближения стволов скважин, сводные данные по глубинам и расстояниям наибольших сближений для каждой скважины в трехмерной проекции в аспекте «обсадная колонна соседней скважины к открытому стволу планируемой», с учетом погрешности положения устья скважины на местности и модели погрешности скважинного оборудования инклинометрии;

9) эллипсоид неопределенности, рассчитываемый по погрешности оборудования инклинометрии, точности определения глубины, положения устья скважины на местности и траекторий ствола скважины на глубине геологической цели, интерполируемый или проектируемый на геологическую цель, для определения формы и размеров буровой цели;

10) предлагаемые КНБК для каждого интервала с детальным техническим обоснованием применения каждого из компонентов;

11) рекомендации по уменьшению износа обсадной колонны, если приемлемо;

12) спецификации, рабочие и предельные эксплуатационные параметры для предлагаемого оборудования, включая руководства по применению материалов по борьбе с поглощением;

13) рекомендации по увеличению эффективности буровых работ, основанные на анализе предыдущего опыта;

14) расчет скручивающих и осевых нагрузок на бурильную колонну, включая анализ потери продольной устойчивости бурильной колонны, должны включаться в программы ННБ всех скважин;

15) расчет на прохождение КНБК и обсадных колонн,  пересчитывается всегда,  когда фактическая траектория отклоняется от проектной;

16) минимально допустимый радиус искривления ствола из условия проходимости забойных компоновок, обсадной колонны и др. определяется по формуле:

R=0,125 х Lt² х 10м 0,74(Dд-Dт)-k

где:  

Lt –длина забойного двигателя с долотом, м; 

Dд-диаметр долота, мм; 

Dт – диаметр забойного двигателя, мм; 

k- величина технологического зазора между стенкой скважины и корпусом забойного двигателя. Принимают k, равным 3-6мм.

17) гидравлические расчеты и анализ давления по стволу скважины и на устье для обеспечения эффективной очистки ствола скважины, выноса выбуренной породы, предотвращения поглощения раствора выполняются для всех типов скважин для выбранных размеров гидромониторных насадок долот, забойного двигателя и телеметрической системы. Ограничения по режимам бурения в связи с требованиями по выполнению программы наклонно-направленного (горизонтального) бурения;

18) обоснование интенсивности искривления с учетом выбранных обсадных колонн; 

19) необходимый запас оборудования подрядчика ННБ на буровой для бурения скважины без простоев на случай отказа элементов оборудования.

При значениях зенитного угла в диапазоне 45-60 градусов значительно снижается эффективность очистки ствола скважины; при планировании траектории скважины, следует избегать расположения протяженных интервалов стабилизации в этом диапазоне зенитного угла, за исключением случаев, когда такая траектория является единственно возможной для достижения задач бурения скважины. 

5.3.3.Расчет и оптимизация траектории скважины должны проводиться с учетом следующих характеристик:

1) особенности разбуриваемого разреза пород; 

2) устойчивость стенок ствола скважины; 

3) тенденции долота и КНБК к естественному изменению траектории; 

4) минимизация длины ствола; 

5) минимизация спускоподъемных операций; 

6) максимизации механической скорости проходки; 

7) минимизация износа обсадной колонны; 

8) предотвращения излишней искривленности ствола скважины и незапланированных резких изменений траектории; 

9) анализ координат точки привязки или устья скважины, проверка их объективности; 

10) правильное применение расчета эллипсоида неопределенности для учета значения накопленной погрешности оборудования инклинометрии; 

11) рекомендации по выбору оптимальных параметров бурения;

12) план-схемы горизонтальной и вертикальной проекций скважины в формате A4; 

Все инженерные расчеты и моделирование, являющиеся частью программы бурения наклонно-направленной скважины, должны выполняться только с использованием лицензионного программного обеспечения. 

Основным документом для бурения скважин является программа на бурение скважины, разработанная технологической службой Бурового Подрядчика/проектным институтом в соответствии с геологическим проектом и рабочим проектом на строительство скважин. Кроме программы на бурение скважины до начала бурения скважины необходимо иметь на буровой: ГТН, пусковую документацию, паспорта на оборудование, акт о заложении и другие документы.

5.3.4. После составления и согласования программы ННБ (и других программ бурения) Заказчик проводит совещание «Бурение на бумаге» со всеми участниками (сервисными подрядчиками) бурения скважины, на котором подробно обсуждают все программы и этапы бурения скважины, возможные осложнения, мероприятия по их недопущению и порядок взаимодействия между подрядчиками и указанием ответственных. Все это включается в описательную часть программы по бурению скважины.

5.4.УПРАВЛЕНИЕ БАЗОЙ ДАННЫХ ИНКЛИНОМЕТРИИ И ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ ПЕРЕСЕЧЕНИЙ СТВОЛОВ СКВАЖИН.
5.4.1. Программы инклинометрии для каждой скважины должны быть составлены с достаточной точностью, для соответствия требованиям, предусмотренным государственными органами РК и обеспечить выполнение задач по проводке наклонно-направленной скважины, минимизировать риск пересечения с соседними скважинами.
5.4.2. Управление базой данных инклинометрии является системой управления данных по инклинометрии всех скважин; эти данные включают окончательные замеры, реперы, привязку нулевой условной отметки, координатную систему для всех буримых скважин, независимо от типа скважины, траектории или назначения. Ведение управления базой данных инклинометрии является ответственностью отделов бурения и геологии Заказчика и Подрядчика по ННБ.

5.4.3. Окончательная инклинометрия, в распечатанном виде и на цифровом носителе, является официальным описанием пространственного положения ствола скважины. Инклинометрические измерения, полученные от наиболее точного из использованных приборов инклинометрии, выбираются для ввода в базу данных инклинометрии, за исключением случаев, когда это особо оговаривается местными надзорными государственными органами. 

5.4.4. Стол ротора (СР) принимается за начало отсчета (нулевую условную точку привязки) глубины. Возвышения (альтитуды) стола ротора над уровнем земли и над уровнем Балтийского моря, должны быть отмечены во всех документах, на печатных и цифровых носителях по планированию скважины и базы данных окончательной инклинометрии, таких как программы инклинометрии, окончательные отчеты по скважинам, файлы с окончательной инклинометрией, план-схемы, отчеты по инклинометрическим исследованиям, каротажные диаграммы телеметрических систем и каротажа во время бурения, с точностью до двух знаков после запятой.

5.4.5. Метод расчета траектории по алгоритму Минимальной Кривизны является обязательным для всех работ по планированию скважин и проведению ННБ. Значения зенитного угла и направления (азимута) указываются с точностью до двух знаков после запятой, глубина по стволу принимается с точностью до одного знака после запятой.

5.4.6.  При планировании скважин на объектах Заказчика могут применяться и обязательно указываться истинный азимут (угол, отсчитанный по часовой стрелке от направления на истинный север) или дирекционный угол (угол отсчитанный по часовой стрелки от северного направления вертикальной линии координатной сетки карты).

5.4.7.  Поправка на магнитное склонение, и если необходимо, поправка на сближение меридианов, должны указываться на всех отчетах с замерами инклинометрии в печатной и цифровой форме, а также на план-схемах с обозначением даты расчета. Значение поправки на магнитное склонение пересчитывается и вносится в начале каждого календарного месяца. Значения поправок на магнитное склонение и на сближение меридианов принимается с точностью до двух знаков после запятой. 

5.4.8. Для снижения эффекта магнитной интерференции, вызываемой стальными элементами КНБК и бурильной колонны, требуется установка достаточного количества немагнитных УБТ или немагнитных бурильных труб (БТ) при использовании оборудования инклинометрии на основе магнитометров. Требуемое количество немагнитных УБТ или БТ зависит от географического расположения скважины, направления скважины и зенитного угла, конфигурации КНБК, длины и диаметров магнитных (стальных) элементов КНБК. Данный расчет требуемого количества немагнитных УБТ или БТ производится подрядчиком по ННБ.

5.4.9. Эмпирически установлено, что магнитометр телеметрических систем должен располагаться по центру 9-10 метровой немагнитной УБТ над ВЗД / турбобуром; вторая 9-10 метровая немагнитная УБТ устанавливается непосредственно над немагнитной УБТ с телеметрической системой. При бурении в направлении на Восток или Запад (90 или 270 градусов, +/- 15 градусов) со значениями зенитного угла, превышающими 60 градусов, может потребоваться включение дополнительной короткой немагнитной УБТ длиной 3-4 метра между ВЗД / турбобуром и немагнитной УБТ с системой телеметрических систем.
5.4.10. В базы данных скважин могут вноситься только результаты замеров инклинометрии, полученные во время неподвижного состояния буровой колонны (статические замеры инклинометрии), а также использоваться для расчетов траектории. Динамические замеры инклинометрии могут использоваться только для уточнения текущей траектории ствола скважины.
5.4.11. Допустимые интервалы между точками замеров инклинометрии, не зависимо                     от типа оборудования инклинометрии:

5.4.11.1. Не более 10 метров при близком расположении других скважин на участках близких к поверхности;

5.4.11.2. Не более 10 метров в критичных участках ствола скважины, таких как первоначальный отход от вертикали, набор, падение, горизонтальный вход в пласт;

 5.4.11.3. Если в КНБК отсутствует телеметрическая инклинометрическая система, максимальный допустимый интервал бурения без замеров инклинометрии должен быть не более 300 метров в интервалах стабилизации.
5.4.12. Точная информация по интервалам проведения инклинометрии должна быть подготовлена подрядчиком по ННБ с учетом особенностей запланированной траектории, минимального расстояния до других скважин, модели погрешности приборов инклинометрии и эллипсоида неопределенности.. 

5.4.13. Эллипсоид неопределенности это рассчитанный объем, отображающий величину неопределенности расположения ствола скважины на любой (выбранной) глубине. При расчете эллипсоида неопределенности используются модели погрешности приборов инклинометрии.
5.4.14. При расчете эллипсоида неопределенности во всех наклонно-направленных                      и горизонтальных скважинах и боковых стволах используется следующая доверительная область: 95.4% при 2σ. (среднеквадратичное отклонение). См. Рисунок 1 ниже.

РИСУНОК 1-Расчет эллипсоида неопределенности. 
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5.4.15. Подрядчики по ННБ должны иметь разработанные модели погрешности для всех используемых приборов инклинометрии; данные модели должны быть согласованы со специалистом Заказчика по ННБ.

 5.4.16. При планировании любой наклонно-направленной или горизонтальной скважины должны проводиться расчеты предупреждения схождения стволов скважин. Результаты таких расчетов должны быть включены в программу бурения скважины.

5.4.17. На стадии проектирования траектории подрядчик по ННБ проводит расчеты согласно правила Заказчика или Подрядчика (по обоюдной договорённости) предупреждения пересечений скважин с целью анализа рисков схождения планируемой траектории с ранее пробуренными скважинами. В данный анализ включаются:

1) все скважины, траектории которых имеют визуальные пересечения на структурном плане разработки месторождения с планируемой траекторией;

2) скважины, траектории которых находятся на расстоянии указанном в правиле предупреждения пересечений скважин  от планируемой траектории;

3) все скважины, пробуренные с той же кустовой площадки, что и планируемая скважина;

5.4.18. Для этого в геологической службе Заказчика  по данным скважинам запрашивается следующая информация: 

1) координаты устья скважины в системе координат, аналогичной планируемой скважине;

2) альтитуда стола ротора;

3) магнитное склонение (Заказчик выдает Подрядчику по ННБ фактическое значение магнитного склонения, оформленное в письменном виде);

4) окончательные инклинометрические данные по скважине (Глубина по стволу, Зенитный угол, Азимутальный угол), с указанием конечной глубины скважины, с указанием даты выполнения замеров и типа используемого прибора. 

5.4.19.На основании полученной информации Подрядчиком по ННБ проводится анализ и предоставляется отчет Заказчику, включающий, в том числе, следующие данные: 

1) минимальное расстояние между планируемой и анализируемой скважинами, с указанием глубины, где это расстояние достигается.

2) минимальный коэффициент разделения между скважинами с учетом ошибки приборов, применяемых при измерении.

3) интервалы высоких рисков пересечения.

5.4.20. В результате расчета и анализа пересечения стволов скважин выводится коэффициент сближения стволов скважин (КС) в числовом выражении. КС определяется как расстояние от центра до центра двух соседних скважин, деленное на сумму радиусов (больших полуосей) их соответствующих эллипсоидов неопределенности. См. Рисунок 2.

РИСУНОК 2- Схема расчета коэффициента сближения.
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E = радиусы (большие полуоси) соответствующих эллипсов неопределённости.

C = "расстояние от центра до центра".

    5.4.21. При проведении  работ по ННБ, рекомендованное минимально допустимое значение КС равно 1,5. В случае, если коэффициент  сепарации меньше 1,5, но более 1,0, риски пересечения стволов значительно вырастают и определяются как случай “минимального сближения”, при этом требуется провести оценку рисков. В случае если КС менее 1,0, бурение такой скважины запрещается, кроме случаев, когда существуют особые не Регламентные условия (разгрузочная скважина, перебуривание скважины путем бурения бокового ствола из не обсаженной секции, жесткие геологические требования к траектории скважины). В таких случаях проведение оценки рисков обязательно. Отчет по оценке рисков должен быть утвержден решением геолого-технического совета с утверждением главным инженером или главным геологом Заказчика.

 5.4.22. В случаях, когда коэффициент сближения меньше 1,5 для всех наклонно-направленных и горизонтальных скважин и боковых стволов, требуется построение плана-схемы «подвижный цилиндр» в дополнение к паукообразной план-схеме.

 5.4.23. В случае возникновения высоких рисков возможных пересечений, сторона производящая расчет должна принять все возможные меры по уменьшению данных рисков, вплоть до перестроения планируемой траектории.

 5.4.24. Меры по минимизации рисков пересечения в процессе бурения.

В процессе бурения при существовании риска пересечения необходимо соблюдать следующие мероприятия: 

1) проводить траекторию ствола бурящейся скважины в строго принятом коридоре бурения.

2) контролировать возврат раствора на определение потерь и наличие цемента.

3) следить за скоростью проходки и моментом при бурении; в случае внезапного изменения скорости проходки остановиться до выяснения причин.

4) установить магнит на виброситах и  контролировать на наличие металлической стружки.

5) все противовыбросовое оборудование на буровой, должно быть полностью установлено, укомплектовано и протестировано.

6) смонтировать систему оповещения. При невозможности ее установки, специально обученные и проинструктированные сотрудники должны отслеживать любые изменения в параметрах работы скважин, с которыми существует риск пересечения: давление, удары, шум. Персонал должен быть оснащен средствами связи, чтобы иметь возможность вовремя проинформировать буровую.

7) ограничить скорость проходки в наиболее опасных интервалах с точки зрения пересечения стволов, для возможности оперативной остановки бурения с целью минимизации ущерба.

8) внимательно оценивать качество каждого замера, следить за неожиданными изменениями азимутального угла и магнитного поля.

9) в случае возникновения признаков пересечения стволов буровой подрядчик должен немедленно остановить углубление, оторваться от забоя и сообщить руководству Бурового Подрядчика и представителю Заказчика. Дальнейшие работы производить только после согласования.

5.5. ТРЕБОВАНИЯ К ОБОРУДОВАНИЮ ПО НАКЛОННО-НАПРАВЛЕННОМУ БУРЕНИЮ.
5.5.1. Наземное оборудование. 

5.5.1.1. Все наземные датчики / системы кабелей / распределительные коробки / терминалы на буровой площадке и другие периферийные устройства должны быть изготовлены в искро-безопасном исполнении и/или герметизированы с избыточным давлением и/или взрывобезопасными. Датчик давления на стояке должен быть опрессован до начала буровых работ вместе с трубной обвязкой буровой установки. Всё оборудование должно иметь отчеты по дефектоскопии.

5.5.2.Скважинное буровое оборудование. 

5.5.2.1. Все скважинное трубное оборудование должно пройти проверку в соответствии с требованиями данного Регламента по ННБ; все резьбовые соединения должны быть нарезаны или отремонтированы на предприятиях, имеющих лицензию API, или в уполномоченных на это организациях. Предпочтение отдается использованию нового оборудования. В случае применения ранее использовавшегося оборудования, должны быть предоставлены точные данные по предыстории его эксплуатации, инспекций/капитальных ремонтов по основным составным частям.

5.5.2.2. При бурении с применением навигационного оборудования спускаемая КНБК должна соответствовать утвержденной программе бурения скважины. После сборки компоновки Подрядчик по ННБ выдаёт представителю отдела супервайзерского контроля над бурением и буровому мастеру схему с указанием  наружных и  внутренних диаметров всех элементов бурильной колонны. В случае применения КНБК, отличной от запланированной в программе на бурение, данное изменение должно быть оформлено дополнением к программе работ.

5.5.2.3. При работе с применением оборудования по ННБ необходимо применять  фильтр в бурильной колонне. Фильтр должен вставляться в последнюю бурильную трубу перед ведущей трубой после каждого наращивания и быть легко извлекаемым. В случае разбуривания оснастки, а также при наличии других возможностей попадания металла в скважину необходимо устанавливать магнит на виброситах или в желобной системе для улавливания магнитной стружки и предотвращения попадания ее в бурильный инструмент.

5.5.2.4. В процессе работ с использованием геонавигационного оборудования все работы на буровой (спуск, включение и выключение циркуляции, наращивания, установки ведущей трубы  в шурф, подъём) должны проводиться в присутствии и быть согласованы с сервисным подрядчиком по ННБ.

5.5.3. Винтовые забойные двигатели (ВЗД). 

5.5.3.1. ВЗД должен соответствовать типу и характеристикам (заходность ВЗД),  указанных в программе по бурению (долотная программа или др.) и учитывать типы долот для достижения максимальной механической скорости, замена проводится только с согласования руководителя технологической службы Бурового Подрядчика и представителя Заказчика.

5.5.3.2. История эксплуатации всех ВЗД, предлагаемых для использования на буровых работах, должна быть подтверждена документально, в т.ч. с указанием даты изготовления, ремонта и техобслуживания, замены комплектующих и результатов инспекций. ВЗД, применяемые на буровых работах, должны проходить сервисное обслуживание перед отправкой на площадку; ВЗД с неотработанным ресурсом, прибывшие на площадку (с другой буровой) без прохождения технического обслуживания, должны поставляться с отчетом по рейсам, включающим информацию по метражу бурения, продолжительности бурения и промывки (в часах), параметрах буровых растворов, параметрах бурения, выявленных проблемах. При отсутствии таких отчетов эксплуатация ВЗД запрещается. Необходимо указывать в документации  межремонтный  интервал наработки оборудования.

5.5.3.3. Все ВЗД должны проходить техобслуживание и ремонт на предприятиях, имеющих сертификацию изготовителя. Разрешается использовать только оригинальные запасные части от изготовителя ВЗД или продукцию предприятий, сертифицированных изготовителем.

5.5.3.4. Перед каждым спуском в скважину, в обязательном порядке, проводятся наземные гидравлические испытания, а также измерения осевых, радиальных и тангенциальных люфтов подшипников. Фактические допустимые размеры люфтов должны соответствовать спецификациям изготовителя. Необходимо визуально осмотреть инструмент на выявление повреждений. Убедиться в присутствии Заказчика в правильно выставленном угле перекоса ВЗД.

5.5.3.5. Если буровые работы проводятся с использованием буровых растворов на углеводородной основе, то заблаговременно должны быть выполнены проверки на совместимость эластомера и бурового раствора (наличие ароматических соединений), Требуется использование специальных стойких эластомеров. 

5.5.3.6. После извлечения из скважины на поверхность, необходимо промыть ВЗД изнутри водой на случай повторного спуска и измерить осевые, радиальные и тангенциальные люфты подшипников. Визуально осмотреть инструмент на выявление повреждений в присутствии Заказчика. Фактические допустимые размеры люфтов должны соответствовать спецификациям изготовителя. Рабочие параметры, проходка, время бурения и промывки должны учитываться и записываться для каждого рейса ВЗД.

5.5.3.7. Во время каждого рейса бурового яса должны регистрироваться время промывки и бурения, количество срабатываний. 

5.5.4. Роторные Управляемые Системы (РУС). 

5.5.4.1. История эксплуатации всех РУС, предлагаемых для использования на буровых работах, должна быть подтверждена документально, в т.ч. с указанием даты изготовления, ремонта и техобслуживания, замены комплектующих и результатов инспекций. РУС, применяемые на буровых работах, должны проходить сервисное обслуживание перед отправкой на площадку; РУС с неотработанным ресурсом, прибывшие на площадку (с другого куста) без прохождения технического обслуживания, должны поставляться с отчетом по рейсам, включающим информацию по метражу бурения, продолжительности бурения и промывки (в часах), параметрах буровых растворов, параметрах бурения, выявленных проблемах. При отсутствии таких отчетов эксплуатация РУС запрещается. 

5.5.4.2. Все РУС должны проходить техобслуживание и ремонт на предприятиях, имеющих сертификацию изготовителя. Разрешается использовать только оригинальные запасные части от изготовителя РУС или продукцию предприятий, сертифицированных изготовителем. 

5.5.4.3. Перед каждым спуском в скважину, в обязательном порядке, проводятся наземные гидравлические испытания, диагностическая отправка команд на РУС, визуальная проверка работоспособности РУС в присутствии Заказчика. Необходимо визуально осмотреть инструмент на выявление повреждений. 

5.5.4.4. После извлечения из скважины на поверхность, необходимо промыть РУС изнутри водой на случай повторного спуска. Визуально осмотреть инструмент на выявление повреждений в присутствии Заказчика. Рабочие параметры, проходка, время бурения и промывки должны учитываться и записываться для каждого рейса РУС.

5.5.4.5. Во время каждого рейса бурового яса должны регистрироваться время промывки и бурения, количество срабатываний. 

5.5.5. Турбобуры. 

5.5.5.1. Требования и рекомендации по эксплуатации для турбобуров аналогичны приведенным выше требованиям к винтовым забойным двигателям. 

5.5.6. Буровые ясы.

5.5.6.1. При бурении всех наклонно-направленных и горизонтальных скважин с использованием телеметрических систем импортного производства в корпусе из немагнитных сплавов стали и стального бурового инструмента необходимо использовать бурильные ясы при бурении всех участков ствола скважины, за исключением секций под направление и кондуктор. 

5.5.6.2. В буровых работах на объектах Компании должны использоваться только гидромеханические или гидравлические буровые ясы. 

5.5.6.3. Во время каждого рейса бурового яса должны регистрироваться время промывки и бурения, количество срабатываний. 

5.5.6.4. Все буровые ясы, перед отправкой на буровую площадку, должны быть испытаны на тестовых стендах и оснащены предохранительными хомутами и иметь приложенный отчет испытаний. 

5.5.7. Центраторы / Калибраторы.

5.5.7.1. При бурении наклонно-направленных и горизонтальных скважин могут использоваться только центраторы и калибраторы, изготовленные на сертифицированных предприятиях. Запрещается использование несертифицированных центраторов и калибраторов кустарного производства. При буровых работах разрешается использование только цельнофрезерованных лопастных или наворачиваемых центраторов / калибраторов. Допускается использование хомутных стабилизаторов на ВЗД, турбобурах и РУС. 

5.5.7.2. Запрещается использование центраторов / калибраторов с приварными лопастями в секциях диаметром от 311.2 мм (12-1/4”) и меньших.

5.5.7.3. После каждого рейса и перед каждым спуском необходимо измерить кольцевым шаблоном диаметры всех используемых центраторов и калибраторов.

5.5.7.4. Переоснастка и восстановление центраторов / калибраторов разрешается только в сертифицированных цехах с использованием ремонтных комплектов поставленных изготовителем. 

5.5.8. Переводники и переходники. 

5.5.8.1. При бурении наклонно-направленных и горизонтальных скважин допускаются к использованию только переводники и переходники, изготовленные на сертифицированных предприятиях, нарезка и ремонт резьбовых соединений также осуществляется только на сертифицированных базах.

5.5.8.2. Рекомендуется использовать минимальное число переводников и переходников в составе КНБК.

5.5.8.3. Не рекомендуется наворачивать переводники или патрубки непосредственно на буровые яссы.

5.5.8.4. На каждый переводник/переходник должен быть паспорт с указанием его геометрических размеров, марки стали и его наработки в стволе скважины (промывки и бурения), указано техническое время его эксплуатации.

5.5.9. Немагнитные Утяжеленные Бурильные Трубы (НМУБТ) и Немагнитные Толстостенные Бурильные Трубы (НМТБТ).

5.5.9.1. При бурении с использованием стальных бурильных труб без телеметрической системы при забое более 2500 м обязательно включать в КНБК НМУБТ для проведения замеров инклинометрии без подъема бурового инструмента. Существует ряд потенциальных проблем, связанных с использованием НМУБТ и НМБТ: 

· наволакивание резьбы замков; 

· образование локальных магнитных очагов; 

5.5.9.2. Для предотвращения рисков, связанных с перечисленными выше проблемами, в дополнение к Регламентной дефектоскопии, все НМУБТ и НМТБТ должны: Проходить магнитное сканирование минимум раз в 6 месяцев.

5.5.10.Скважинное инклинометрическое оборудование. 

5.5.10.1. При эксплуатации систем телеметрии для измерений во время бурения рекомендуется следовать следующим процедурам:

· использовать достаточное количество немагнитных УБТ во избежание магнитной интерференции.

· прибор должен быть отцентрирован внутри немагнитной УБТ. 

· необходимо использовать трубные фильтры, извлекаемые и очищаемые при каждом наращивании (устанавливаются под ведущей трубой или переводником верхнего привода). Не допускается использование трубных фильтров, если система очистки и оборудование для приготовления бурого раствора не соответствует требованиям заказчика. Любое применение подобных фильтров должно быть предварительно согласовано с Заказчиком.

5.5.10.2. В целях сравнения с ожидаемыми в конкретной местности значениями подлежат измерению и передаче на поверхность такие параметры контроля качества инклинометрии, как сила магнитного поля Земли и угол силовых линий магнитного поля Земли. 

5.5.11. Другие магнитные инклинометрические приборы. 

5.5.11.1. При эксплуатации приборов, измеряющих только значения зенитного угла, рекомендуются следовать следующим процедурам: 

· данный тип приборов не требует применения немагнитных УБТ;

· при использовании сбрасываемого или кабельного приборов, требуется включить в состав КНБК посадочный переводник или установить стопорное кольцо; 

-   место установки стопорного кольца указывается в соответствующем отчете по КНБК. При использовании некоторых приборов данного типа, необходимо знать ожидаемый диапазон значений зенитных углов для правильного выставления измеряющего механизма;

5.6.БАЗА ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ И РЕМОНТА.

5.6.1.Ремонтные мощности.

 5.6.1.1. Организация и производственные процессы на базах технического обслуживания и ремонта (ТОР) должны полностью соответствовать Регламентам Компании в области ОТ, ПБ и ООС. 

5.6.1.2. На базах ТОР должна быть организована круглосуточная телефонная связь и дежурство диспетчеров. На базах ТОР должны иметься в наличии механические ключи для свинчивания и развинчивания резьбовых соединений или иметь доступ к таким ключам, пригодным для обслуживания скважинного оборудования ННБ всех соответствующих размеров, такого как ВЗД, турбобуры, РУС, навинчиваемые калибраторы, буровые яссы и другое пригодное для цехового ремонта оборудование.

5.6.1.3. Динамометры и тестовая циркуляционная система не являются обязательным оборудованием, но наличие такого оборудования на базах ТОР рассматривается как преимущество. 

5.6.1.4. Испытательные стенды для буровых яссов относятся к обязательному оборудованию базы ТОР. 

5.6.1.5. На базах ТОР должна быть внедрена система контроля и управления качеством, которую при необходимости можно проверить, включающая в себя, без ограничений: 

· систему учета оборудования и запасных частей с указанием сроков эксплуатации, если применимо;

· архивные записи по эксплуатации оборудования и отчетами по ТОР;

· процедуры по дефектоскопии, монтажу и демонтажу; 

5.6.2. Калибровка. 

5.6.2.1. Перед отправкой на площадку для использования при буровых работах, все инклинометрические приборы ННБ и приборы каротажа в процессе бурения должны быть надлежащем образом откалиброваны.

5.6.2.2. В тех случаях, когда это применимо, оборудование должно проходить испытания на пригодность к эксплуатации перед использованием в буровых работах. 

5.6.2.3. Калибровка и испытания оборудования должны производиться в калибровочных лабораториях согласно требованиям и процедурам заводов-изготовителей.

5.6.2.4. Все приборы инклинометрии и каротажа в процессе бурения, отправляемые с баз ТОР на буровые площадки, комплектуются калибровочными и испытательными сертификатами. Копии таких сертификатов также хранятся на базах ТОР. 

5.6.2.5. При отсутствии сертификатов калибровки и проверки приборы инклинометрии и каротажа в процессе бурения не допускаются к использованию при буровых работах.

5.6.2.6. Процедуры калибровки и проверки оборудования могут различаются для разных производителей. Процедуры калибровки и проверки согласовываются со специалистом Заказчика по ННБ.

5.6.3.Регистрация отказов оборудования.

5.6.3.1. Учет наработки на отказ ведется подрядчиком по ННБ и предоставляется Заказчику для всех ВЗД, турбобуров, РУС, телеметрических систем и каротажа во время бурения (всех типоразмеров) с последующим вычислением величины средней наработки на отказ (СННО).

5.6.3.2. Данные по СННО предоставляются в любое время по запросу Компании, данные должны быть представлены в виде таблиц и графиков на ежеквартальной и годичной основе.

5.6.3.3. Статистика по СННО отображает все отказы, включая отказы в первые 25 часов эксплуатации с указанием причин отказов.

5.6.3.4. Проводится анализ причин повторных отказов по типам оборудования или комплектующих. 

5.6.4.Нарезка и ремонт резьбовых соединений. 

5.6.4.1. Нарезание и/или повторное нарезание резьбовых соединений допускается только на предприятиях, сертифицированных по стандартам АНИ.

5.7.ВЫПОЛНЕНИЕ РАБОТ.

5.7.1. Грамотно проложенная траектория ствола скважины должна представлять собой непрерывную пологую кривую, что позволит сократить воздействие скручивающих и осевых нагрузок на бурильную колонну и уменьшить вероятность образования желобов и возможности получения дифференциальных прихватов. Соответственно, задача подрядчика по ННБ заключается в проводке качественного и ровного ствола скважины, с минимальными пространственными интенсивностями искривления.

5.7.2. В случае, когда при бурении скважины, по техническим причинам необходимо превысить плановое значение интенсивности искривления ствола скважины (ИИСС), требуется проведение оценки возможных рисков и согласование с руководителем ОКРС Заказчика. 

5.7.3. Методикой проведения ствола наклонно-направленной или горизонтальной скважины является попеременное использование режима бурения без вращения колонны, когда долото приводится в движение ВЗД или турбобуром (так называемое ориентированное бурение), и режима роторного бурения (включая РУС), когда вся бурильная колонна приводится в движение ротором буровой установки или установкой верхнего привода.

5.7.4. В большинстве случаев не требуется бурить скважину строго по плановой траектории, поскольку это может увеличить время бурения скважины в связи с чрезмерным временем бурения в режиме ориентированного бурения. Задача заключается в том, чтобы пробурить плавный ствол близко к плановой траектории с пересечением всех геологических целей, избегая чрезмерного бурения в режиме ориентированного бурения. 
Соотношение между пропорциональностью бурения в режиме ориентированного бурения и в режиме роторного бурения должно составлять приблизительно 30:70% при проводке Регламентной наклонно-направленной или горизонтальной скважины. 

5.7.5. Для каждой точки замера инклинометрии, подрядчик по ННБ должен также рассчитать проекцию положения ствола скважины на глубине долота, а также провести анализ тенденций поведения КНБК с точки зрения ННБ.

5.7.6. Любые отклонения от утвержденной программы ННБ должны быть согласованы с соответствующим руководителем службы бурения Заказчика.

5.7.7. Поскольку на сегодняшний день контроль глубины при применении беспроводных инклинометрических систем возможен только путем измерения длины элементов КНБК и бурильной колонны, при проведении работ наклонно-направленного или горизонтального бурения, необходимо тщательное ведение журнала меры труб и учет бурильного инструмента. Все бурильные трубы, УБТ и ТБТ, а также элементы КНБК, должны быть пронумерованы и измерены с точностью до сантиметра. Ответственность за это несут буровая бригада и подрядчик ННБ (в зависимости от собственника). Диаграммы обмера геометрических размеров элементов КНБК предоставляемых подрядчиком ННБ должны быть зарегистрированы и отображены в графической форме, до спуска в скважину.

5.7.8. Все прибывшее на площадку инклинометрическое оборудование должно быть откалибровано в сертифицированной лаборатории и сопровождаться соответствующей документацией (калибровочным сертификатом на каждое отдельное устройство). 

5.7.9. Имеющееся ловильное оборудование и принятые практики проведения ловильных работ должны соответствовать номинальным и максимальным внешним и внутренним диаметрам всех компонентов КНБК. Буровой подрядчик до начала работ на скважине должен иметь необходимый комплект ловильных инструментов согласно утвержденному техническим руководителем предприятия «Табеля оснащенности буровой бригады ловильным инструментом.

5.7.10. Иметь запас оборудования для ННБ на буровой, в соответствии с количеством, указанном в программе ННБ.

5.7.11. До спуска оборудования инклинометрии в скважину (включения в КНБК) инженер телеметрической системы должен провести предварительные эксплуатационные испытания, чтобы удостовериться в штатной работе приборов. Подобные контрольно-испытательные процедуры разработаны каждым из изготовителей оборудования инклинометрии.

5.7.12. Перед каждым спуском в скважину ВЗД / турбобура / РУС / системы телеметрии / Каротажа в процессе бурения в обязательном порядке проводятся наземные гидравлические испытания для подтверждения штатной работы оборудования. Рекомендуется проводить такие испытания без навинченного долота.  

Если используется система телеметрии для измерений во время бурения с электромагнитным способом передачи данных, то наземные гидравлические испытания ВЗД / турбобуров должны проводиться до установки телеметрической системы в КНБК; соответствующие испытания системы телеметрии для измерений во время бурения можно проводить, только если корпус прибора телеметрии находится на расстоянии 10-20 метров глубже башмака последней обсадной колонны. 

Перед спуском КНБК в скважину, подрядчик обязан согласовать её с представителем ОКРС Заказчика. 

5.8. ОТЧЕТЫ О ВЫПОЛНЕННОЙ РАБОТЕ.

Все отчёты должны быть предоставлены как на электронных носителях, так и в напечатанном виде. 

5.8.1. Отчет по скважине. 

Финальный Отчет по Скважине должен предоставляться по окончании бурения скважины и включать в себя, без ограничений, следующую информацию: 

1) пояснительная записка. Эта часть отчёта должна описывать общие показатели и результаты бурения по интервалам и долблениям КНБК; 

2) показатели и результаты по ННБ. Данная часть включает в себя показатели и результаты работы КНБК с параметрами процесса бурения, а также сведения об оптимальных методах ведения работ, полученных уроках, заключения и рекомендации. Все отчёты группируются по интервалам и долблениям; 

3) показатели и результаты телеметрических систем и каротажа во время бурения. Данная часть включает в себя информацию по долблениям телеметрических систем и каротажа во время бурения, сведения об оптимальных методах ведения работ, полученных уроках, заключения и рекомендации. Информация группируется по интервалам и долблениям; 

4) непродуктивное время по причине ННБ/измерения во время бурения;

5) анализ кривизны по глубине ствола (план и факт);

6) сравнение плановой и фактической траекторий; 

7) окончательный отчёт по инклинометрии; 

8) предупреждение столкновений;

5.8.2. Отчёт о показателях и результатах работы КНБК. 

Отчёт о показателях и результатах работы КНБК должен предоставляться после каждого рейса (долбления) включать в себя, но ей не ограничиваясь, следующую информацию:

1) детальное описание КНБК Параметры процесса бурения по долблениям; 

2) использованные ВЗД, турбины или роторно-управляемые системы в КНБК; 

3) проходка, время бурения, проработок и промывки; 

4) краткое описание геологического разреза, пройденного за долбление; 

5) параметры бурового раствора;

6) состав полевого персонала;

7) цели и задачи на долбление и достигнутые результаты; 

8) интервалы бурения в роторном и направленном режимах с указанием проведенных исследований; 

5.8.3. Суточные Рапорта. 


Суточный рапорт должен предоставляться ежедневно и включать в себя, но ей не ограничиваясь, следующую информацию: 

1) общие сведения о проводимой работе;

2) состояние и параметры процесса бурения на полночь; 

3) параметры бурения за последние 24 часа;

4) суммарные параметры бурения для текущей КНБК;

5) показатели эффективности работы текущей и последней КНБК;

6) краткое описание текущей и последней КНБК;

7) модель бурового насоса;

8) состав полевого звена;

9) краткое описание геологического разреза разбуренного за прошедшие 24 часа 

10) последний принятый замер инклинометрии;

11) описание проведённых операций и выявленные сложности за последние 24 часа;

12) список оборудования ННБ и телеметрических систем и каротажа во время бурения, находящегося на буровой площадке;

5.8.4. Окончательный отчёт по инклинометрии.

Окончательный отчёт по инклинометрии относительно истинного севера или дирекционного угла (согласно указанному в программе по бурению на данную скважину) должен включать в себя, но ей не ограничиваясь, следующую информацию: 

1) общая информация о скважине; 

2) привязка к северу, координаты устья скважины, алгоритм расчета; 

3) глубины по стволу для точек замеров инклинометрии; 

4) значения зенитных углов для точек замеров инклинометрии; 

5) значения азимутов в отношении Истинного Севера (или дирекционного угла, в соответствии с программой по бурению) и значения соответствующих поправок; 

6) рассчитанные значения вертикальной глубины; 

7) смещение на Север/Юг и Восток/Запад по местной сетке для каждой точки замера;

8) смещение на Север/Юг и Восток/Запад по выбранной системе координат для каждой точки замера; 

9) географические широта и долгота для каждой точки замера; 

10) отход от устья; 

11) рассчитанные значения интенсивности искривления ствола скважины; 

12) рассчитанные значения темпа набора зенитного угла скважины; 

13) рассчитанные значения интенсивности изменения азимута ствола скважины; 

14) проекция траектории ствола скважины до глубины долота; 

15) расстояние в метрах фактической траектории и от плановой.

5.8.5. Отчёт-заключение о поломке или неисправности оборудования. 

Отчёт-заключение о поломке или неисправности оборудования должен включать в себя, без ограничений, следующую информацию: 

1) общая информация (где, когда, в какое время и т.д.);

2) подробное описание поломки/неисправности;

3) подробное описание симптомов поломки/неисправности; 

4) сопутствующие параметры процесса бурения;

5) описание предпринятых действий;

6) классификация типа поломки или неисправности в отношении повторяющихся поломок/неисправностей, поломок произошедших за первые 25 часов эксплуатации или любых иных типов; 

7) предварительные заключения о характере и причинах поломки (если причины и характер поломки/неисправности требуют дальнейшего расследования);

8) подробные результаты расследования причин поломки/неисправности и её характер;

9) историю предыдущих поломок, неисправностей и отказов данного инструмента.

5.9.ТРЕБОВАНИЯ К РАБОТНИКАМ.

5.9.1. Все работники/представители КОА и подрядных организаций должны обладать уровнем профессиональной компетентности, который соответствует выполняемым задачам. Они должны осознавать риски, связанные с проведением работ по наклонно-направленному и горизонтальному бурению.

5.9.2. Все работники/представители КОА и подрядных организаций, работающие как на площадке, так и в офисе, должны иметь соответствующие квалификационные документы, разрешающие работы по наклонно-направленному и горизонтальному бурению,  квалификации в соответствии с требованиями уполномоченного органа, а так же пройти соответствующее обучение по промышленной безопасности на опасных производственных объектах, курсам по управлению скважиной при газонефтеводопроявлении, безопасности и охране труда и прочие курсы, предусматриваемые должностной инструкцией и законодательством РК.

5.9.3. К  инженерно-техническим работникам подрядчика по наклонно-направленному и горизонтальному бурению, работающим в офисе, предъявляются, и не ограничиваются этим, следующие минимальные требования и знания:

1) составление программы ННБ, включая программы инклинометрии, расчет траектории одиночной скважины и группы скважин в пределах куста/месторождения;

2) построение совмещенной схемы проложения стволов скважин, проведение расчетов и анализа сближения стволов и предотвращения их пересечений; 

3) проектирование КНБК, Оборудования для ННБ и проведения инклинометрических исследований; 

4) размещение ясов в компоновке;

5) выбор оптимальных параметров бурения;

6) оптимизация гидравлики бурения;

7) прогноз моментов и нагрузок на бурильную колонну;

8) расчет гидродинамической составляющей перепада давления при СПО;

9) процедуры спуска обсадных колонн и хвостовиков;

10) подбор долот;

11) анализ их эффективности работ и извлечение уроков; 

12) подготовка финальных отчетов по скважине.

5.9.4. К производственным  работникам подрядчика по наклонно-направленному и горизонтальному бурению предъявляются следующие, и не ограничиваются этим, минимальные требования и знания: 

1) организацию и проведение работ подрядчика по ННБ c применением безопасных практик и процедур; 

2) знание процедур в области ННБ и инклинометрии и выполнение работ в соответствии с ними;

3) обеспечения соответствия телеметрического, инклинометрического и каротажного оборудования на площадке задачам программы инклинометрии;

4) детальное знание задач и программы бурения, обеспечение, наличия оборудования необходимой номенклатуры на буровой площадке для выполнения задач программы;

5) предоставление суточных рапортов установленного образца супервайзеру по бурению;

6) проводку ствола скважины в пределах и допусках указанных в программе по ННБ скважины, предоставление супервайзеру по бурению всех данных по геометрии ствола скважины, расчетов пересечений, предложения по составу КНБК; 

7) инвентаризацию, контроль, повседневное обслуживание и проверка всего оборудования подрядчика;

8) регистрацию параметров бурения и описаний КНБК;

9) контроль уровня ударных нагрузок и вибрации бурильной колонны и принятие мер по их снижению;

10) подбор долота для бурения и описание износа буровых долот по коду МАБП. проведение контрольных замеров диаметра быстро изнашиваемых элементов КНБК;

11) осуществление контроля параметров СПО и проработки непосредственно на буровой, при нахождении долота в интервале открытого ствола, когда того требуют условия бурения, с целью недопущения самопроизвольной зарезки нового ствола;

12) подготовку оборудования и соответствующей документации для безопасного и своевременного возврата на базу подрядчика;

13) контроль над интенсивностью искривления ствола скважины, обеспечение своевременного принятия корректирующих действий для проводки ствола скважины в пределах плановой траектории (проекта скважины) без превышения указанных значений интенсивностей искривления;

14) немедленное уведомление (в том числе письменное) представителя заказчика и супервайзера, обо всех несоответствующих норме ситуациях для согласования плана корректирующих мероприятий;

15) присутствие на буровой площадке и прямое руководство процессом бурения;

16) участие во всех совещаниях, проводимых ведущим инженером по бурению на буровой площадке;

17) обеспечивает своевременный расчет траектории скважины, предварительную интерпретацию замеров инклинометрии и других возможных регистрируемых данных (вибрации на забое, давления, нагрузка на долото, механическая скорость проходки и т.п.);

18) подготовка и проведение всех требуемых поверок и испытаний качества телеметрических систем и оборудования инклинометрии перед спуском в скважину;

19) если допустимо в пределах буровой площадки - проведение сервисного обслуживания телеметрических систем и инклинометров на площадке;

20) правильное применение поправок на магнитное склонение, схождение меридианов и ориентацию компоновки; 

21) обеспечение соответствия оборудования каротажа в процессе бурения, находящегося на площадке, задачам проведения работ;

22) подготовка и проведение всех требуемых поверок и испытаний оборудования каротажа в процессе бурения перед спуском в скважину;

23) проведение регламентного сервисного обслуживания оборудования для каротажа в процессе бурения;

24) при необходимости, первичная интерпретация полученных данных, введение всех необходимых поправок на условия проведения каротажа.

5.9.5. Требования к составу полевого персонала:

Таблица 1. Требования к минимальному составу полевого персонала.

	Траектория
	S-образная, наклонная или боковой ствол
	Горизонтальная скважина или боковой ствол

	Инженер - Технолог по ННБ 
	21
	2

	Инженер телесистемы/  каротажа
	2
	2


Продолжительность рабочей смены: Весь полевой персонал подрядчика по ННБ должен обеспечить контроль над траекторией скважины в течение 24 часов в сутки при бурении скважин. Персонал должен работать посменно, при этом продолжительность рабочей смены не должна превышать 12 часов в сутки. Количество дней работы в поле (рабочая вахта) и время отдыха в межвахтовый период должно соответствовать нормам, установленным законодательством РК. 

________________________


 Количество технологов по наклонно-направленному бурению может быть снижено до 1 в случае, если один из присутствующих на площадке операторов телеметрических систем, прошел обучение и получил практический опыт по технологии наклонно-направленного бурения.
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Область ответственности  Ответственное лицо  

Подготовка программы  по  бурению  скважин ы .  Подрядчик   -   разработка ,  Инженеры ОКРС,    Начальник О КРС   (согласование).  

Контроль над   выполнением работ  на  скважине , в т.ч. оформление полевы х актов  выполненных работ.  Подрядчик,  Супервайзер  КОА.  

Ежедневный суточный рапорт по каждой  скважине .  Подрядчик,  Супервайзер  КОА.  

Прием - передача скважины .    Подрядчик,  Супервайзер  КОА /  представители ЦИТС КОА.  

Итоговый отчет по скважине.  Подрядчик, Супервайзер КОА.  

Акт выполненных работ по скважине с  Подрядчиком .  Подрядчик,  Инженер О КРС,  Н ачальник  О КРС  

 












Приложение №Б

к Техническому заданию.
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1 .  Область применения .  

2 .  Нормативные  ссылки и  документы, применяемые в процессе .  

3 .  Т ермины ,   опре деления ,   о бозначения   и   сокращения .    

4 .  Цели   процесса .  

5.  Порядок выполнения работ :   5.1.   Ответственность    и распределение обязанностей.   5.2.   Требования в области ОТ, ТБ и ООС.   5.3.   Планирование   приготовления буровых растворов .   5.4.   Проведение анализов.   5. 5.   Проведение работ .   5.6.   Требования к персоналу.    

6.  Ответственность   сторон.  

  

 Приложения   

 Лист подписей  

 Лист регистрации изменений  
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2.НОРМАТИВНЫЕ ССЫЛКИ И ДОКУМЕНТЫ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ  В ПРОЦЕССЕ.
	ISO 9001:2008
	 «Системы менеджмента качества. Требования»

	ISO 14001:2004
	Системы экологического менеджмента. Требования и руководство по применению

	OHSAS 18001:2007
	Системы менеджмента профессионального здоровья и безопасности. Требования

	ISO 50001-2011
	Системы энергоменеджмента. Требования и руководство по применению

	РИСМ 
	Руководство по интегрированной системе менеджмента

	ВПК ИСМ 001-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Управление   документами»


	ВПК ИСМ 002-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Инструкция по описанию процессов»

	ВПК ИСМ 003-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Управление  записями»

	ВПК ИСМ 004-2015
	Внутренняя процедура Компании «Внутренние аудиты»

	ВПК ИСМ 005-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Корректирующие   действия»

	ВПК ИСМ 006-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Предупреждающие  действия»

	  Протокол заседания Правления АО «НК «КМГ»  №46 от 09.12.16г.      
	«Регламент по буровым растворам»    АО «НК «КазМунайГаз»


3. Термины, определения, обозначения и сокращения.

	АPI
	- Американский Нефтяной Институт;

	КОА
	- ТОО «Казахойл Актобе»;

	Аппарат Гаррета
	-.инструмент, используемый для количественного анализа сульфидов и карбонатов. При анализе раствора на нефтяной основе используются образцы цельного раствора, а при анализе растворов на водной основе – фильтрат; 

	Барит
	 -.утяжеляющий материал с относительной плотностью 4,2, который используется для увеличения плотности жидкой системы бурового раствора. В настоящее время барит [BaSO4] является самой распространенной утяжеляющей добавкой. Барит является ископаемым измельченным кислотно - не растворимым материалом;

	Бентонит
	 - глинистый минерал, в основном состоящий из трехслойных глин, таких как монтмориллонит. Бентонит используется в качестве твердой фазы при приготовлении бурового глинистого раствора;

	ДНС
	 - динамическое напряжение сдвига;

	Деионизированная вода
	 -.вода, в которой не содержится ионов, на уровне химического анализа (не обязательно дистиллированная);

	Динамическая забойная температура (BHCT)
	 -.максимальная температура, которая приобретается   раствором  в процессе циркуляции;

	Емкость…для каустической соды
	 -..небольшая емкость, используемая для растворения токсичных веществ перед их добавлением в систему бурового раствора;

	Забойное давление
	 - максимальное давление на забое скважины, рассчитываемое по глубине скважины по вертикали и плотности скважинных флюидов;

	Забойная температура
	 -..температура на забое скважины в любой момент времени;

	Заказчик
	 - ТОО «Казахойл Актобе» и/или его уполномоченный представитель;

	Информация о продукте (MSDS)
	 - информация о продукте включает сведения по надлежащим процедурам обращения и работы с определенным материалом, которая необходима как рабочим, так и специалистам по ликвидации чрезвычайных ситуаций. В информации о продукте указывается как данные о физических свойствах материала (точка плавления, точка кипения, точка возгорания), так и токсичность, воздействие на здоровье человека, метод оказания первой помощи при поражении данным материалом, требования по хранению и утилизации, защитные средства, методы ликвидации разлива/утечки. Эта информация особенно полезна при возникновении разлива или других аварий;

	Ионы жесткости
	 - катионы, которые могут присутствовать в воде, включая такие металлы как кальций (Ca+2), магний (Mg+2), железо (Fe+2). Ионы жесткости образуются из растворенных минералов, бикарбонатов, карбонатов, сульфатов и хлоридов;

	Катион
	 -..ион с положительным зарядом. Двухвалентный катион – это положительно-заряженный ион с двумя зарядами (валентностями);

	Не…прогрессирующий СНС
	 -..СНС, которое не увеличивается экспоненциально с течением времени. Обычно оценивается путем замеров СНС (напряжение сдвига, необходимое для начала движения потока) посредством вискозиметра с коаксиальным цилиндром через 1, 10 и 30 минут;

	ООС
	 - Охрана Окружающей Среды;

	Осаждение барита
	 - выпадение частиц барита - особенно важно учитывать в скважинах с большим углом отклонения от вертикали (отход);

	ОТ, ПБ и ООС
	 - Охрана Труда, Промышленная Безопасность и Охрана Окружающей Среды;

	Подрядчик (подрядная организация)
	 -..физическое лицо, осуществляющее предпринимательскую деятельность, юридическое лицо, временное объединение юридических лиц (консорциум), выступающее в качестве контрагента Заказчика в заключенном с ним договоре о закупках;

	Показатель фильтрации
	 -..определяется объемом жидкости (дисперсионной среды), собранный в виде фильтрата при пропускании бурового раствора через бумажный фильтр определенной площади под определенным давлением за определенное время;

	Понизители вязкости
	 -..понизители вязкости (реагенты-разжижители), используемые для уменьшения вязкости, либо предотвращения флокуляции. Большинство понизителей вязкости являются анионными полимерами с низким молекулярным весом, которые нейтрализуют положительные заряды на концах молекул глин. Примерами таких добавок являются полифосфаты, лигносульфонаты, квебрахо, а также различные синтетические полимеры, растворимые в воде;

	Реология, пластическая вязкость, ДНС
	 -..соотношение между статическим напряжением и скоростью сдвига. Замеряется на вискозиметре при различных скоростях вращения цилиндра;

	РК
	 -  Республика Казахстан;

	Совмещенный график давлений
	 -..диапазон давлений между давлением гидроразрыва и пластовым (поровым) давлением;

	Статическая забойная температура (BHST)
	 -..максимальная температура на забое скважины, - определяется по ГИС после нахождения скважины в статических условиях в течение продолжительного времени;

	СНС
	 - статическое напряжение сдвига;

	ТБ
	 - Техника Безопасности;

	Титрование
	 - вид химического анализа, используемый для определения содержания вещества в заданном образце путем добавления известного количества реагента до получения реакции между интересующим веществом и реагентом. Свидетельством окончания реакции являются определенные конечные индикаторы;

	Фильтрационная корка
	 -..твердая корка, которая образуется на поверхности проницаемого материала в результате проникновения фильтрата бурового раствора под давлением. Фильтратом называется жидкость, проходящая через материал, а корка остается на поверхности материала. Буровые растворы испытываются для определения скорости фильтрации и свойств фильтрационной корки;

	ISO 10414-1
	 - регламент Международной организации по стандартам (ISO), в котором описываются требования к лабораторному оборудованию, используемому для моделирования приготовления бурового раствора и закачки его в скважину. Практическая рекомендация API № 13В 1 (API RP 13B) Американского Нефтяного Института является аналогичным документом,                        в котором описываются идентичные анализы                          и процедуры. Два документа являются равнозначными.


4. Цели процесса.

Целью настоящего Регламента ТОО «Казахойл Актобе» (далее - КОА) является установление порядка по определению качества приготовления бурового раствора, анализа параметров бурового раствора, а также параметров вскрытия продуктивного горизонта (далее - Регламент) при проведении производственных работ на суше.

Требования настоящего Регламента направлены на безопасное, качественное проведение работ при приготовлении, обработке бурового раствора и замере параметров, вскрытии продуктивного горизонта, защиту жизни и здоровья граждан при минимизации вреда имуществу физических или юридических лиц, инфраструктуре, охране окружающей среды, предупреждении аварий и чрезвычайных ситуаций на промысловых объектах КОА, включая обеспечение их надежной и безопасной эксплуатации путем применения современных и эффективных технологий, материалов и оборудования. 

В данном Регламенте изложены минимальные требования для процесса приготовления и обработки бурового раствора.

Настоящий документ подлежит периодическим изменениям  и доработке.

Отклонения от данного Регламента рассматриваются только  в исключительных случаях. 

Весь персонал, участвующий в планировании и выполнении работ                             по приготовлению и замеру параметров буровых растворов, должен быть ознакомлен                    с требованиями данного документа. 

Планирование и выполнение всех работ по приготовлению и замеру параметров буровых растворов должны осуществляться согласно и не противоречить действующим нормативно-техническим требованиям Республики Казахстан. и регламентов КОА.                              В случае возникновения расхождений в толковании настоящего Регламента положения регламентов уполномоченных государственных органов Республики Казахстан будут превалировать.

5.ПОРЯДОК РАБОТ.

5.1.ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ОБЯЗАННОСТЕЙ. 

            5.1.1. Заказчик совместно с Подрядчиком согласовывают содержание и проектные решения программы по буровым растворам. 

            5.1.2. Подрядчик готовит программу по буровым растворам в рамках решений технического проекта  и представляет ее на согласование  Заказчику до начала бурения. 

            5.1.3. Подрядчик должен прибыть на буровую площадку по письменному требованию Заказчика (после завершения вышкомонтажных работ или ранее) и: 


 5.1.3.1. немедленно встретиться с представителем Заказчика по бурению для подробного обсуждения утвержденной программы по буровым растворам, существующей системы обвязки, и уточнения ролей и обязанностей; 

            5.1.3.2. провести инструктаж по технике безопасности и охране окружающей среды с участием всех специалистов буровой бригады, имеющих отношение к работе                          с буровыми растворами и оборудованию;

           5.1.3.3. подготовить все оборудование и материалы и обеспечить готовность                     к получению инструкций от Заказчика. 

5.2.ТРЕБОВАНИЯ В ОБЛАСТИ  ОТ, ТБ и ООС.

5.2.1. В ходе выполнения работ  Подрядчик обязуется:

           5.2.1.1. Соблюдать нормы действующего законодательства РК, включая законодательство о недрах и недропользовании, трудового законодательства, об охране окружающей среды, о промышленной и пожарной безопасности и иные законы, нормативно-правовые акты, действующие на территории РК, внутренние нормативные документы Заказчика; 

           5.2.1.2. Обеспечить выполнение необходимых мероприятий по промышленной безопасности, охране труда, охране окружающей среды, рациональному использованию природных ресурсов, по пожарной безопасности объекта, на котором выполняются работы;

            5.2.1.3. Обеспечить проведение мероприятий по ОТ, ПБ и ООС на всех этапах:                до начала проведения работ, во время проведения работ и после проведения работ, включая мероприятия по организации безопасного проведения работ (готовность оборудования и персонала к выполнению работ), анализ и оценку существующих рисков (проверки и аудиты), системы оповещения об опасных ситуациях (совещания и тренинги по ОТ, ПБ и ООС, коллективные средства защиты и СИЗ), управление при чрезвычайных ситуациях (планы и действия при ЧС);

            5.2.1.4. Обеспечить требования промышленной и пожарной безопасности                           в соответствии с требованиями промышленной и пожарной безопасности на опасных производственных объектах;

            5.2.1.5. Обеспечить требования в области охраны окружающей среды                                  в соответствии с действующим законодательством РК, включая требования безопасности к буровым растворам и отходам бурения, а также мерах по недопущению или снижению негативного воздействия на окружающую среду (способы бурения, очистка, повторное использование, хранение и утилизация). Также, необходимо обеспечить экологические требования безопасности на особо охраняемых природных территориях (ООПТ), водоохранных зонах и природных заповедниках или в их вблизи;

             5.2.1.6. Направлять Заказчику отчеты о реализации мероприятий по устранению несоответствий требованиям по ОТ, ПБ и ООС и мер по снижению операционных рисков;

             5.2.1.7. Определить ответственного работника по вопросам ОТ, ПБ и ООС (супервайзера) для взаимодействия и координации проводимых работ с Заказчиком.

            5.2.1.8. Незамедлительно информировать Заказчика обо всех происшествиях (в том числе инцидентах, авариях и несчастных случаях), произошедших при выполнении обязательств по договору или в связи с ним, организовывать их расследование                                в соответствии с требованиями государственных нормативно-технических и правовых актов, а также требованиями Заказчика. Расследование причин аварий, инцидентов                       и несчастных случаев осуществляется в порядке, предусмотренном действующим законодательством РК и внутренними нормативными документами Заказчика, комиссией с обязательным участием представителей Заказчика, Подрядчика и привлекаемых Подрядчиком третьих лиц, а также представителей уполномоченных государственных органов в случаях, предусмотренных действующим законодательством РК;

5.3.ПЛАНИРОВАНИЕ приготовления буровых растворов.

             5.3.1. При выборе системы бурового раствора необходимо учитывать литологию                  и давления по разрезу, а также конструкцию скважины/обсадных колонн. При выборе системы бурового раствора должны учитываться следующие факторы: геологические данные, пластовое давление, гидравлические параметры, требования по очистке ствола                и устойчивости стенок скважины, воздействие на окружающую среду и содержание твердой фазы. Оптимальная организация и управление системой материального снабжения в промысловых условиях важны не только при проведении текущих буровых работ, но и при составлении плана действий в непредвиденных ситуациях. 

              5.3.2. При выборе раствора для проводки интервалов коллекторов и продуктивных горизонтов необходимо учитывать способ заканчивания, методы очистки скважины, химические свойства горных пород, а также требование к минимизации «загрязнения»  призабойной зоны. 

             5.3.3. На все работы с буровыми растворами необходимо иметь утвержденную Заказчиком программу по буровым растворам для каждой скважины отдельно или группового проекта, которая составляется до начала работ, в программе должны указываться реалистичные свойства буровых растворов.

             5.3.4.Данная программа должна включать:

             5.3.4.1. основные цели и задачи применения данной системы бурового раствора,               – они могут быть технологическими (проводка скважины до проектной глубины                          и заканчивание на определенный горизонт и/или экономическими (сокращение затрат                   на материалы);

            5.3.4.2. описание основных трудностей и проблем, особенно отрицательный опыт, приобретенный в процессе строительства соседних скважин;

              5.3.4.3. метод приготовления и основные параметры системы бурового раствора, последовательность добавления применяемых материалов (когда и какие материалы следует применять, совместимость химических реагентов, время смешивания                                и процедуры анализа);

              5.3.4.4. методы и добавки, используемые для предотвращения и ликвидации неустойчивости стенок скважин, дифференциальных прихватов, поглощений и т.д.; 

             5.3.4.5. совместимость растворов с пластовыми флюидами; 

             5.3.4.6. обоснование целесообразности выбора химического вещества, реагента исходя из его чистоты, химической активности, упаковки, влияния на окружающую среду; 

             5.3.4.7. описание методов продавки и замены раствора в стволе, в зависимости                   от планируемого способа заканчивания; 

             5.3.4.8. учет и запись объемов используемых компонентов бурового раствора; 

             5.3.4.9. учет использования воды; 

             5.3.4.10. составление ежедневного отчета по буровым растворам; 

             5.3.4.11. анализ буровых растворов, включая определение физических                                и химических параметров;

             5.3.4.12. планы действий в непредвиденных ситуациях, которые описывают применение конкретных материалов, используемых для ликвидации непредвиденных осложнений и т.д.; 

             5.3.4.13. эффективность работы оборудования системы очистки, расход сеток для вибросит.

             5.3.5. На буровой площадке должно быть обеспечено инженерное сопровождение по соблюдению требуемых параметров буровых растворов.

            5.3.6. Более сложные скважинные условия могут привести к ужесточению граничных значений параметров раствора, а также, возможно, необходимости проведения дополнительных анализов.

  5.4.ПРОВЕДЕНИЕ АНАЛИЗОВ.

  5.4.1. Требования к проведению анализов на буровой:

             5.4.1.1.  При проведении анализов буровых растворов на водной основе Заказчик будет придерживаться стандарта СТ РК ISO 10414-1 (эквивалент рекомендуемой практики API 13B-1). 

             5.4.1.2. Предпочтительным местом отбора проб является рабочая емкость. Любое другое выбранное место должно быть указано в суточном отчёте по растворам. 

5.4.2. Следует проводить анализ как минимум следующих параметров: 


5.4.2.1. Плотность раствора - определяется при помощи нефтепромысловых рычажных весов. Плотность раствора замеряется в кг/м3(г/см3). Для определения истинной плотности газированного или вспененного бурового раствора полевые лаборатории должны быть укомплектованы герметизированными рычажными весами или специальными деаэраторами бурового раствора. 


5.4.2.2. Показатель фильтрации - показатель фильтрации измеряется                                   в соответствии с требованиями ISO 10414-1. Для измерения фильтрации используется фильтр-пресс, состоящий из сосуда для бурового раствора и фильтровальной бумаги. Анализ проводится при поверхностной температуре и давлении равном 6,8 атм (100psi). Количество выделенного фильтрата следует измерять в мл/30мин. 


5.4.2.3.Условная вязкость - условная вязкость измеряется в соответствии                         c требованиями ISO. Время, необходимое для того, чтобы 946мл (1 кварта) раствора прошла через воронку определяется как значение условной вязкости.


5.4.2.4. Содержание песка - содержание песка следует измерять и указывать                     в процентном соотношении. Определенное количество раствора (100%) нужно промыть чистой водой через сетку размером 200 меш (74 микрона). Сетку следует перевернуть нижней стороной вверх. Затем частички смыть чистой водой и собрать в первоначальной стеклянной колбе. Оставшиеся частички представляют количество песка в процентах. 


5.4.2.5. Реология - замер реологических параметров осуществляется при помощи вертикального ротационного вискозиметра (типа “Fann”), замеры снимаются при скорости вращения 600, 300, 200 и 100 оборотов в минуту. Пластическая вязкость указывается                    в сантипуазах и рассчитывается по следующему уравнению: Значение при                                 600 оборотах/мин – значение при 300 оборотах/мин = пластическая вязкость                              (1 сантипуаз=1мПа*сек) Динамическое напряжение сдвига (ДНС) рассчитывается путем вычитания значения, полученного при 300 оборотах/мин от значения пластической вязкости. Единицы измерения: фунт/100 кв.футов (фунт/100кв.футов=0,479Па). 

Химический состав раствора - в зависимости от ожидаемых осложнений                            и требуемого уровня услуг, может понадобиться более детальный химический анализ. Требуется проведение как минимум следующих анализов: 

· определение pH раствора и фильтрата; 

· содержание хлоридов в фильтрате для определения содержания солей следует указывать в процентах по массе к объему и г/л; 

· определение щелочности, которая указывается в количестве мл серной кислоты (следует отметить Регламентное содержание, составляющее обычно 0,02N),                                 по pH 8,3 (анализ с фенолфталеином по раствору и фильтрату) и 4,3 (анализ с метиловым оранжевым по фильтрату); 

· возможность катионообмена по испытанию метиленовым синим для определения содержания активной глины в растворе. 


5.4.2.6. содержание нефти, твердой фазы и воды - содержание твердой фазы                    в утяжеленном растворе следует измерять при помощи дистилляционной реторты. Вода                 и нефть перегоняются, их содержание регистрируется в процентах. Содержание твердой фазы и воды корректируется с поправкой на содержание соли; 


5.4.2.7. рН исходного раствора, содержание хлоридов и кальция - для расслоения эмульсии бурового раствора на нефтяной основе используется деэмульгатор. При помощи серной кислоты 0,02 N и раствора фенолфталеина замеряется щелочность водной фазы. Содержание хлоридов и кальция определяется методом титрирования согласно стандартов, установленных практической рекомендацией Американского Нефтяного Института (API) API RP 13.

  5.4.3. Кроме указанных выше параметров при определенных условиях проводки скважины необходимо замерять и контролировать  следующие параметры бурового раствора:

             5.4.3.1. Содержание карбоната кальция - определяется с помощью кальциметра или методом титрования после растворения карбоната кальция, находящегося в буровом растворе. Концентрация замеряется в кг/м3. Контроль содержания карбоната кальция                   в буровом растворе должен производиться во всех случаях применения данного реагента     в качестве кольматирующего материала;


5.4.3.2. Содержание ионов калия - определяется методом центрифугирования фильтрата бурового раствора при воздействии с перхлоратом натрия или аналогичным методом. Концентрация замеряется в мг/л. Контроль концентрации ионов калия                            в растворе должен производиться во всех случаях использования буровых растворов, ингибированных ионами калия;


5.4.3.3. Определение содержания выбуренной породы - определяется методом разрушения компонентов композиции бурового раствора (полимеры, кольматанты и т.д.) и измерением оставшейся твердой фазы. Концентрация замеряется в кг/м3                                и в % по объему. Определение содержания выбуренной породы должно производиться               во всех случаях применения растворов первичного вскрытия с ограничением содержания выбуренной породы не более 2%;


5.4.3.4. Определение кольматирующих свойств бурового раствора - определяется фильтрацией бурового раствора через диск, моделирующий фильтационные свойства породы коллектора. Данный параметр должен контролироваться не реже 1 раза в сутки при бурении горизонтальных интервалов, а также при вскрытии продуктивных коллекторов в скважинах, схема заканчивания которых не предполагает цементирование обсадных колонн против интервалов продуктивных зон. Для определения кольматирующих свойств бурового раствора может применяться модифицированный HTHP фильтр-пресс с керамическими дисками или аналогичное оборудование. Анализ производится при пластовой температуре и перепаде давления 34 атм (500 psi)                               в соответствии с процедурой измерения фильтрации по Регламенту ISO 10414-1. Данный показатель оценивается объемом выделенного фильтрата в мл/30мин;


5.4.3.5. Коэффициент трения фильтрационной корки - коэффициент трения фильтрационной корки буровой промывочной жидкости может определяться при помощи прибора типа КТК-2 или аналогичного. Коэффициент трения замеряется в безразмерных единицах. Контроль коэффициента трения фильтрационной корки должен осуществляться во время бурения наклонно-направленных и горизонтальных скважин. Анализ бурового раствора следует проводить как минимум трижды в сутки. 

 5.4.4.В случае быстрых изменений свойств бурового раствора и других технологических жидкостей, анализ следует проводить чаще. Суточный рапорт                           по растворам должен предоставляться в формате API (формат рапорта приводится                        в приложении  №1 к практической рекомендации API 13-2).

5.4.5. Обязательный ежедневный отчет по растворам должен включать следующее: 

5.4.5.1. параметры раствора;


5.4.5.2. объемы раствора: приготовленного, поглощенного, полученного, вывезенного со скважины или сброшенного;

5.4.5.3. добавленный объем (воды или других жидкостей);

5.4.5.4. химический анализ;

5.4.5.5. загрязнение;

5.4.5.6. профиль скважины и конструкцию ОК;

5.4.5.7. глубину, дату и порядковый номер отчета;


5.4.5.8. информацию по циркуляции, например, расход насосов, время циркуляции от поверхности до забоя, от долота до поверхности и общее время циркуляций;

5.4.5.9. объем раствора в скважине и на поверхности;

5.4.5.10. запас материалов в наличии и количество использованных материалов;

5.4.5.11. подробная техническая (инженерная) информация;

5.4.5.12. отчет о проделанных действиях с примечаниями.

5.4.6. По окончании работ при строительстве/реконструкции скважины должен составляться итоговый отчет по буровым растворам в согласованном Заказчиком формате, в котором приводится анализ работ по отдельным интервалам, положительные моменты               и недоработки, параметры бурового раствора, непроизводительное время, расход материалов, а также объемы приготовленного и утилизированного раствора, рекомендации. 

5.4.7.Требование предоставления итогового отчета по окончании работ при  строительстве/реконструкции скважины должно быть включено в контрактные обязательства. Качество и своевременное предоставление отчета будут включены                          в учетные карточки в рамках cистемы управления результативностью подрядчика.

5.4.8. До начала бурения подрядчик по буровым растворам должен представить Заказчику  рекомендации по схеме расположения оборудования системы очистки бурового раствора и оптимизации эффективности его работы. В программе по буровым растворам необходимо представить рекомендации по надлежащей сборке, размеру сеток, давлению нагнетания, производительности насосов и типу оборудования по системе очистке.

5.4.9. Подрядчик по буровым растворам приготавливает раствор с параметрами, указанными в программе (техническом проекте) по буровым растворам. В случае завоза готового бурового раствора доведение его параметров до программных так же входит                     в обязанность подрядчика по буровым растворам.

5.4.10. Для анализа свойств бурового раствора и составления рекомендаций по его обработке достаточно полевой лаборатории подрядчика по буровым растворам.                        Для следующих целей требуется более сложное лабораторное оборудование:

5.4.10.1. разработка рецептуры растворов, совместимых с пластовым флюидом; 

5.4.10.2. проведение анализов, которые нельзя осуществить на буровой; 


5.4.10.3. анализ свойств бурового раствора при смоделированных условиях                      на забое; 

5.4.10.4. анализ изменения свойств бурового раствора с течением времени;

5.4.10.5. определение гранулометрического состава и т.д.

             5.4.11. Для проведения указанных измерений подрядчику по буровым растворам необходимо иметь на базе лабораторию с полным набором оборудования, для проведения расширенных (полных) анализов и исследований. 

             5.4.12. В каждой лаборатории должны быть в наличии задокументированные процедуры калибровки оборудования с указанием частоты проведения калибровки.                   Все проведенные калибровки должны регистрироваться.

            5.4.13. Подрядчик по буровым растворам, на основании данных по пробуренным скважинам на данном месторождении/районе, представленных Заказчиком, проводит анализ осложнений в скважине при строительстве и разрабатывает мероприятия по их предупреждению, производит расчет потребности материалов в рамках решений техпроекта на строительство скважины для данных мероприятий и обеспечивает завоз этих хим.реагентов на буровую. 

5.5.ПРОВЕДЕНИЕ РАБОТ.

Смешивание химических реагентов для приготовления раствора: 

              5.5.1. Для оптимального смешивания раствор следует выдерживать некоторое время. Производительность оборудования для смешивания бурового раствора отличается для разных установок. Это может привести к длительному времени смешивания и/или ухудшению качества распределения добавляемых материалов. Для того чтобы предотвратить потерю материалов вследствие их осаждения, либо удаления                                на оборудовании системы очистки, необходимо время для полного размешивания материалов. Добавлять материалы следует на максимальном расстоянии от буровых насосов. Это увеличит время размешивания до закачивания раствора в скважину. 

             5.5.2. При смешивании материалов необходимо следовать четко определенным процедурам. Уполномоченный представитель Подрядчика должен давать четкие инструкции буровой бригаде, осуществляющей приготовление раствора. При изменении параметров раствора при циркуляции уполномоченный представитель Подрядчика должен ставить в известность бурильщика и инженера ГТИ. Различные реагенты требуют применения разных процедур смешивания. Поэтому при смешивании необходимо следовать указаниям инженера по буровым растворам. Уполномоченный представитель Подрядчика консультирует специалистов, но не осуществляет приготовление раствора. 

             5.5.3. При нормальных условиях бурения, специалисты буровой бригады должны замерять удельный вес и вязкость не реже, чем один раз в час. Результаты замеров регистрируются в письменной форме (журнал замера параметров бурового раствора)                   и передаются буровому мастеру по окончании смены. 

             5.5.4. Запас материалов для приготовления бурового раствора должен указываться в ежедневном отчете по буровым растворам. Уполномоченный представитель Подрядчика несет ответственность за учет количества материалов, которые были доставлены                        на буровую, перемещены, возвращены, либо использованы. Минимальный запас материалов для приготовления бурового раствора, определенный программой по буровым растворам, должен быть в наличии на буровой в любое время. 

             5.5.5. Уполномоченный представитель Подрядчика по буровым растворам должен проверять уровень загрязнения воды, используемой для приготовления бурового раствора, например, оценивать ее жесткость, содержание хлоридов. 

            5.5.6. При повреждении сеток вибросит/комбинированных сито-гидроциклонных установок, необходимо незамедлительно осуществлять их замену. Сетки, бывшие                          в употреблении, но пригодные к повторному использованию, должны очищаться                           и храниться в сухом безопасном месте. 

            5.5.7. Бурение с поврежденными сетками не должно начинаться ни при каких обстоятельствах. 

            5.5.8. Если планируется замена бурового раствора перед началом бурения под эксплуатационную колонну, для избежания загрязнения бурового раствора цементом следует осуществлять продавку старого раствора новым после разбуривания цементного камня. 

            5.5.9. При цементаже, перед продавкой необходимо оптимизировать свойства бурового раствора. Оптимальные значения пластической вязкости/ДНС зависят                            от требований по предотвращению осаждения утяжелителя при высоких углах. Для большинства скважин приемлемым значением ДНС является 10 Па (20 фунтов/100фут2). Для скважин с большими углами может потребоваться значение ДНС более 15 Па. Очень важным является низкое содержание твердой фазы и не прогрессирующее СНС. 

             5.5.10. Любое отклонение от программы по буровым растворам должно быть согласовано с уполномоченным лицом Заказчика. 

             5.5.11. Концентрации химических реагентов и добавок, указанные в программе (тех. проекте) по буровым растворам могут быть уменьшены или увеличены только после согласования с уполномоченным лицом Заказчика. 

             5.5.12. Замена компонентов бурового раствора осуществляется только после согласования с уполномоченным лицом Заказчика. 

             5.5.13. Итоговый отчет, составляемый по окончании работ при  строительстве/реконструкции скважины, для каждого интервала бурения должен включать следующую информацию (но, не ограничиваясь ей):

             5.5.13.1. параметры бурового раствора по программе  (по тех. проекту)                                и фактические;

            5.5.13.2. использованные объемы буровых растворов (объемы приготовления, потерь, трансфер и т.д.);

            5.5.13.3. перечень используемого оборудования приготовления и очистки буровых растворов, основные технические характеристики, замечания по работе оборудования;

            5.5.13.4. определение эффективности используемого оборудования очистки (определяемое по ИСО РК, стандарту API 13C);

5.5.13.5. плановый и фактический расход и стоимость химических материалов;

5.5.13.6. фактический расход сеток для вибросит;

5.5.13.7. описание встреченных осложнений и методов их ликвидации;

5.5.13.8. рекомендации.

           5.5.14. Инженер по буровым растворам должен консультировать членов буровой бригады о приемах уменьшения объема отходов бурения, уменьшения рисков, связанных с операциями, выполняемыми вручную, a также сокращения объемов воды, используемой для очистки (емкостей, труб и т.д.). 

           5.5.15. Представитель Заказчика должен следить за выполнением требований                      по хранению хим.реагетов на буровой, постоянно проверять наличие запаса хим.реагентов, в соответствии с суточным рапортом и требованием в программе (техпроекте) по буровым растворам.

5.6.ТРЕБОВАНИЯ К ПЕРСОНАЛУ.

          5.6.1. Весь персонал должен осознавать риски, связанные с проведением работ                      с буровыми растворами, опасностью вредного воздействия пыли и химикатов, порядок обработки буровых растворов, замер и интерпретация параметров, а также необходимость применения соответствующих СИЗ, и т.д.

          5.6.2. Весь персонал подрядчика, работающий как на площадке, так и в офисе, должен иметь квалификационные документы разрешающие работы с буровыми растворами и пройти соответствующее обучение по промышленной безопасности на опасных производственных объектах, безопасности и охране труда и прочие курсы, предусматриваемые должностной инструкцией и законодательством РК.

          5.6.3. К инженерно-техническому работнику подрядчика по буровым растворам предъявляются следующие минимальные требования и знания: 

· составление программы по буровым растворам на основе технологических регламентов и заданий;

· расчет расхода материалов;

· расчет и интерпретация объемов бурового шлама и раствора;

· поддержка материально-технического обеспечения;

· составление отчетов по окончании строительства скважины;

· проведение расчетов гидравлических параметров;

· координация работы лаборатории.

5.6.4. К персоналу подрядчика по буровым растворам работающего непосредственно на площадке, предъявляются следующие минимальные требования                   и знания: 

опыт работы с системами буровых растворов на водной основе, полимерными растворами, ингибированными системами, системами растворов, обладающими минимальным воздействием на коллекторские свойства пластов;

иметь необходимые знания по назначению, принципу работы и техническим характеристикам оборудования системы очистки;

производить оценку эффективности оборудования системы очистки (на основе анализа плотностей пульпы, подающего давления в гидроциклоны;
· умение производить расчет гидравлических параметров;
· моделировать очистку ствола скважины;
· работа с системами растворов, которые не загрязняют коллекторские свойства пласта;
· использование инженерного программного обеспечения и подготовка отчетности в электронном виде;
· разрешительные документы.
Продолжительность рабочей смены: Персонал должен работать посменно, при этом продолжительность рабочей смены не должна превышать 12 часов в сутки. Количество дней работы в поле (рабочая вахта) и время отдыха в меж вахтовый период должны соответствовать нормам времени, установленным законодательством РК.
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Область ответственности  Ответственное лицо  

Подготовка программы  по  бурению  скважин ы , в т.ч. программы по  бур . растворам.  Подрядчик   -   разработка ,  Инженеры ОКРС,    Начальник О КРС   (согласование).  

Контроль над   выполнением работ  на   скважине , в т.ч. оформление полевых актов  выполненных работ.  Подрядчик,  Супервайзер  КОА.  

Ежедневный суточный рапорт по каждой  скважине .  Подрядчик,  Супервайзер  КОА.  

Отчет  по буровым растворам на   скважине .  Подрядчик,  Супервайзер КОА.  

 


Приложение №В

к Техническому заданию.
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№  Названия разделов .  

1 .  Область применения .  

2 .  Нормативные  ссылки и  документы, применяемые в процессе .  

3 .  Т ермины ,   определения ,   о бозначения   и   сокращения .    

4 .  Цели   процесса .  
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1. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ.

1.1. Требования настоящего Регламента обязательны  для исполнения всеми структурными подразделениями КОА и распространяются на третьих лиц (подрядчиков), выполняющих работы/оказывающих услуги КОА по строительству, реконструкции, ремонту, консервации и ликвидации скважин, в установленном порядке, в т.ч. при условии включения данных требований в заключаемые договора.

1.2. Настоящий Регламент вступает в силу с момента его утверждения.

Иные внутренние документы не должны противоречить настоящему Регламенту.


1.3. Изменения и дополнения в Регламент вносятся в установленном порядке, согласно внутренних процедур КОА.
2. НОРМАТИВНЫЕ ССЫЛКИ И ДОКУМЕНТЫ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ                 В ПРОЦЕССЕ.

	ISO 9001:2008


	 «Системы менеджмента качества. Требования»

	ISO 14001:2004
	Системы экологического менеджмента. Требования и руководство по применению

	OHSAS 18001:2007
	Системы менеджмента профессионального здоровья и безопасности. Требования

	ISO 50001-2011
	Системы энергоменеджмента. Требования и руководство по применению

	РИСМ 
	Руководство по интегрированной системе менеджмента

	ВПК ИСМ 001-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Управление   документами»

	ВПК ИСМ 002-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Инструкция по описанию процессов»

	ВПК ИСМ 003-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Управление  записями»

	ВПК ИСМ 004-2015
	Внутренняя процедура Компании «Внутренние аудиты»

	ВПК ИСМ 005-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Корректирующие   действия»

	ВПК ИСМ 006-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Предупреждающие  действия»

	  Протокол заседания Правления АО «НК «КМГ»  №46 от 09.12.16г.      
	«Регламент креплению нефтяных и газовых скважин»                                  АО «НК «КазМунайГаз»


3. Термины, определения, обозначения и сокращения.

	Атмосферный консистометр - Прибор, который используется для доведения раствора до забойной температуры, после чего определяются реологические параметры, показатель фильтрации и водоотделение.

	Время загустевания - Время от начала проведения анализа на загустевание                      до момента достижения раствором консистенции 100 Вс (или 70 Вс). В отчете                                о проведении анализа должна указываться исходная консистенция и время достижения раствором консистенции 50, 70, 100 Bc.

Заказчик – лицо/представитель ТОО «Казахойл Актобе».

	Вс - Единица измерения консистенции раствора, принятая в API 10 B/ИСО 10426-2. Используется для оценки загустевания и прокачиваемости. Консистенция, равная 70 Вс                 (в единицах Бирдена) обычно считается предельным значением, при котором сохраняется прокачиваемость раствора, но спецификации на цемент требуют проведения анализа                   до консистенции 100 Вс.

Время контакта - Период времени, в течение которого прокачиваемая жидкость находится в скважинных условиях.

Время проведения работ - Промежуток времени от начала смешивания раствора                 до момента посадки продавочной пробки.

Гидродинамическая составляющая давления в скважине - Давление, превышающее гидростатическое давление, возникающее в процессе закачки растворов                    в скважину. Возникает под действием сил трения.

Динамическая забойная температура - Максимальная температура, которой достигает раствор во время прокачки в скважину вплоть до момента посадки продавочной пробки. (См. уравнение ниже)

Диапазон от пластового до давления гидроразрыва пласта - Давление   в скважине                  в любой момент, равное разнице пластового давления и давления гидроразрыва пласта.

Забойное давление - Максимальное давление на забое скважины, рассчитываемое                     по глубине скважины по вертикали и плотности скважинных флюидов.

Забойная температура - Температура на забое скважины в любой момент времени.

Зумпф - Разбуренный интервал ниже башмака спущенной ОК.

	Консистометр, работающий под давлением - Прибор, позволяющий производить замеры текучести (или консистенции) при давлении и температуре, которым подвергается цементный раствор на забое скважины.

Не прогрессивный СНС - СНС, которое не увеличивается экспоненциально    с течением времени. Обычно оценивается путем замеров СНС (напряжение сдвига, необходимое для начала движения потока) посредством коаксиального цилиндрического цилиндра через 1, 10 и 30 минут. 

Осаждение барита - Выпадение частиц барита, - особенно важно учитывать  в скважинах                с большим углом отклонения от вертикали.

Подрядчик (подрядная организация) - физическое лицо, осуществляющее предпринимательскую деятельность, юридическое лицо, временное объединение юридических лиц (консорциум), выступающее в качестве контрагента Заказчика в заключенном с ним договоре                    о закупках;
Реология, - ДНС, пластическая вязкость - Соотношение между статическим напряжением и скоростью сдвига. Замеряется на вискозиметре при увеличении/снижении скорости вращения прибора.

Расстояние от башмака до клапана - Расстояние между башмаком и обратным клапаном спущенной обсадной колонны. Обычно составляет   1-2 трубы.

Статическая забойная температура  - Максимальная температура на забое скважины, - определяется по ГИС после нахождения скважины в статических условиях в течение продолжительного времени.

Скважинный цемент класса G - Тип цемента, обладающий особыми свойствами, необходимыми для цементирования нефтяных скважин.

Сухое смешивание - Смешивание сухой цементной смеси с добавками в сухом виде для получения однородной смеси.

Ухудшение прочностных свойств тампонажного камня - Изменение химического состава затвердевшего цемента, которое происходит при температуре около 110ºС и приводит к снижению прочности и увеличению проницаемости. Заметное ухудшение прочности происходит при более высоких температурах, и становится существенным при температурах свыше 260ºС.

Центрирование - 100% центрирование означает, что обсадная колонна полностью отцентрирована относительно ствола скважины, 0% центрирование означает, что обсадная колонна находится в контакте со стенками скважины.


· АВПД - аномально высокие пластовые давления;

· КОА - - ТОО «Казахойл Актобе»;
· API - Американский нефтяной институт;

· БЖ - Буферная жидкость;

· БПО – База производственного обслуживания;
· ВПЦ - Высота подъема цемента;

· ВУС - Вязко-упругие составы;
· ГНВП - Газо-нефте-водопроявления;

· ГИС – Геофизические исследования скважин;

· ГТН - Геолого-технический  наряд;

· ДНС – Динамическое напряжение сдвига;

· ИСО - Международная организация по стандартизации;

· КНБК - Компоновка низа бурильной колонны;

· МСЦ - Муфта ступенчатого цементирования;

· ОЗЦ - Ожидание затвердевания цемента;

· ООС – Охрана Окружающей Среды;

· ПАВ - Поверхностно-активное вещество;

· РК – Республика Казахстан;
· СИЗ - Средства индивидуальной защиты;

· СНС – Статическое напряжение сдвига; 

· СПО - Спускоподъемные операции;

· ТБ - Техника Безопасности;

· УБТ - Утяжеленная бурильная труба;

· ЦКОД - Цементировочный клапан обратного действия.

4. Цели процесса.

Основной целью настоящего Регламента ТОО «Казахойл Актобе» (далее –КОА) является установление порядка по креплению нефтяных и газовых скважин (далее - Регламент) при проведении производственных работ на суше. 
Настоящий Регламент предусматривает комплекс требований, обеспечивающих качественное цементирование нефтяных и газовых скважин на  месторождениях КОА                    в рамках рабочих проектов и договоров с соблюдением нормативов по охране недр                                  и окружающей среды, а также требований по безопасному ведению этих работ

Изложенные в регламенте рекомендации и технологические решения отвечают  требованиям Технического регламента «Требования к безопасности строительства наземных и морских производственных объектов, связанных с нефтяными операциями», «Правил обеспечения промышленной безопасности для опасных производственных объектов нефтяной и газовой отраслей промышленности» и другим действующим нормативным  документам.

Настоящий документ подлежит периодическим изменениям и доработке. 

Отступления от Регламента допускается с разрешения руководства КОА, в т.ч.  исходя из особых скважинных условий.

5.Порядок работ.

5.1.ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ОБЯЗАННОСТЕЙ. 

5.1.1. Группа бурения (буровой подрядчик и/или отдел КРС КОА) должна согласовывать метод проведения, параметры и общие требования                                       к цементированию совместно с Подрядчиком по цементированию. 

5.1.2.Подрядчик по цементированию должен подготовить программу цементирования и представить ее на согласование уполномоченному руководителю группы бурения. В программе цементирования указывается состав тампонажного раствора и стоимость проведения работ (подлежат окончательному анализу с использованием фактических материалов). Она также должна включать информацию по:

· компьютерному моделированию; 

· оптимизации центрирования обсадной колонны;

· методикам улучшения вытеснения бурового раствора;

· важнейшим элементам заливки, например, расхаживанию, ОЗЦ, опрессовке и т.д.

5.1.3.Подрядчик по цементированию должен своевременно (во время спуска обсадной колонны или раньше) прибыть на объект и:

· немедленно попросить о встрече с супервайзером/инженером по бурению                      и представителем ОКРС КОА, для обсуждения деталей программы цементирования, предложенной схемы подсоединения цементировочных линий и уточнения распределения обязанностей и ответственности;

· провести инструктаж по ПБ, на котором должен присутствовать весь персонал, задействованный в цементировании;

· подготовить все оборудование и материалы, необходимые для проведения цементирования и быть готовым к проведению подсоединения линий и получению инструкций от ответственного лица Подрядчика по бурению. 

5.1.4.Буровой мастер и супервайзер по бурению должны обеспечить:

- проверку наличия материалов и оборудования для спуска обсадной колонны:

- обсадные трубы в достаточном количестве; 

- башмак;

- обратный клапан; 

- подгоночная обсадная труба; 

- центраторы для обсадных труб в комплекте;  

- цементировочные пробки: верхняя и нижняя;  

- циркуляционную головку соответствующего размера ;

- стыковочное устройство с резиновыми уплотнениями (если применяется);

- центраторы для бурильной трубы (если применяется) ;  

- МСЦ в комплекте (если применяется) ;

- аккумулировать необходимое количество технической воды;   

- проверить 3 трубы на овальность для посадки клиновый подвески;  

- пронумеровать и замерить все трубы. Подготовить меру обсадной колонны;

- почистить резьбовые протекторы, смазать резьбы и навернуть на трубы;  

- навернуть нулевой переводник в колонную головку (если применяется);

- проверить наличие необходимого количества цемента и хим.реагентов для цементирования согласно программе по цементированию;  

- отправить пробы воды, цемента и хим.реагентов в лабораторию подрядчика                      по цементированию для проведения анализов;  

- проверить задвижку в нижней части направления для слива тампонажного раствора;  

- перед спуском обсадной колонны провести центровку вышки, инспекцию оборудования, при необходимости установить дополнительное освещение;  

- принять меры по недопущению падения посторонних предметов в обсадную колонну;  

- проверить на работоспособность обратные клапаны; 

- настроить систему заполнения обсадной колонны промывочной жидкостью;  

- подготовить инструмент для крепления центраторов и правки резьб;  

- своевременно известить подрядчиков по ГИС, Цементированию и вывозу шлама                о дате начала спуска колонны;  

-  во время циркуляции снизить параметры бурового раствора для оптимального вытеснения при цементирование.  

Во время цементирования:

· отслеживание выхода раствора на поверхность во время промывки перед цементированием, а также в процессе затворения, закачки и продавки;  

· независимую проверку расчета объемов всех жидкостей, используемых при цементировании;

· отслеживание и проверку фактических объемов смешиваемых материалов, закачки и продавки;

· подписание всех итоговых документов, в том числе документов по качеству выполнения программы работ.

5.1.5.Подрядчик по ГИС должен обеспечить:

· достоверность данных ГИС;

· калибровку приборов;

· контроль и регистрацию фактических диаметров и толщины стенок обсадной колонны; 

· контроль и регистрацию фактического положения элементов технологической оснастки спущенной колонны; 

· получение данных о распределении цемента за колонной; выявление возможных каналов и зазоров между тампонажным камнем и колонной, тампонажным камнем и породой и наличие перетоков; 

· выявление наличия газа и жидкости в заколонном пространстве;  

· оценка качества проведенных работ по цементированию производится                     в соответствии с «Регламентом по оценке качества цементирования» КМГ. 

5.2.ТРЕБОВАНИЯ В ОБЛАСТИ  ОТ, ТБ и ООС

5.2.1.В ходе выполнения работ  Подрядчик обязуется:

5.2.1.1. Соблюдать нормы действующего законодательства Республики Казахстан, включая законодательство о недрах и недропользовании, об охране окружающей среды, о промышленной и пожарной безопасности и иные законы, нормативно-правовые акты, действующие на территории РК; 

5.2.1.2.Обеспечить выполнение необходимых мероприятий по промышленной безопасности, охране труда, охране окружающей среды, рациональному использованию природных ресурсов, по пожарной безопасности объекта,                          на котором выполняются работы;

5.2.1.3. Обеспечить проведение мероприятий по ОТ, ПБ и ООС на всех этапах: до начала проведения работ, во время проведения работ и после проведения работ, включая мероприятия по организации безопасного проведения работ (готовность оборудования и персонала к выполнению работ), анализ и оценку существующих рисков (проверки и аудиты), системы оповещения об опасных ситуациях (совещания и тренинги по ОТ, ПБ и ООС, коллективные средства защиты и СИЗ), управление при чрезвычайных ситуациях (планы и действия при ЧС);

5.2.1.4.Обеспечить требования промышленной и пожарной безопасности                     в соответствии с требованиями промышленной и пожарной безопасности                     на опасных производственных объектах;

5.2.1.5.Обеспечить требования в области охраны окружающей среды                           в соответствии с действующим законодательством РК, включая требования безопасности к буровым растворам и отходам бурения, а также мерах по недопущению или снижению негативного воздействия на окружающую среду (способы бурения, очистка, повторное использование, хранение и утилизация). Также, необходимо обеспечить экологические требования безопасности                       на особо охраняемых природных территориях (ООПТ), водоохранных зонах                   и природных заповедниках или в их вблизи;

5.2.1.6. Незамедлительно информировать Заказчика обо всех происшествиях               (в том числе отказов, инцидентов, аварий, несчастных случаев, разливов нефти (пластовых, подтоварных вод), пожаров и т.д.), произошедших при выполнении обязательств по договору или в связи с ним, организовывать их расследование в соответствии с требованиями государственных нормативно-технических и правовых актов, а также требованиями Заказчика. Расследование причин аварий, инцидентов и несчастных случаев осуществляется в порядке, предусмотренном действующим законодательством РК и внутренними нормативными документами Заказчика, комиссией                           с обязательным участием представителей Заказчика, Подрядчика                                    и привлекаемых Подрядчиком третьих лиц, а также представителей уполномоченных государственных органов в случаях, предусмотренных действующим законодательством РК. Также информировать Заказчика                           о других признаках происшествий, которые могут иметь значение для обеспечения ОТ, ПБ и ООС, даже если такие обстоятельства не связаны                       с выполнением обязательств по договору, но обнаружены на объектах Компании или в непосредственной близости от них.

5.2.1.7. Направлять Заказчику отчеты о реализации мероприятий                                  по устранению несоответствий требованиям по ОТ, ПБ и ООС и мер                            по снижению операционных рисков;

5.2.1.8. Определить ответственного работника по вопросам ОТ, ПБ и ООС (супервайзера) для взаимодействия и координации проводимых работ                                 с Заказчиком.

5.3.КОНСТРУКЦИЯ СКВАЖИН.

5.3.1.Конструкция и способ крепления скважины определяется горно-геологическими условиями месторождения и эксплуатации скважин, должна обеспечивать прочность ее конструкции в сочетании с герметичностью каждой обсадной колонны и тампонажного кольца, качественное разобщение пластов                      и исключить межколонное давление и межпластовые перетоки.

5.3.2.Крепление скважин должно обеспечить:

·  работоспособность скважины на проектный период  эксплуатации, предотвращение перетоков флюидов;

· создание крепи, устойчивость ствола, изоляцию полости скважины                         от пробуренных пород;

· безаварийное бурение скважины до проектной глубины;

· проектные способы заканчивания и эксплуатации скважины;                     

· разобщение нефтегазоносных и водоносных пластов друг от друга, предупреждение обводнения продуктивных пластов от выше и нижележащих водоносных  горизонтов;

· возможность установки устьевого, внутрискважинного и другого оборудования;

· защиту обсадной колонны от коррозии, охрану недр и окружающей среды.

5.3.3. Оптимальное количество обсадных колонн и глубины установки башмаков определяются по количеству зон с несовместимыми условиями углубления скважины согласно технических проектов на строительство скважин                                      в соответствии с проектом разведки нефтяного месторождения и технологической схемой (проектом) разработки нефтяного, газового и газоконденсатного месторождения.

5.3.4. Выбор диаметров обсадных колонн следует осуществлять в зависимости                   от конструкции забоя скважины и эксплуатационной колонны по нижеследующим условиям:

· минимально допустимая разность номинальных диаметров муфт обсадных труб и ствола скважины должна соответствовать условиям табл. 1

Таблица 1. Допустимая разность диаметров муфт обсадных труб и скважин 

	Диаметр обсадных труб, мм
	114-127
	140-146
	168-245
	273-299
	324-426

	Разность диаметров муфт и скважины, мм
	15
	20
	25
	35
	39-45


Отклонения от указанных величин, а также выбор зазоров между стенками скважины и безмуфтовыми обсадными трубами должны быть обоснованы в рабочем проекте по согласованию с Заказчиком. При этом необходимо учитывать недопустимость отказа от применения минимально необходимого комплекса технологической оснастки обсадных колонн и ухудшения условий формирования тампонажного кольца в случае уменьшения заколонных зазоров.

Принимаемый диаметр обсадной колонны должен отвечать условиям проходимости её по стволу скважины, заданного профиля. После предварительного расчета колонны на прочность, проверяется условие проходимости.

5.4. ПОДГОТОВКА БУРОВОЙ УСТАНОВКИ, ОБОРУДОВАНИЯ,  ТЕХНИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА.

5.4.1. До подготовки ствола скважины к спуску обсадной колонны буровая установка, буровое и вспомогательное оборудование, фундаменты, блочные основания, противовыбросовое оборудование, технические средства и средства механизации, используемые при креплении скважины, должны быть подвергнуты внеочередной проверке. Устранение выявленных нарушений и неисправностей                   в соответствии с действующими нормами и правилами и Планом работ на крепление скважины необходимо оформить актом.

5.4.2. При наличии в открытом стволе скважины флюидонасыщенных пластов                     и несоответствии универсального превентора ожидаемым устьевым давлениям при ГНВП или отсутствии в обвязке противовыбросового оборудования универсального превентора, заменить плашки в нижнем плашечном превенторе под диаметр обсадных труб, кроме случаев спуска потайных колонн. В случае комбинированной по наружному диаметру обсадной колонны плашки превентора должны соответствовать верхней секции колонны. 

Отступления от данного требования допускаются, если в типоразмере превентора не предусмотрен необходимый диаметр плашек или завод (фирма) не обеспечивает их изготовление и поставку, но обязательно должно быть согласовано руководителями группы компаний КМГ.

При этом обязательно на буровой необходимо иметь специальную аварийную бурильную трубу, с установленными на ней шаровым краном в открытом положении                   и переводником для присоединения к обсадным трубам.

5.4.3. В случаях ожидаемого ветра установить дополнительные средства, при их отсутствии, для центрирования обсадных труб и талевой системы над устьем скважины

5.4.4. Очистить от бурового раствора, шлама, химических реагентов и промыть водой емкости для накопления необходимого объема воды и приготовления жидкости затворения, требующиеся дополнительно к технологической схеме цементирования

5.4.5. На буровых насосах, участвующих в подготовке ствола скважины                             к креплению и цементировании колонны, цилиндровые втулки и поршни должны иметь  необходимый размер в соответствии с планом работ на крепление скважины. При соответствии втулок (поршней) требуемым размерам проверить                 их работоспособность.

5.4.6. Проверить соответствие оснастки талевой системы ожидаемым максимальным нагрузкам при спуске колонны.

5.4.7. Освободить стеллажи у приемного моста для приема обсадных труб. При необходимости установить дополнительные стеллажи или подготовить ровную площадку с дополнительными грузоподъемными средствами для приема всего комплекта обсадных труб и подачи их при спуске.

5.4.8. Спланировать площадку в соответствии с технологической схемой расстановки цементировочной техники.

5.4.9. Проверить состояние направляющих и опорных поверхностей спайдеров, спайдеров - элеваторов, встроенных в ротор клиньев; заменить рабочие плашки под диаметр обсадных труб. Доставить на буровую оборудование, согласно перечню по плану крепление и проверить пригодность технологической оснастки, оборудование низа колонны, инструменты, запчасти, материалы.

5.4.10. При подготовке захватных устройств и ключей по п.п. 7.9 и 7.10 особое внимание обращать на следующее:

· охват трубы плашками клиньев и ключей должен быть равномерным                    по высоте и окружности;

· рабочие плашки должны выступать из пазов на высоту насечки, одинаковую для всех плашек;

· опорные поверхности не должны иметь выработок и уступов;

· опорные плоскости элеваторов должны быть параллельными;

· шарнирные соединения не должны иметь люфтов выше нормы.

Выявленные недостатки устраняются заменой деталей, узлов или

полностью устройств.

5.4.11. Установить дополнительные светильники у стеллажей для труб                            и на площадку размещения цементировочной техники.

5.4.12. Все перечисленные по п.п. 5.4.1-5.4.11 работы должны быть выполнены                            в период последнего долбления и перед подготовкой ствола скважины к спуску обсадной колонны с максимальным перекрытием технологическими операциями                  в скважине и готовностью по мере необходимости. 

5.4.13. Готовность буровой установки к креплению скважины проверяется                         с привлечением представителей Заказчика, Подрядчиков по сервисным услугам                  и Противофонтанной службы. Результаты проверки оформляются актом.

5.4.14. В случае необходимости устранения недостатков, влекущих за собой задержку спуска обсадной колонны, руководство бурового предприятия должно принять решение о переносе начала или переподготовке ствола скважины                             к цементированию. 

5.5. ОБСАДНЫЕ ТРУБЫ.

5.5.1. Входной контроль, хранение, подготовка обсадных труб для спуска                             в скважину, их транспортировка и эксплуатация осуществляются в соответствии                   с технологическими регламентами и инструкциями заводов-изготовителей. Основные требования к обсадным трубам и переводникам к ним и порядок работ изложены ниже.

Централизованный контроль, хранение, подготовка, транспортировка труб:

5.5.2. Централизованные работы осуществляются по всем партиям поступающих  труб на базах производственного обслуживания (БПО) и включают в себя следующий объем.

5.5.2.1.Входной контроль:

· наличие сертификатов и соответствие им заводской маркировки клеймом                  и краской на трубах;

· внешний осмотр состояния тела труб, муфт и резьб;

· установление степени закрепления (визуально) и соответствия герметизирующего состава при навинчивании муфт заводом, указанному в сертификате;

· инструментальная проверка тела труб, муфт и резьб; то же - для переводников.

Примечание. Виды входного контроля труб, поставляемых по импорту, определяются контрактом на их закупку, а также инструкциями до согласования между Заказчиком и Подрядчиком.

5.5.2.2 Отбракованные после входного контроля трубы должны транспортироваться отдельно.

5.5.2.3. Сроки выдачи заказа (задания) на подготовку и сроки доставки труб                      на буровую устанавливаются в зависимости от условий доставки (состояния дорог).

5.5.2.4. Отобрать необходимое количество труб по типоразмерам отдельными партиями по секциям колонны.

5.5.2.5. Испытать трубы внутренним давлением водой для проверки прочности труб и герметичности соединений “муфта-труба” (для навинченных муфт).

Величина внутреннего гидравлического давления испытания для каждой секции труб указывается в заказе (задании) и выбирается в соответствии с действующими в Республике Казахстан нормативно-техническими актами и рекомендациями заводов-изготовителей.  

Трубы (переводники) считаются выдержавшими испытание, если в течение 30 сек. под давлением не выявлены течь, запотевание или разрыв по телу трубы, муфты и резьбе.

Гидравлические испытания труб должны проводиться, как правило,                                    в стационарных условиях на трубных базах. Записи испытаний труб вместе с актами испытаний должны быть представлены представителю заказчика. 

5.5.2.6. Обсадные трубы, подготовленные на (центральной) трубной базе                                  и выдержавшие гидроиспытания, по параметрам, предусмотренным рабочим (индивидуальным) проектом, должны быть измерены стальной рулеткой                                  и пронумеровать у ниппеля в порядке спуска в скважину.

Отдельно подготовить резерв общей длиной из расчета 50 м на 1000 м колонны                 из труб максимальной (по расчету) прочности для данной колонны; для двухразмерной                (и более) и секционной колонны - отдельно для каждого диаметра (секции) колонны.
5.5.2.7. На трубы, подготовленные к отправке на буровую, необходимо составить акт с ведомостью в соответствии с приложением, который передается руководителю буровой бригады или назначенному им ответственному за приемку труб лицу.

5.5.2.8. Погрузочно-разгрузочные работы и доставка труб на буровую должны выполняться только с применением специальных грузоподъемных и транспортных средств с выполнением следующих основных требований:

· предотвращение деформаций и повреждений труб, муфт и резьб;

· не допускается сбрасывание с высоты (особенно для труб                                         из высоколегированных сталей) и волочение труб;

· укладка труб на стеллажи и специальные  площадки должна производится                 с деревянными прокладками между рядами и расположением муфтой  в сторону устья скважины;

· при укладке рядами нумерация труб должна начинаться с верхнего ряда.

Подготовка обсадных труб на буровой:

5.5.2.9. На буровой необходимо выполнить следующие работы:

5.5.2.10. Произвести внешний осмотр и внутреннее шаблонирование труб протаскиванием жесткого стального шаблона. Размеры шаблонов для труб отечественного производства и импортных должны выбираться по табл. 2.

 Таблица 2.  Размеры шаблонов при шаблонировании обсадных труб

	Условный наружный диаметр труб, мм


	Длина калибрующей части шаблона, мм


	Диаметр шаблона, мм



	114-219

245-340

351-508
	152

305

305
	       d -3,18

       d-3,97

       d-4,76


d* - внутренний номинальный диаметр труб данной толщины стенки.

           При отрицательной температуре воздуха трубы прогревать паром непосредственно перед шаблонированием.

5.5.2.11. Произвести контрольный замер каждой трубы и переводника. Составить  предварительную ведомость, с дополнительной колонкой “нарастающая” длина.

5.5.2.12. Снять с резьбовых соединений предохранительные элементы, удалить защитную смазку, проверить визуально, протереть насухо, навернуть «от руки» обезжиренные кольца на ниппели труб.

Примечание. Для комплектования обсадных колонн разрешается использовать только обсадные трубы и переводники к ним, изготовленные специализированными заводами в соответствии с действующими и применяемыми на территории Республики Казахстан стандартами, (стандартами API) и с учетом нормированной области применения.

Допускается использование переводников, изготовленных предприятиями сертифицированных по стандарту API. 

5.6. ПОДГОТОВКА СТВОЛА СКВАЖИНЫ К СПУСКУ ОБСАДНОЙ КОЛОННЫ.

При способе спуска и цементировании обсадной колонны в один прием (базовый вариант):

5.6.1. Рабочим проектом на строительство скважины должны быть предусмотрены профиль и условия формирования ствола в процессе бурения под спуск обсадной колонны любого назначения и типоразмера труб (муфтовые и безмуфтовые), обеспечивающие беспрепятственный спуск колонны до проектной глубины.

5.6.2. Условие по пункту 5.6.1 предусматривает:

5.6.2.1.Предупреждение образования уступов в стволе, снижающих эффективный (просветный) диаметр до минимально допустимого, в скважинах любого профиля.
5.6.2.2. Для наклонно-направленных и скважин с горизонтальным окончанием ствола интенсивность искривления должна удовлетворять требованиям:

· проходимости обсадной колонны с учетом ее жесткости на изгиб;

· прочности колонны при изгибе.

В табл. 3 представлены значения допустимой интенсивности искривления ствола скважины для муфтовых обсадных колонн с учетом зазоров между муфтами и стенкой скважины, указанных в таблице.

1. Условия по пункту 5.6.2.1. реализуются регламентированными геометрическими соотношениями диаметров породоразрущающего инструмента, активной (наддолотной) части УБТ и обсадной колонны, а также соотношением                     их жесткости.

Таблица 3. Допустимая интенсивность искривления ствола скважины для муфтовых обсадных колонн

	Условный

диаметр

обсадной


	426


	377


	351


	324


	299


	273


	245


	219


	194


	178


	168


	146


	140


	127



	Допустимая

интенсивность

искривления,

град/10м
	0,8
	1,0
	1,2
	1,3
	1,6
	2,0
	2,3
	2,8
	3,5
	4,0
	5,0
	7,0
	7,5
	9,5




5.6.3. Запрещается проводить геофизические исследования, крепление скважины при наличии газонефтеводопроявлений или поглощений бурового раствора                                      до их ликвидации.

5.6.4. После завершения последнего долбления необходимо привести параметры бурового раствора в соответствие с рабочим проектом и программой по буровым растворам. 

Выполнить комплекс геофизических исследований.

5.6.5. Работы по подготовке ствола, скважины (шаблонирование ствола) в случае выполнения п. 9.2.3. включают в себя контрольный спуск КНБК, применявшейся при последних долблениях.

5.6.6. При невыполнении п. 9.2.3. вследствие технологических особенностей углубления скважины или других причин подготовка ствола должна осуществляться с применением жесткой КНБК за счет включения УБТ необходимых размеров или калибраторов, центраторов.

Примечание. В случае необходимости включения в КНБК более двух дополнительных калибраторов (центраторов) осуществляется последовательный спуск жесткой КНБК.

5.6.7. Спуск КНБК по варианту п.10.5 необходимо осуществлять со скоростью, как при последних СПО, не допуская посадок (в стволе скважины диаметром до 295,3мм         более 5 тс, большего диаметра 6 тс по отношению к разгрузке ее за счет трения при движении по стволу).

5.6.8. Спуск жесткой  КНБК по варианту п.10.6. необходимо осуществлять                            со скоростью на 20-25%  меньшей, чем  при СПО.

5.6.9. В процессе шаблонирования ствола скважины необходимо прорабатывать его                в интервалах затяжек, имевших место при подъеме инструмента после последнего долбления (шаблонирования), в интервалах сужений и желобных выработок по данным каверно-профилимера, а также интервалов посадок КНБК.

5.6.10. Спуск КНБК до и между интервалами проработок необходимо осуществлять  с промежуточными промывками.

5.6.11. Глубины промывок устанавливаются по накопленному опыту в каждом районе или аналогичных условиях с учетом данных по углублению конкретной скважины. Как правило, первая промывка при подготовке скважины к спуску второй промежуточной, потайной и эксплуатационной колонны производится перед выходом в открытый ствол.

5.6.11.1. Восстановление циркуляции следует осуществлять плавно с минимальной производительностью. 

5.6.11.2. Продолжительность промывок определяется параметрами бурового раствора. Она должна быть не менее, чем требуется для выравнивания параметров и давления на насосах при производительности, равной производительности при бурении скважины.

5.6.12. Промывку в процессе проработок, промежуточных промывках и на забое необходимо осуществлять с очисткой бурового раствора.

5.6.13. По достижении забоя каждой КНБК скважину необходимо промыть в течение                 не менее 1,5 циклов циркуляции с обработкой бурового раствора, приведением его параметров в соответствие с рабочим проектом на строительство скважин и тщательной очисткой.

5.6.14. Если в процессе подготовки ствола скважины обнаружены газонефтеводопроявления или поглощения, ствол скважины должен быть подготовлен повторно после их ликвидации. При наличии затяжек в процессе подъема КНБК ствол скважины также должен быть подготовлен повторно аналогичной  КНБК.

5.6.15. Организация работ должна обеспечить максимальное сокращение времени промывки скважины до окончания подъема КНБК под спуск обсадной колонны.

5.6.16. При подготовке ствола скважины к спуску обсадной колонны с устройством ступенчатого цементирования должны выполняться все требования, изложенные                   в  п.п. 9.1.-9.15.

5.6.17. Основной задачей подготовки ствола является обеспечение необходимых условий для спуска колонны на заданную глубину и качественное цементирование, предупреждение возможных осложнений.

5.6.18. До начала подготовки ствола скважины к спуску обсадной колонны при заключительном комплексе ГИС  должно быть проведено исследование ствола каверномером. По результатам ГИС и кавернометрии необходимо уточнить интервалы проработки и объем ствола скважины, интервалы установки элементов технологической оснастки.

5.6.19. Формирование качественного ствола, предупреждение и изоляция поглощений в процессе бурения одновременно с проводкой скважины является началом подготовки ствола к креплению.

5.6.20. Проводку наклонно-направленных скважин необходимо осуществлять                    по профилям с минимально-возможным интервалом пространственного искривления ствола, без резких перегибов.

5.6.21. Буровые растворы должны обладать высокими ингибирующими свойствами, иметь оптимальные значения пластической вязкости, статического                  и динамического напряжения сдвига, минимальные показатели фильтрации                      и плотности.

5.6.22. Снижение плотности достигается очисткой бурового раствора                                по четырехступенчатой системе с целью  уменьшения  объемной концентрации твердых частиц выбуренной породы, снижения  вязкости и предельного напряжения сдвига.

5.6.23. При скорости спуска колонны труб более 1 м/с величина гидродинамического давления может превышать гидростатическое давление  в 1,5 - 2,0 раза. В связи с этим рекомендуется ограничить  скорость спуска   до 0,8 м/с в обсаженном интервале                 и 0,4 м/с в открытом стволе.

5.6.24. Кольматирование стенок скважины гидромониторными струями промывочных жидкостей рекомендуется применять в процессе вскрытия проницаемых пород как для предупреждения поглощений, так и после                             их возникновения.

5.6.25.Частичные поглощения промывочной жидкости ликвидируются вводом                   в нее различных типов и размеров наполнителей по установленной технологии, либо специальных кольматирующих добавок.

5.6.26.При подготовке ствола к цементированию должны быть выполнены следующие  работы:

· проработка и калибровка ствола скважины для ликвидации сужений                       и уступов, образовавшихся при бурении, на режимах исключающих самопроизвольное забуривание нового ствола, гидроразрыва пород, бурильными компоновками последнего долбления или другими КНБК по жесткости спускаемой обсадной колонны. Выбор компоновок, количество, режимы проработок и калибровок ствола, необходимо производить в зависимости от состояния ствола, его профиля, величины кольцевого зазора между стенкой и спускаемой обсадной колонной, прочности пород слагающих стенки скважины.

Промывку скважины производить с одновременным расхаживанием бурильной колонны на длину ведущей трубы (квадрата) и обработкой бурового раствора реагентами, снижающими его вязкость, напряжение сдвиги, водоотдачу и липкость, очисткой его                   от шлама. Подъем бурильного инструмента производить с контролируемым доливом скважины.

5.6.27.В неосложненных скважинах подготовка ствола к спуску обсадной колонны производится в следующем порядке:

Кондуктор и промежуточная колонна. После окончания бурения под кондуктор, (промежуточную колонну) производить промывку скважины, не менее двух циклов,                      с аналогичной  производительностью буровых насосов, примененной  при бурении данной скважины. Проработка производится только при осложнениях ствола.

Эксплуатационная колонна. После заключительного комплекса ГИС  произвести шаблонировку (проработку) ствола с компоновкой бурильного инструмента последнего долбления на глубину спуска колонны.

5.6.28.При продолжительности геофизических работ более 16 часов, при необходимости спуска муфт ступенчатого цементирования, при осложнениях ствола (посадки инструмента, наличие уступов, сужений, затяжек и прихватов кабеля при каротаже и др.) ствол скважины необходимо проработать (шаблонировать) аналогичной  компоновкой, использованной при последнем долблении. Скорость проработки в интервалах осложнения продуктивного пласта 100 м/ч. Максимальная скорость спуска инструмента с промывкой, не должна превышать 0,4 м/с.

В сложных случаях при необходимости проработка ствола может производиться роторной компоновкой повышенной жесткости. В КНБК включать калибраторы (например, при спуске колонны Ø168 мм, калибратор диаметром не менее Ø215,9 мм), расширители, укороченные УБТ и другие устройства. В этих случаях после проработки производить шаблонирование ствола компоновкой последнего долбления.

5.6.29.Перед спуском эксплуатационной колонны после проработки производить промывку ствола не менее двух циклов с  аналогичной  производительностью буровых насосов, использованной при бурении.

5.6.30.Скважина считается готовой к спуску колонны, если  выполнены предусмотренные выше работы, ствол скважины имеет достаточную устойчивость, буровой раствор отвечает необходимым требованиям, подъем шаблонирующей  компоновки произведен без затяжек.

5.7. СПУСК ОБСАДНОЙ КОЛОННЫ.

5.7.1. Спуск обсадной колонны должен осуществляться в соответствии с Планом работ по спуску и  цементированию скважины, составленным на основании рабочего проекта на строительство скважины с учетом фактических геолого-технических условий.

5.7.2.Работы по спуску обсадной колонны должны производиться под руководством ответственного лица бурового предприятия - начальника буровой (бурового мастера), технолога или главного инженера, назначаемого в зависимости от сложности работ, с участием представителя Заказчика.

5.7.3.Разрешение на спуск обсадной колонны дает руководитель буровой организации или замещающее его лицо на основании информации ответственного лица о готовности буровой установки, ствола скважины, обсадных труб, технологической оснастки, материалов и других в соответствии с планом работ.

5.7.4.Отклонения от Плана работ допускаются с последующим письменным подтверждением.

5.7.5.В случае осложнений в процессе спуска обсадной колонны:

· Ответственный представитель бурового подрядчика должен предпринять первостепенные меры по ликвидации и предупреждению развития осложнения                              и согласовать  дальнейшие действия с представителем Заказчика.

· Вынужденное решение об изменении компоновки, оснастки, глубины спуска                   и интервала цементирования обсадной колонны принимается совместно Подрядчиком                     и Заказчиком.

Спуск обсадной колонны в один прием (базовый вариант).
5.7.6.Спуск колонны должен осуществляться, как правило, с применением клиновых захватов или спайдеров, в том числе спайдера - элеватора на крюке талевой системы.

 Допускается применение элеваторов в начале спуска и до достижения массы колонны (с учетом облегчения ее в буровом растворе), соответствующей коэффициенту запаса прочности на страгивание (растяжение) верхних резьбовых соединений не менее 1,5 для труб диаметром до Ø245 мм и не менее 1,75 для большего диаметра.

5.7.7.Требования к смазке  для резьбовых соединений.

· Уплотнительный состав для всех резьбовых соединений обсадных труб, а также элементов технологической оснастки обсадной колонны, входящей в ее компоновку, должен быть одинаковым для всех соединений.

· Подготовку резьб, приготовление двухкомпонентных составов на буровой, нанесение состава на резьбы необходимо осуществлять в соответствии с руководством фирмы изготовителя.

· В любом случае до смазки резьба должна быть очищена неметаллической щеткой или другим приспособлением, обезжирена и протерта насухо с принятием мер                    по предотвращению загрязнения и попадания влаги перед смазкой и свинчиванием.

5.7.8. Для свинчивания и закрепления резьбовых соединений необходимо использовать специальные автоматические ключи, как правило, с гидравлическим приводом, оборудованные моментомером с записывающими устройствами. Записи вместе с актом о спуске и крепление передается заказчику.

Допускается закрепление машинными ключами резьбовых соединений труб кондукторов и промежуточных колонн, после которых не ожидается вскрытие газовых                  и газоконденсатных пластов, а также нефтяных пластов с АВПД.

5.7.9. Степень закрепления резьбовых соединений необходимо контролировать                 по заходу ниппеля в муфту трубы и величине крутящего момента и инструкциями по эксплуатации каждого типоразмера труб и резьбы, с учетом влияния типа герметизирующего состава. 

· В табл. 6 для примера приведены крутящие моменты свинчивания резьбовых соединений труб, изготовленные по ГОСТ 632 и несамоотвердеющих смазок, в табл. 5 – труб стандарта Американского нефтяного института (бюллетень 5А2 API), кН·м.

· Для других типоразмеров резьбовых соединений, в том числе при наличии рекомендаций по контролю свинчивания впервые применяемых в данном предприятии труб, необходимо заблаговременно производить пробные свинчивания труб                                с использованием необходимого уплотнительного состава.

· «Усиление» резьбовых соединений при ненормальном свинчивании труб любой марки стали любым способом запрещается.

· При внешнем осмотре необходимо проверить резьбу муфты трубы, из которой вывернута забракованная труба, для осуществления дальнейшего спуска. Проверка резьбы проводится с помощью гладкого калибра.

· В случае необходимости отвинчивания второй трубы и неудовлетворительного состояния муфты предшествующей трубы решение о целесообразности дальнейшего спуска колонны принимается совместно подрядчиком и заказчиком в зависимости                       от массы спущенной колонны, коэффициента запаса прочности на страгивание (растяжение) резьбовых соединений и назначения обсадной колонны.

Таблица 4. Крутящие моменты свинчивания резьбовых соединений труб, кН·м

	Условный диаметр труб, мм
	Треугольная резьба с
закругленным
профилем
	ОТТМ1
	ОТТГ1
	ОГ1м

	
	толщина стенки, мм
	
	
	

	
	до 9
	9 и более
	
	
	

	114
	3,00-4,00
	-
	3,30-4,70
	3,90-5,20
	3,00

	127
	3,30-5,10
	6,00
	3,40-4,80
	4,00-5,40
	3,50

	140
	5,00-6,00
	7,00-8,00
	3,70-6,00
	5,80-8,00
	4,00

	146
	5,00-6,00
	7,60-9,60
	4,30-6,10
	6,00-8,20
	4,00

	168
	6,00-7,90
	9,10-12,80
	4,30-6,60
	6,90-10,70
	4,50

	178
	7,10-8,40
	9,70-13,60
	4,40-7,00
	7,00-11,00
	4,50

	194
	7,40-9,60
	11,20-15,70
	4,90-8,40
	7,50-11,50
	5,50

	219
	11,60
	13,50-19,20
	5,30-8,50
	9,90-16,00
	6,50

	245
	13,10
	15,20-21,60
	5,60-10,20
	11,40-21,90
	7,50

	273
	11,80-15,20
	17,80-25,40
	5,80-9,40
	12,60-21,60
	8,50

	299
	16,80
	19,60-27,90
	6,00-8,70
	-
	-

	324
	-
	21,60-30,80
	7,50-9,60
	-
	-

	340-377
	-
	23,40-33,40
	7,80-9,80
	-
	-

	407-426
	-
	30,00-43,00
	-
	-
	-

	508
	-
	49,40
	-
	-
	-

	Примечания: Условия нормального закрепления резьб:

· заход ниппеля в муфту для треугольной резьбы должен быть +1 нитка нарезки;

· для ОТТМ торец муфты должен совпадать с концом сбега резьбы ниппеля или расстояние между торцом муфты и концом сбега должно быть не менее 5 мм для труб диаметром до 194 мм и 6 мм для труб большего диаметра;

· для ОТТГ и ТБО торец муфты должен совпадать с концом сбега резьбы на ниппеле или не доходить не более 2 мм; 

· -в контракте (договоре) на поставку труб со специальными резьбовыми соединениями рекомендуется включать требование нанесения меток для визуального контроля степени закрепления резьб.

· для ОТТМ упорные торцы ниппеля и муфты должны сходиться.


Таблица 5. Крутящие моменты свинчивания резьбовых соединений

труб стандарта Американского нефтяного института

	Условный
диаметр труб,

мм
	Крутящий момент свинчивания, кН·м

	
	оптимальный
	минимальный
	максимальный

	Резьбы закругленного профиля, шаг 8 ниток на 25,4 мм

	114
	1,70
	1,50
	2,20

	140
	3,70
	2,80
	5,50

	168
	4,40
	3,30
	6,50

	178
	5,30
	3,90
	7,90

	194
	5,30
	4,30
	7,90

	219
	5,70
	4,80
	8,40

	245
	6,50
	4,80
	9,70

	273
	6,80
	5,10
	10,10

	Резьбы Экстрем-лайн

	140
	3,75
	3,00
	4,50

	168
	4,25
	3,50
	5,00

	178
	4,20
	3,50
	5,00

	194
	6,00
	5,00
	7,00

	219
	6,00
	5,00
	7,00

	245
	6,50
	5,50
	7,50

	273
	6,50
	5,50
	7,50

	П р и м е ч а н ие:

1. Для труб диаметром 114 мм из сталей с низкими механическими свойствами крутящий момент может быть меньше 1,50 кН·м из сталей высокопрочных, может превышать 2,20 кН·м.
2. Заход ниппеля в муфту трубы с резьбой закругленного профиля должен быть ±2 нитки нарезки в диапазоне указанных моментов закрепления.


5.7.10.Перед подачей на мостки буровой предохранительные кольца на ниппелях труб должны быть ослаблены для легкого отвинчивания «от руки»,                                   а предохранительные ниппели из муфт полностью вывернуты. 
5.7.11.На муфту затаскиваемой к ротору трубы должен одеваться легкий безрезьбовый колпак.

5.7.12.После снятия защитного колпака у ротора в каждую трубу необходимо ввести шаблон плавающего  типа с захватом для ловителя.

В каждой вахте должно быть назначено ответственное лицо по шаблонированию труб.

5.7.13. До подачи на мостки буровой к ротору длина каждой трубы и встраиваемых в колонну элементов технологической оснастки должны быть подвергнуты контрольному измерению стальной рулеткой. Места установки элементов технологической оснастки обсадных колонн уточняются геологическими службами Заказчика по результатам окончательного каротажа и указываются в плане на спуске обсадной  колонны.
В процессе спуска специальным лицом, как правило, представителем службы крепления скважин бурового предприятия/подрядчиком, должна постоянно фиксироваться мера спущенной колонны. Вторую (дополнительную) меру ведет представитель Заказчика на буровой.
5.7.14.Башмак обсадной колонны должен навинчиваться «на весу» после затаскивания обсадной трубы и закрепляться на роторе.
5.7.15.Центраторы, турбулизаторы и скребки необходимо одевать и закреплять                    на трубах на мостках буровой перед затаскиванием труб.

5.7.16.Спуск обсадной колонны необходимо осуществлять со скоростью, рассчитанной интервально в соответствии с планом работ.

Рекомендуется спуск колонны проводить плавно со скоростью не более 0,5 м/с                              без резкого ускорения в начале и резкого торможения в конце спуска очередной трубы,                 а в интервалах залегания пород, склонных к поглощению, скорость спуска колонны уменьшить до 0,3-0 4 м/с;

5.7.17.При спуске колонны не допускать посадки по отношению к разгрузке                                     ее за счет трения при движении по стволу скважины более 3-5 тс. Величины допустимых посадок могут уточняться в плане работ с учетом опыта в данном районе.

При возникновении посадок необходимо:

· восстановить циркуляцию;

· расхаживать колонну с промывкой.

В случае непроходимости колонны, ответственное лицо по спуску, согласовывает дальнейшие действия с руководством Заказчика и руководством бурового предприятия/подрядчика по продолжению спуска.

5.7.18.Необходимо вести постоянный контроль за заполнением колонны                            и вытеснением бурового раствора из скважины:

· Контроль над установившимся режимом заполнения колонны осуществляется        по расчетным величинам нарастания веса на крюке и объему вытесняемого раствора, измеряемому в изолированной тарированной приемной емкости буровых насосов.

· При уменьшении темпа нарастания веса колонны и увеличении объема вытесняемого раствора сверх расчетного необходимо восстановить циркуляцию                             в скважине, предварительно заполнив колонну буровым раствором с замером объема.

Если причиной осложнения является закупорка обратного клапана или башмака колонны, промыть скважину.

· При нормальном весе колонны и уменьшении объема вытесняемого раствора восстановить циркуляцию с целью установления факта поглощения бурового раствора                       и при его наличии согласовать дальнейшие действия с руководством Заказчика или бурового предприятия.

· Особое внимание уделять характеру вытеснения бурового раствора при вскрытых газовых и газоконденсатных горизонтах независимо от наличия АВПД, а также водоносных и нефтяных горизонтах с АВПД.

· При обнаружении увеличения объема вытесняемого раствора сверх  расчетного (с учетом разницы вытесняемого из скважины и долитого в колонну) не допускать приток более 25 % установленного допустимого объема (но не больше 1 м3) для промежуточных положений колонны и более 50% (но не больше 1,5 м3) в призабойной зоне. В противном случае спуск колонны следует приостановить.

Примечание: Величина допустимого притока устанавливается действующими инструкциями по предупреждению и ликвидации газонефтеводопроявлений (ГНВП)                       и указывается в Плане работ.

· При обнаружении движения бурового раствора из скважины в процессе свинчивания очередной трубы или любой остановке дальнейший спуск колонны следует приостановить независимо от объема притока.

Следует иметь в виду, что после спуска каждой трубы может иметь место запаздывание выхода раствора из скважины или прекращения выхода, не являющееся причиной поглощения раствора или поступления флюида в скважину. Такая закономерность должна устанавливаться при СПО в процессе углубления скважины.

О возникновении осложнения, угрозы ГНВП, руководитель работ сообщает руководству Заказчика и руководству бурового предприятия/ подрядчика                            и согласует с ним дальнейшие действия. 

При этом необходимо незамедлительно:

· подать сигнал «выброс»;

· установить на верхнюю трубу открытый шаровой кран; закрыть шаровой кран и герметизировать затрубное пространство ПУГ-ом;

· при отсутствии ПУГ-а и при малом весе обсадной колонны присоединить                  к верхней трубе специальную “аварийную” бурильную трубу с открытым шаровым краном и закрыть кран и верхний плашечный превентор; 

· присоединить рабочую трубу, закрыть ДЗУ, открыть шаровой кран, вести наблюдение за давлением в затрубном трубном и трубном пространстве. Дальнейшие работы по ликвидации ГНВП должны проводиться в соответствии с действующими инструкциями по согласованию с руководством бурового предприятия и при необходимости с противофонтанной службой.

5.7.19.В случае перелива бурового раствора из колонны (сифон), необходимо промыть скважину до стабилизации давления при необходимости закачать в колонну порцию бурового раствора повышенной плотности.
5.7.20. В процессе спуска колонны необходимо осуществлять промежуточные промывки, в том числе до выхода в открытый ствол из промежуточной (потайной) колонны. Глубины промывок устанавливаются по опыту бурения скважин                            в данном районе или аналогичных условиях и корректируются в процессе спуска колонны в зависимости от характера вытеснения и состояния бурового раствора.

Примечания: Во время спуска-подъема КНБК и спуска обсадной колонны буровой раствор находится в статическом положении и результаты анализов показали, что:

- если статическое время бурового раствора не превышает 12 часов, подвижность бурового раствора считается удовлетворительным, и замещение тампонажным раствором превышает расчетное значения.

- если статическое время превышает 12 часов, ухудшается подвижность бурового раствора и тем самым снижается степень вытеснения бурового раствора, поскольку выход цемента был получен преждевременно [10]. 

5.7.21.После окончания допуска колонны до проектной глубины следует промыть скважину не менее 2-х циклов циркуляции.

5.7.22.В процессе любых промывок скважины необходимо:

· контролировать состояние бурового раствора с обработкой, в случае необходимости поддержанием параметров в соответствии с рабочим проектом                              на строительство скважин и программы по буровым раствором;

· контролировать характер циркуляции с целью своевременного обнаружения поглощений или газонефтеводопроявлений;

· контролировать наличие в буровом растворе пластовой воды, нефти или газа, в том числе с помощью газоанализатора;

· вести тщательную очистку бурового раствора.

5.7.23.При промывках скважины вне обсаженной части, технологических или вынужденных остановках, обсадную колонну необходимо периодически расхаживать.

5.7.24.При вынужденном спуске (допуске) колонны без самозаполнения необходимо осуществлять периодический долив колонны с обеспечением четырехкратного запаса прочности порциями бурового раствора V, м, определяемыми из выражения
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где d - внутренний диаметр доливаемых обсадных или бурильных труб, мм;                       Р - меньшая из двух величин - давление смятия обсадных труб или паспортный  допустимый перепад давления на обратный клапан, МПа; р - плотность бурового раствора, кг/м3; g- ускорение свободного падения, м/с2.

Долив колонны осуществляется через L, м, спущенных труб

                                              [image: image21.png]L=V/0,785d




5.7.25.Разгрузка обсадной колонны на забой скважины запрещается.

5.7.26.Проверку и подготовку к работе муфт ступенчатого цементирования необходимо осуществлять в соответствии с руководством поэксплуатации завода изготовителя.

5.7.27.Проверку и подготовку к работе заколонных пакеров, разделительных пробок и других технологических средств, следует осуществлять согласно требованиям инструкций по их эксплуатации.

5.7.28.Заколонный пакер устанавливать в интервале устойчивого глинистого прослоя толщиной 3-6 м и более, разобщающего нефтяной пласт от водоносного                и (или) газоносного горизонта по методике точной установки заколонных пакеров. Если перемычка менее этой величины применять способ точной установки                        с применением геофизических исследований.

5.7.29.По результатам геофизических исследований, представитель геологической службы Заказчика вносит дополнение к плану на спуск колонны интервала                        и толщину РНГП - разобщающего непроницаемого глинистого прослоя между нефтяным и водоносным  горизонтами. Глубина установки пакера - точку совмещения нижнего конца уплотнительного элемента пакера  и подошвы РНГП. Расстояние от точки совмещения до подошвы маркирующего горизонта определяют точностью 0,2 м.

5.7.30.Ответственное лицо подрядчика по руководству спуском эксплуатационной колонны с точностью 0,01 м (1 см) замеряет расстояние  от нижнего торца уплотнительного элемента пакера до последней нитки резьбы на ниппеле короткого (реперного) патрубка, который наворачивается на 50м выше пакера,                    и записывает в меру спускаемой колонны.

5.7.31.При использовании технологической оснастки (пакеры, устройства ступенчатого цементирования, подвески и др.) строго соблюдать требования инструкции завода  изготовителя.

5.8. ТРЕБОВАНИЯ К ПЕРСОНАЛУ ПРИ ЦЕМЕНТИРОВАНИИ ОБСАДНЫХ КОЛОНН.

5.8.1. Весь персонал, включая специалистов, задействованных в работах на площадке и в лаборатории, должен обладать уровнем профессиональной компетентности, который соответствует выполняемым задачам. Они должны осознавать риски, связанные с проведением тампонажных работ, например: вредное воздействие пыли и химикатов; наличие оборудования; работающего под высоким давлением; а также необходимость применения соответствующих СИЗ;                  и т.д. 

5.8.2. Полевой персонал, инженеры, руководители лаборатории должны иметь квалификационные документы, соответствующие с требованиями уполномоченного органа, а также пройти соответствующее обучение                                 по промышленной безопасности на опасных производственных объектах, курсам по управлению скважиной при газонефтеводопроявлении, безопасности и охране труда и прочие курсы, предусматриваемые должностной инструкцией                                 и законодательством РК.

5.9. ПЛАНИРОВАНИЕ И ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ РАБОТЫ К ПРОЦЕССУ ЦЕМЕНТИРОВАНИЯ.

5.9.1.Конструкция скважины, должна учитывать аспекты процесса цементирования. В частности, кольцевые зазоры между обсадной колонной                        и стенками скважины (и между обсадной колонной и предыдущей колонной обсадных труб) должны быть достаточно велики, чтобы не допустить ухудшения качества цементирования, и избежать высоких перепадов давлений, которые могут стать причиной поглощений в процессе цементирования. 

5.9.2. В интервалах коллекторов и продуктивных горизонтов разница между номинальным диаметром скважины и наружным диаметром обсадной колонны должна составлять не менее 35-40 мм. Необходимо рассчитать перепады давления в межколонном пространстве для оценки их воздействия на целостность скважины. Обычно минимальным размером, позволяющим избежать применения специальных технологий, является 25 мм.

5.9.3.На цементирование обсадных колонн для каждой заливки отдельно должна готовиться программа цементирования.

Программа по цементированию должно подготавливаться согласно требованиям соответствующих стандартов РК 1746-2008, СТ РК ИСО 10426-2, ГОСТ 1581-96 и т.д.,                  а также в зависимости геолого-технических условий бурения скважины:

· градиент пластовых давлений и давлений гидроразрыва;
· плотности бурового раствора;
· статической температуры в призабойной зоне;
· характеристик флюида-насыщенности пластов и агрессивности флюидов; 
· состава горных пород в разрезе скважин.
При составлении программы по цементированию должно учитываться следующее: 

- основные цели и задачи цементирования – они могут быть техническими (обеспечение определенного уровня высоты подъема цемента (ВПЦ)) и экономическими (сокращение затрат на материалы);

- описание осложнений и проблем, особенно отрицательный опыт, приобретенный в процессе строительства близлежащих скважин;

- метод выполнения и дизайн работ, например, двухступенчатое цементирование, цементирование через внутреннюю заливочную колонну труб, использование верхней                    и нижней продавочных пробок, обратная промывка, ВПЦ, ожидание затвердевания цемента (ОЗЦ);

- оптимизация замещения бурового раствора тампонажным раствором, включая параметры бурового растворов:

1) параметры бурового раствора должны быть проанализированы в соответствии               с программой по буровым растворам и данными по близлежащим скважинам;
2) совместимость буферной жидкости с буровым раствором и тампонажным раствором, также бурового раствора с тампонажным раствором; 

3) реологическая иерархия закачиваемых жидкостей по последовательности; 

4) свойства и объем буферной жидкости (в затрубном пространстве время контакта не менее 10 мин;

5) центрирование обсадных колонн на основании предполагаемого диаметра ствола скважины (не обязательно по размеру долота), с использованием компьютерной модели, позволяющей выбрать оптимальный тип и месторасположение центраторов;

6) движение обсадной колонны – если планируется расхаживание, то для расчета давления гидроимпульслов необходимо использовать компьютерное моделирование;

7) скорость закачки и продавки с учетом ЭЦП (эквивалента циркуляционной плотности) в зоне слабых к гидроразрыву пород и с расчетным устьевым давлением                  на поверхности.

- план действий на случай возникновения непредвиденных ситуаций, например:               В случае негерметичности обратного клапана необходимо произвести одну-двухкратную попытку восстановления его герметичности закачиванием и возвратом излившейся жидкости. Если герметичность обратного клапана восстановить не удалось, закачать излившуюся жидкость в колонну, довести давление на цементировочной головке                       до величины, превышающей давление перед определением «стоп» на 0,5-0,7 МПа, оставить скважину на ОЗЦ при закрытой цементировочной головке. 

5.9.4.При подборе рецептур тампонажного раствора необходимо обеспечить требуемые величины параметров: реологии, показатель фильтрации, водоотделении, статическое напряжение сдвига, тест на совместимость, время загустевания и прочности тампонажного камня. 

Свойства тампонажного раствора для цементирования эксплуатационной колонны, как минимум, должны отвечать ряду контрольных параметров качества, определяемых                на основании реальных условий проведения работы.

Ниже приведены минимальные допустимые значения контрольных параметров: 

1) реологические параметры определяют поведение растворов (бурового раствора, буферной жидкости, тампонажного раствора) при поверхностной температуре                              и циркуляционной температуре. Это важно учитывать для вытеснения бурового раствора. Буровой раствор эффективнее вытесняется, когда вытесняющая жидкость имеет более высокую потерю давления на трение и плотность. 

Реологические параметры замеряются с помощью 6-и скоростного коаксиального цилиндрического вискозиметра, а также определяется динамическое напряжение сдвига (ДНС) и пластическая вязкость. В случае если ДНС<3Па, то состав тампонажного раствора следует изменить, т.к. существует угроза его нестабильности; 

2)  водоотделение – показывает устойчивость тампонажного раствора. Тампонажные растворы с высоким содержанием свободной жидкости часто имеют тенденцию к сегрегации или оседают в статических и/или динамических условиях. Кроме того, в наклонно-направленных скважинах с большим углом отклонения, свободная жидкость может образовать канал. 
Необходимые минимальные допустимые значения: 

-   при «нормальных» пластовых условиях и стволе скважины, близком                              к вертикальному, водоотделение тампонажного раствора, используемого для цементирования углеводородных пластов обязательно должно быть меньше 1,5 %;

- для вертикальных скважин с отходом не более 45 градусов, содержание свободной воды должно составлять не более 1,5%;

-   для скважин с отходом от 45 до 80 градусов - не более 0,5% либо 0%;

-   для скважин с отходом более 80 градусов – 0% (обязательно).

Для скважин с большими углами наклона, а также для скважин с высокой вероятностью возникновения заколонных перетоков, значение данного параметра должно быть равно нулю. 

3) Показатель фильтрации - определяет текучесть тампонажного раствора                           в скважинных условиях при дифференциальном давлении.  Также контроль водоотдачи тампонажного раствора носит ключевую роль в предупреждении флюидопроявлений,                 т.к. потеря жидкой фазы тампонажного раствора способствует потере противодавления на напорный пласт.

Рекомендации по показателю фильтрации согласно:

- для промежуточных обсадных колонн: 

-  для облегченных тампонажных растворов - 100-150 мл за 30мин; 

-    для нормальных и утяжеленных тампонажных растворов – 50 – 100 мл                 за 30 мин.

- для  эксплуатационных колонн: 

-   для облегченных тампонажных растворов - 50-100мл за 30мин; 

-  для утяжеленных тампонажных растворов – < 50 за 30мин (продуктивный пласт).

- для хвостовиков  40-50 мл за 30мин: 

-   для цементных мостов и ремонтно-изоляционных работ 40-50мл                         за 30мин;

Для скважин с высоким риском газопроявления 35мл за 30мин; 

При «нормальных» пластовых условиях обязательное требование – меньше 100 мл за 30 мин. 

4)  Время загустевания цементного раствора до консистенции не менее 70Вс (единиц Беардена). 

Время проведения работ не должно превышать 75% времени загустевания с учетом возникновения непредвиденной ситуации. Замер данного параметра производится при динамической забойной температуре и давлении.

5)Рекомендуемый коэффициент запаса при разных продолжительности работ для одноступенчатого цементирования:

Таблица №6

	Расчетное продолжительность работы
	Минимальный диапазон  коэффициента запаса

	
	

	Меньше 2 часов
	1 час

	3 - 4 часов
	1  - 1,5 часа

	4 - 8 часов
	1,5 - 2 часов

	8 - 12 часов
	2 - 3 часов

	Больше чем 12 часов
	3 - 4 часов


6) Прочность цементного камня на сжатие определяется с помощью гидравлического пресса и должна соответствовать требованиям стандарта. Кроме этого прочность цементного камня  определяется Ультразвуковым Анализатором Цемента. Данное устройство позволяет испытать цементный камень на прочность без разрушения образца, что позволяет наблюдению набора прочности цементного камня с течением времени и определять время для набора необходимой минимальной прочности цементного камня. Для определений времени ОЗЦ рекомендуется использовать Ультразвуковой анализатор.

Рекомендация по набору прочности для тампонажных растворов:

- Для тампонажных растворов с нормальной плотностью, утяжеленных и тяжелых растворов - 3,44 МПа после 12 часов, начало схватывания для облегченного цементного раствора после 12 часов. 

- При применении для облегченного цементного раствора легких наполнителей как алюмосиликатных полых микросфер или керамических рекомендуется:

- 3,44 МПа –12 часов;

- 6,89 МПа– 24 часа;

- 10,34 МПа - 48 часов. 

При применении глинопорошка:

- 3,44 МПа – 24-36 часов.  

Также рекомендуется прочность цемента:  

- для разбуривания цемента (башмака) и опрессовки - 3,44 МПа;

- для перфорации 6.89 - 13,79 МПа;

- для цементного моста - 20,69 МПа;

- для цементного моста при боковой зарезки ствола в твердых породах или если глубина свыше 3000м - 27,58 МПа.   

5.9.5. В программе цементирования должны быть указаны требуемые параметры тампонажного раствора (либо допустимый диапазон значений этих параметров), которые определяется исходя из конструкции скважины, состояния ствола                          и конкретных задач. Допустимые значения параметров зависят от условий скважины, задачей лаборатории является подбор состава тампонажного раствора, отвечающего заданным параметрам. Такой подбор осуществляется методом повторных анализов с использованием ряда добавок в различных пропорциях                  до тех пор, пока не будут достигнуты параметры раствора, указанные в программе.
5.9.6.Выбор тампонажных материалов для конкретных горногеологотехнических условий.

5.9.6.1.  В качестве тампонажных материалов должны применяться портландцементы тампонажные или специальные цементы заводского производства, выпущенные в соответствии с требованиями технических регламентов, стандартов, действующих и применяемых на территории Республики Казахстан; закупаемые материалы должны соответствовать стандартам соответствующих фирм, допущенным к применению на территории Республики Казахстан.
5.9.6.2.Допускается также применение следующих тампонажных композиций                  без предварительного приготовления сухих смесей:
5.9.6.2.1.цементо-бентонитовая смесь путем затворения портландцемента                          на специально приготовленном бентонитовом растворе.
Применение в качестве жидкости затворения рабочего бурового раствора независимо от его состава и параметров запрещается.

5.9.6.2.2. Двухкомпонентная  композиция  путем  затворения одновременно подаваемых из СМ на гидросмесительное устройство стандартного тампонажного материала и добавки.

Примечание. По  подпунктам  12.6.2.1  и  12.6.2.2  применение  осреднительных емкостей обязательно.

5.9.6.3.Тип тампонажного материала или композиции (ниже – цемента) независимо от способа цементирования должен отвечать следующим требованиям после продавливания его в затрубное пространство:
5.9.6.3.1. размещаться  в  интервале  статических  температур  горных пород,                  не выходящих за пределы нормированной области применения.
Для  выполнения  этого  требования  по  всему  интервалу цементирования могут быть применены два и более типа цемента;

5.9.6.3.2. в интервалах разреза скважины, представленных породами                             или продуктами их насыщения, вызывающими коррозию тампонажного камня или обсадных труб, а также ниже их подошвы и выше кровли на 50-100 м должен располагаться цемент, коррозионностойкий к конкретному виду агрессии.
5.9.6.4.Дополнительные требования к пункту 5.9.6.3.:
5.9.6.4.1. Продуктивные пласты, содержащие нефть, газ, газоконденсат односекционных колонн выше и ниже их на 75-100 м, первой и последующих ступеней ниже 50-100 м, а также секций колонн должны цементироваться тампонажными цементами нормальной плотности (растворы плотностью                            ρ = 1820-1920 кг/м3) или специальными цементами.
Применение облегченных цементов или цементов с добавками, снижающими прочность тампонажного камня, для этих целей не допускается.

5.9.6.4.2.Водоносные
отложения
с пластовым давлением, равным условно гидростатическому, допускается цементировать облегченным цементом или цементом с облегчающими добавками.

Водоносные пласты с пластовым давлением, большим гидростатического, цементируются тампонажными цементами нормальной плотности или специальными цементами.

5.9.6.5.Прочность тампонажного камня при изгибе по истечении ОЗЦ тампонажного раствора должна быть не менее 0,5 Мпа для облегченных растворов (для аэрированных – по базовому цементу) и не менее 1,5 Мпа для тампонажных растворов нормальной плотности и утяжеленных, независимо                        от состава раствора и температуры применения.
Данное   требование   распространяется   на   первичное   перекрытие любых пород обсадной колонной и не распространяется на прочность тампонажного   камня,   формирующегося   в   межколонном   пространстве скважин, кроме интервалов против пород, склонных к пластическому течению.

5.9.6.6.Проницаемость цементного камня регламентируется для следующих условий:
- при цементировании газовых, газоконденсатных, нефтяных горизонтов,                          из  которых проектируется получение продукции –  не  более

2 мД (1,9738 мкм2);

- при цементировании других флюидосодержащих пластов – не более
5 мД (4,9346 мкм2).

Для остальных условий – не регламентируется.

5.9.7.Выбранные плотности растворов при цементировании (буровой раствор, буферная жидкость, цементный раствор) должны соблюдать реологическую иерархию плотностей и реологических свойствам.
Должна соблюдаться следующая иерархия, как плотностей, так и реологий: (плотность облегченной пачки тампонажного раствора) > 1.1 x (плотность буферной жидкости) > 1,1 x (плотность бурового раствора)….и…перепад давления вытесняющей жидкости в затрубном пространстве > 1.2 x перепад давления вытесняемой жидкости                   в затрубном пространстве.

Общепринятая формула подбора иерархий:

	     ρбр
	≤
	ρбж
	≤
	ρтр

	ɳбр
	≤
	ɳбж
	≤
	ɳтр

	τбр
	≤
	τбж
	≤
	τтр


где ρбр, ρбж, ρтр - соответственно плотность бурового, БЖ, и

тампонажного растворов;

ɳбр , ɳбж, ɳтр - пластическая вязкость бурового, БЖ, и

тампонажного растворов;

τ бр, τ бж, τ тр - динамическое напряжение сдвига бурового, БЖ, и

тампонажного растворов.

5.9.8. До начала цементирования следует производить компьютерное моделирование в соответствии с ожидаемым устьевым давлением.

При моделировании следует использовать приближенные к реальным параметрам бурового раствора значения, которые, в особо важных случаях, будут пересмотрены                   по фактическим параметрам раствора на буровой перед проведением цементирования. 

Моделирование должно использоваться для обеспечения целостности скважины, - динамические давления в процессе продавки должны быть выше пластового давления,                 но не превышать давление гидроразрыва пласта. Закачка и продавка должна проводиться при максимально возможном расходе, и давлении в рамках определенного диапазона                   от пластового до давления гидроразрыва пласта. 

5.9.9.При наличии АВПД или газовых горизонтов в скважине, время перехода тампонажного раствора из жидкого состояния в твердое должно быть минимальным. Использование в таких случаях тампонажного раствора с коротким переходным периодом из жидкого состояния в твердое состояние требуется для предотвращения притока пластовых флюидов и, впоследствии заколонных перетоков. При использовании облегченного и утяжеленного тампонажного раствора, период загустевания облегченного тампонажного раствора должен быть длиннее периода загустевания утяжеленного тампонажного раствора. 

5.9.10.Потребное количество тампонажного материала  для цементирования обсадной колонны определяется по данным геофизических исследований                          и промыслового опыта крепления скважин на конкретной площади.

5.9.11.За 5 суток до цементирования скважины следует провести контрольный анализ рецептуры тампонажного раствора.  

        5.9.12. Качество разобщения пластов при цементировании обсадных колонн зависит от нескольких групп факторов:  состояние ствола скважины; технологическая оснастка обсадных колонн; состав и свойства тампонажного материала; способ цементирования; режим замещения бурового раствора тампонажным; использование буферной жидкости; использование дополнительных технических средств для герметизации заколонного пространства; продолжительности и режима ОЗЦ.

Осложненное состояние ствола скважины (наличие каверн, сужений, зон поглощений, глинистая корка на стенках скважины) ухудшает качество цементирования, т.к. не обеспечивается полного вытеснения бурового раствора, недоподъемы его                         до проектной высоты, не достигается плотных контактов тампонажного камня со стенками скважины.

Для более полной подготовки ствола скважины к цементированию необходимо проводить его проработку, определять на поглощение бурового раствора, при необходимости должны быть предварительно проведены изоляционные работы. Глинистая корка со стенок скважины должна удаляться во время промывок или в ходе цементирования колонны с ее расхаживанием.

Использование технологической оснастки на наружной поверхности колонны (центраторы, турбулизаторы, скребки) существенно повышает качество цементирования за счет более полного и равномерного замещения бурового раствора в кавернах, местах искривлений ствола скважины, обеспечивает повышение плотности контакта тампонажного камня со стенками скважины.

 Правильный выбор типа и регулирование свойств тампонажного раствора-камня также повышают качество крепления скважин. Наиболее важное значение для изолирующей способности тампонажного камня имеют соответствие тампонажного материала температурным условиям скважины, коррозионной устойчивостью камня                     в соответствующих агрессивных  средах. Важное значение имеют также реологические характеристики тампонажных растворов - их сроки загустевания и схватывания, водоудерживающая способность, отсутствие усадочных явлений или расширение при твердении.

Повышению качества цементирования способствует применение растворов, которые после завершения цементирования быстро (в течение 20-40 минут) загустевают               и схватываются. Иногда для достижения этой цели тампонажный раствора не сразу после затворения закачивается в скважину, а некоторое время (1-1,5 часа) перемешивается на поверхности в специальной емкости.

Перед производством цементировочных работ в скважине не более чем за 5 суток должен проводится лабораторный анализ тампонажного раствора-камня. Особую роль                 в обеспечении качества цементирования обсадных колонн играет режим движения тампонажного раствора по затрубному пространству в период замещения бурового раствора.

Наиболее полное вытеснение бурового раствора тампонажным происходит при структурном и турбулентном режимах движения жидкостей.

При этом считается, что при эксцентричном расположении обсадной колонны                  в скважине наиболее эффективен структурный (пробковый) режим течения (скорость восходящего потока менее 0,40 м/с), а при концентричном расположении колонны - турбулентный режим (скорость восходящего потока не менее 1,5-2,0 м/с).

В том случае, если обсадная колонна прилегает к стенке скважины, то полного замещения бурового раствора тампонажным практически невозможно при любом режиме движения жидкости.

Критическую скорость движения тампонажного раствора, при котором начинается турбулентный режим движения тампонажного раствора можно рассчитать по формуле:
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Для более полного замещения бурового раствора тампонажным желательно, чтобы основные их параметры находились в соотношениях:

Ц - Р 250 кг/м3

0цр /0бр 1,52,0

В этих выражениях:

Ц и Р- соответственно плотность тампонажного и бурового раствора,

0цр и 0бр - соответственно динамическое напряжение сдвига тампонажного                    и бурового раствора.

В наклонных и горизонтальных участках скважин замещение бурового раствора тампонажным наиболее затруднительно. При наклонных скважин 300 даже при скорости восходящего потока 3м/с полнота вытеснения бурового раствора не превышает 70%, а при скорости восходящего потока 0,4-0,7 м/с - не превышает 40%.

Использование центраторов, турбулизаторов, буферных жидкостей, расхаживания обсадной колонны в процессе цементирования позволяет повысить полноту замещения бурового раствора.

На полноту замещения бурового раствора оказывают также влияние

буферные жидкости, которые закачиваются при цементировании обсадной колонны перед тампонажным раствором.

Буферная жидкость должна тестироваться на совместимость с буровым                            и тампонажным раствором. Буферная  жидкость должны отвечать следующим критериям:

· разделять цементный и буровой раствор; 

· омывать и удалять глинистую корку с внутренних и наружных стенок обсадной колонны и ствола скважины;

· очищать ствол скважины,  разрушать грязевые карманы и удалять шлам                 из скважины;

· не ухудшать свойства продуктивного пласта;

· избегать увеличения вязкости при смешивании с буровым раствором или цементом;

· не уменьшать время загустевания тампонажного раствора при                                 её смешивании с тампонажным раствором;

· не оказывать негативного влияния на пласты в интервале цементирования (водо-чувствительные  породы, набухающие глины, породы, склонные к обвалам);

· должны быть химически совместимы с буровым и тампонажным растворами, горными породами, а также не вызывать их размыв, растворения, набухания, обваливание, в том числе при оставлении в затрубном пространстве после цементирования;

· должны предотвращать выпадения утяжелителя на контакте или в смеси                  с буровым раствором;

· должны обладать повышенными моющими свойствами (в особенности скважины  с буровым раствором на углеводородной основе и содержащие масленую основу).

Объем буферной жидкости должен обеспечивать надежное разделение бурового                 и тампонажного растворов в процессе цементирования, для чего необходимо создавать                   в затрубном пространстве столб буферной жидкости которые обеспечивают время контакта не менее 10 минут. 

Время ОЗЦ выбирают в зависимости от типа тампонажного раствора и назначения обсадной колонны. Время ОЗЦ точно определяется специальным измерительным устройством, называемый Ультразвуковой Анализатор Цемента (УАЦ). Данное устройство основано на пропускании ультразвуковых сигналов через образец                                и вычисления его прочности через показатели времени передачи импульса через образец               и служит для испытания цементного камня на прочность, без разрушения образца создавая температуру и давления скважины.  

5.10.ЛАБОРАТОРНЫЕ АНАЛИЗЫ.

5.10.1.Цементный раствор не должен закачиваться в скважину без предварительного лабораторного анализа с применением фактических материалов (цемента, добавок и технической воды), которые будут использоваться для затворения на конкретном  цементировании. Под фактическими материалами подразумевается цемент, из одной партии, изготовленный в ходе одного производственного цикла. Следует использовать добавки из одной партии. Вода должна представлять собой образец воды, который будет использоваться на скважине.

5.10.2.Тестирование всех цементов и добавок, применяемых при производстве работ, является обязанностью лаборатории Подрядчика.  Контроль качества добавок может проводиться на месте производства, но ответственность                              за окончательный  контроль качества лежит на подрядчике. Разработка системы приготовления тампонажного раствора, наилучшим образом отвечающей требованиям для конкретной операции, является обязанностью лаборатории. Результаты окончательного  тестирования на месторождении должны быть переданы уполномоченному инженеру. При подготовке тампонажного раствора                  к тестированию на водоотдачу, свободную воду, и реологию, нужно создать условия температуры и давления в соответствии с графиком загустевания. После того, как раствор достигнет нужной температуры, необходимо подержать его                         в этих условиях еще 30 минут прежде чем переливать его из консистометра                        в другие измерительные приборы.

5.10.3.Лабораторный анализ тампонажного раствора для цементирования эксплуатационной колонны должен проводиться в строгом соответствии                            с стандартом CТ РК ИСО 10426-2-2012 (аналог API 10В/ИСО 10426-2).

5.10.4.Результаты лабораторного тестирования должны отражать следующие параметры:

· плотность раствора; 

· выход раствора, м3/тн;
· водоцементное отношение;
· требования к добавкам по весу сухого цемента %;

· реологию;
· статическое напряжение сдвига (СНС);
· свободную воду;
· водоотдачу;
· циркуляционную температуру на забое;
· статическую температуру на забое;
· время загустевания при 30 Bc; 70 Bc; 100 Bc;

· график времени загустевания;
· график прочности на сжатие;
· прочность на сжатие;
· тест на совместимость.

5.10.5.Основные параметры тампонажных растворов, подвергаемые  тестированию:

- время загустевания при динамической температуре и давлении на забое скважины с использованием консистометра для замеров под давлением, но не атмосферного консистометра. Анализ необходимо проводить до достижения консистенции не менее             70 Вс. Если при затворении используется осреднительная емкость или емкость для предварительного смешивания, то при анализе должно моделироваться время пребывания на поверхности (атмосферное давление, поверхностная температура тампонажного раствора и условное время перемешивания в осреднителе) рис.2. Исходная консистенция должна составлять 10-25 Вс.                                                  

[image: image23.png]Fields Values Fields Values Events Results
Project Hame KMG-Burenie 10b Type. Production casing 40,00 Be. 00h:06M
TestID KMGE-1 Cemerk Type Dyckerhoff Class & 50.00 B 0thizim
Request 1D Cement Weight | Light Weight 70,00 B 03h:30m
Tested by Verzhan A, Test Date [EE 100,00 Bc 04h:Zom
Cuskomer Embamunaigas Test Time. 02:09 PM 00h:30m 43.32
Well o h-205 Temp. Units degF ih:00m 4840
Rig NjA Pressure Units PSL 01h:30m 50.34
Casing/Liner Size | 6,625 in SW Yersion 2.1.0.507 0zh:00m 51.81
100- 100 130 -2200
20-  90-| Pres 12 2000
Sh
g\ F110
C -1800
80- 80|
100
-1600
70- 70+ l-90
-1400
T 60~ 60 3
[ H
= L0 p-1200 §
£ S g z
g s0-E 50 Gl 8
> [ 60 ~-1000 §
H 8 Konencrenmas 70 Be =)
F o4 40|
50
-800
30- 30 40
-600
Hexoxmas KoRCHCTeRmAS
30
20- 207 a0
Bpevist 3aTBOpenus B 20
0~ 104 ocpeannTeBHOI EMKOCTH .
10
o- I e I L T I T I e ey S |
@ : 00:30 01:00 01:30 02:00 02:30 03:00 03:30 04:00 04:30 05:00
«fann Elapsed Time (hh:mm)

Data File [C:\Documents and Settings\MZS0kDesktoptest reportsIKMG-1 tdms

Comments |7 for Embamunaigas.





Рисунок 2 - График времени загустевания. 
- водоотделение, измеряемое в вертикальном мерном цилиндре объемом 250 мл при атмосферной температуре и давлении после 30 минутного отстоя в атмосферном консистометре при забойной динамической температуре. Если забойная динамическая температура превышает 80ºС, отстой в атмосферном консистометре производится при 80ºС. 

- показатель фильтрации измеряется при дифференциальном давлении 68 атм                                 (6.89 MPa) и динамической забойной температуре на чистой сетке из нержавеющей стали размером ячеек 325 меш (44 микрона).

- реологические параметры замеряются с помощью 6-и скоростного коаксиального цилиндрического вискозиметра, (значения ДНС/пластической вязкости используются при компьютерном моделировании динамических давлений в скважине в процессе цементирования). 

- тест на совместимость – эта процедура предназначена для определения степени совместимости скважинных флюидов в процессе цементирования. Тест должен проводится согласно стандарту CТ РК ИСО 10426-2-2012.  Ниже приведена таблица№7 для тестирования смеси.

Таблица 7 Смеси для тестирования.
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- анализ прочности цемента – тест должен проводиться в соответствие с забойной температурой и давлением скважины, а также на верхней границе цемента или верху хвостовика. Для определения прочности облегченного тампонажного раствора берется температура и давления на верхней границе утяжеленного цемента. 
Традиционный способ определения прочности цемента является измерение прочности на сжатие на 5,0 мм кубиков. Также можно определить прочность на сжатие специальным Ультразвуковым анализатором цемента в течение 48 и более часов (рис.3). Измеренное время прохождения цемента может быть использован при записи АКЦ                     с ультразвуковым прибором для определения состояние цемента за обсадной колонны. 
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Рисунок 3. Тест на прочность сжатие на ультразвуковом анализаторе.

5.10.6.Цементирование колонны не должно осуществляться без предварительного проведения вышеперечисленных анализов с представлением отчета о результатах.

В некоторых случаях требуется проведение дополнительных анализов, например: на седиментационную устойчивость, тест на расширение/стягивание, статическое напряжение сдвига и тд. 

Динамическую забойную температуру для всех типов цементирования обсадных колонн следует рассчитывать по уравнению СТ РК ИСО 10426-2, используя градиент статической температуры и глубину скважины по вертикали. Для скважин с большим углом наклона и горизонтальных скважин следует применять другие критерии. Динамическая забойная температура в скважинах с большим отходом от вертикали близка к статической забойной температуре.    

Каждая лаборатория должна располагать задокументированной процедурой, включающей методику проведения калибровок оборудования, их частоту и отчетность, включающую следующие: температура; давление; консистенция (Bc); вязкость (коаксиальный цилиндрический вискозиметр); прочность (тензометрический датчик).

5.10.7.Проведение лабораторных анализов подразумевает работу с сосудами, находящимися под давлением, и жидкостями при высокой температуре/давлении. Персонал лаборатории должен пройти обучение по безопасному применению данного оборудования и соответствующим мерам безопасности и иметь соответствующую сертификацию. Данное обучение должно быть задокументировано.
5.10.8.Заказчик оставляет за собой право перепроверять лабораторные тесты независимой аккредитованной лабораторией.  
5.11.ТАМПОНАЖНЫЕ МАТЕРИАЛЫ. 

5.11.1.Тампонажные материалы, наполнители к ним и химические реагенты должны храниться на централизованных или перевалочных базах, кустах или отдаленных буровых при сезонной поставке с выполнением следующих требований:

· Складские  помещения  и  силосы  должны  быть неотапливаемыми                            с надежной защитой материалов от атмосферных осадков, подтопления и воздействия воздуха высокой влажности.

· Упакованные материалы хранить штабелями на поддонах, не более                        10 мешков и не более двух контейнеров по высоте.

5.11.2. Транспортные средства должны иметь защиту от увлажнения материалов при перевозке. Рассыпные материалы должны перевозиться цементовозами. Допускается использовать цементосмесительные машины с загрузкой не более нормы. Бункеры цементовозов перед загрузкой тщательно очищать от остатков  ранее  перевозимых материалов; после  промывки – высушивать. При загрузке цементовозов материал пропускать через сетку с ячейками не более 3 х 3 см.

5.11.3. Загрузку (дозагрузку) цементовозов на буровой необходимо осуществлять за  (12-24)  часа  до  начала  цементирования.  В  случае  нахождения загруженного в цементовоз цемента длительное время, необходимо осуществлять его перебункеровку или разрыхление каждые сутки, для чего устанавливаются местные нормы в зависимости от климатических условий и опыта применения различных цементов.

5.11.4. Поступающие
на места
хранения
тампонажные  материалы должны подвергаться входному и периодическому контролю на предмет соответствия  с СТ РК 1258-1. При несоответствии одного или нескольких показателей тампонажного материала с СТ РК 1258-1, применение его для цементирования скважин решается по результатам подбора рецептуры тампонажного раствора для конкретной скважины непосредственно перед цементированием. Если подобранная рецептура раствора и свойства тампонажного камня отвечают требованиям, изложенным выше, цемент допускается                                  к применению. В противном случае цемент должен быть использован для других целей. 

5.12. ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ ОСНАСТКА ОБСАДНЫХ КОЛОНН. 

Общие требования к элементам технологической оснастки обсадных колонн:

5.12.1. Все элементы технологической оснастки обсадных труб должны соответствовать по качеству стандартам Республики Казахстан, Таможенного Союза и американского нефтяного института (API 10F, API 10D, API specQ1).

5.12.2. Материал изготовления элементов технологической оснастки должен                    не уступать техническим характеристикам материала обсадных труб, для которых предназначена оснастка.

5.12.3. Технические параметры элементов обсадной колоны должны соответствовать условиям скважины.

5.12.4. К использованию допускаются только элементы технологической оснастки обсадных колонн, выпускаемые серийно или по отдельным заказам специализированными заводами или предприятиями по технической документации, утвержденной в установленном порядке.

5.12.5.В случае закупки по импорту элементов оснастки при их поставке обязательно наличие сертификатов или заменяющих их документов. Закупке подлежат изделия, соответствующие действующим стандартам страны-импортера, а также основным показателям качества, (назначения, надежности, технологичности, безопасности) применительно к горно-геолого-техническим условиям использования.

5.12.6. Элементы оснастки, в том числе их резьбовые соединения, стыковочные узлы и др., встраиваемые в состав обсадной колонны, не должны снижать ее прочность на избыточное внутреннее  и  наружное давления, а также растяжение (страгивающую нагрузку), долговечность с учетом конкретных горно - геологических условий их работы (температура статическая и динамическая, наличие или отсутствие агрессивных сред и др.).

5.12.7.Не извлекаемые из скважины или разбуриваемые элементы оснастки,                       их отдельные узлы и детали, устанавливаемые на обсадные колонны                                     в коррозионностойком исполнении, должны быть также коррозионностойкими.

Допущение. Требования к коррозионной стойкости необязательны для следующих элементов (узлов) оснастки:

· насадок башмаков всех обсадных колонн;

· башмаков эксплуатационных колонн;

· уплотнительных элементов манжет, пакеров и устройств, предназначенных  для предотвращения поглощений тампонажного раствора при цементировании.

5.12.8.Подвесные устройства-разъединители нижних (промежуточных) секций                     и потайных колонн должны обеспечивать нахождение их в растянутом состоянии, как в процессе цементирования, так и в период ОЗЦ. Устройства, предусматривающие подвеску обсадных труб в период ОЗЦ на бурильных трубах, должны предусматривать возможность промывки скважины через специальные нижние циркуляционные отверстия извлекаемого инструмента (устройства подвески) и его вращение до отсоединения от обсадных труб.

5.12.9.Внутриколонные детали и узлы элементов оснастки, выполняющие технологические функции лишь в период спуска и цементирования обсадной колонны, насадки направляющих башмаков и другие должны быть легкоразбуриваемым и неармированным по боковой поверхности разрушающим инструментом.

Выбор состава технологической оснастки.

5.12.10. К элементам технологической оснастки обсадных колонн относятся все устройства, включаемые в состав обсадной колонны или монтируемые на ее внутренней или наружной поверхности, являющиеся неотъемлемой частью сформированной крепи скважины и выполняющие технологические функции для успешного спуска и цементирования обсадной колонны.

5.12.11. Оснастка должна осуществить безопасный спуск обсадной колонны                           в скважину, равномерно распределить цемент вокруг колонны, качественно удалять раствор из  стенки скважины и позволить достигнуть подъема цемента до проектной высоты на этапе первичного цементирования. 

Компоновка низа обсадных колонн.

5.12.12. Низ кондуктора, промежуточной колонны (ее секций), потайной, а также эксплуатационной колонны оборудуется направляющим башмаком с целью направления их по стволу скважины и защиты от повреждений при спуске                          и обратным клапаном, устанавливаемым, как правило, на расстоянии 10-12м                   от башмака (головы перфорированного фильтра) между обсадными трубами.

5.12.13. Тип обратного клапана должен предусматривать с само заполнением обсадной колонны в процессе спуска не менее чем на 90-92%, а также выполнять, как правило, роль кольца «стоп».

5.12.14. Эксплуатационная колонна, предназначенная для эксплуатации скважины открытым забоем или через заранее перфорированный фильтр, также должна оснащаться направляющим башмаком. Особые требования к конструкции таких башмаков не предъявляются.

 Все остальные элементы технологической оснастки определяются геологической     и технологической службами Заказчика по согласованию с Подрядчиком в зависимости  от конкретных геолого-технических условий крепления, освоения и эксплуатации скважин.

5.12.15. В скважинах, в которых вероятно поглощение тампонажного материала целесообразно использование устройства ступенчатого цементирования любого типа.

5.12.16. Устройства ступенчатого цементирования и стыки секций обсадных колонн должны располагаться:

· В обсаженном стволе скважины предыдущей колонны выше башмака ее                 не менее чем на 50 метров; то же относится к «голове» потайной колонны;

· В необсаженной части скважины – в интервале устойчивых пород                           с диаметром ствола, близким к номинальному, ниже верхней границы не менее                         30-50 метров и выше нижней границы не менее 50-75 метров. 

5.12.17. Для нижних секций и потайных колонн пакеровку заколонного пространства произвести у «головы»  секции (потайной колонны).

5.12.18. Для обеспечения полноты вытеснения бурового раствора тампонажным раствором оснастка обсадной колонны  должна включать центраторы, скребки                   и турбулизаторы или устройства, сочетающие их функции.

Центрирование обсадных колонн

5.12.19.Каждая обсадная колонна подлежит обязательному

центрированию на следующих участках:

· продуктивные горизонты, кроме предусмотренных к опробованию                           и эксплуатации открытым стволом или с нецементируемым фильтром;

· продуктивные горизонты, не предусмотренные к опробованию или эксплуатации, и горизонты с непромышленными запасами нефти и газа;

· истощенные горизонты;

· проницаемые горизонты, насыщенные пресной водой, а также всеми типами минерализованных вод;

· горизонты вторичных (техногенных) залежей нефти и газа;

· интервалы, представленные породами, склонными к пластическому течению и выпучиванию;

· горизонты, породы которых или продукты их насыщения способны вызывать ускоренную коррозию обсадных труб.

Не допускается разрыв сплошности тампонажного кольца за обсадными колоннами                     на протяжении всего интервала цементирования.

5.12.20. Независимо от требований подпункта 15.19:

· на не цементируемом фильтре;

· над башмаком спускаемой потайной, нижней и промежуточной секции колонны, кондуктора и выше башмака на 8-10 м;

· у башмака ранее спущенной колоны (кондуктора) и выше на расстоянии               30-50 м через каждые 8-10 м;

· под и над устройством ступенчатого цементирования и ниже стыка секций по два центратора через 8-10 м;

· у «головы» потайной колонны и ниже на расстоянии 8-10 м;

· под и над заколонной манжетой или пакером по два центратора                                 с расстоянием 8-10 м;

· в приустьевой части, в случае подъема тампонажного раствора до устья скважины, два центратора с расстоянием 8-10 м;

· непосредственно над башмаком и на расстоянии 3-5 м от башмака эксплуатационной колонны в горизонтальном участке ствола.

5.12.21. Эксцентриситет центрируемой обсадной колонны в любой

точке не должен превышать величину

      
где Д, d – соответственно осредненный диаметр ствола скважины и

наружный диаметр обсадных труб в рассматриваемой точке.

5.12.22. При выборе типоразмеров центраторов необходимо руководствоваться следующими указаниями:

· Для вертикальных участков ствола скважины и участков с углом наклона                до 30-35° применять упругие центраторы;

· Для наклонных более 35° и горизонтальных участков ствола жестко-упругие центраторы или центраторы-турбулизаторы;

· Для участков ствола, осложненных желобными выработками, независимо     от угла наклона, как правило, центраторы-турбулизаторы.

5.12.23. Турбулизаторы  выбираются для завихрения восходящего потока тампонажного раствора с целью лучшего замещения бурового раствора тампонажным, особенно в интервалах продуктивных пластов и в зонах каверн. Для предохранения лопастей турбулизатора от повреждения его  устанавливают                     в комплекте с центратором (выше) на расстоянии 1,0-1,5 м. На одной обсадной  трубе не устанавливают более двух турбулизаторов.

5.12.24. Скребки устанавливают на обсадной колонне с целью удаления
глинистой корки со стенок скважины в интервалах залегания проницаемых пластов.

По конструкции скребки бывают проволочными и канатными.                          Удаление глинистых корок скребками осуществляется при промывке скважины                            и цементировании с расхаживанием. Поэтому расстояние между скребками не должно превышать высоту расхаживания обсадной колонны. Обычно скребки устанавливают                   в интервалах продуктивных пластов на расстоянии 3 м друг от друга.

5.13.ЦЕМЕНТИРОВОЧНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ. ТРЕБОВАНИЯ К ОБОРУДОВАНИЮ ПОДРЯДЧИКА. 

5.13.1. В обязательный состав комплекта цементировочного оборудования для проведения операции цементирования скважин должны включаться:

· насосные установки;

· смесительные установки;

· осреднительные установки;

· блок манифольдов;

· станция контроля процесса цементирования.

5.13.2. В зависимости от технологической схемы цементирования должны быть дополнительно предусмотрены:
· емкости для накапливания технической воды, приготовления буферной жидкости и бурового раствора для продавливания тампонажного раствора с целью исключения дополнительных насосных установок для этой цели;

5.13.3. Базовым вариантом организационно-технологической схемы процесса цементирования является схема производства работы для каждого имеющегося подрядчика, под свой индивидуальный парк техники с желательным использованием осреднительной установки. Тампонажная техника  обязана соответствовать всем требованиям заказчика для качественного цементирования. Схема должна быть утверждена техническим руководителем подрядного сервиса               и согласована полномочным техническим руководителем  представителя  заказчика.

5.13.4. Выбор типов и числа насосных установок для одноразовой операции или для комплектования стационарного комплекса цементировочного оборудования необходимо осуществлять по требующейся полезной гидравлической мощности в соответствии с гидравлической программой цементирования и технологическим регламентом.

5.13.5. Выбор числа мобильных смесительных установок необходимо осуществлять из расчета полной загрузки тампонажных материалов, требующихся на одну операцию по цементированию. Для стационарных комплексов с силосами-накопителями предусматривается непрерывная загрузка (дозагрузка) последних тампонажным материалом из контейнеров в процессе цементирования. 

Для стационарных комплексов с силосами-накопителями предусматривается непрерывная загрузка (дозагрузка) последних тампонажным материалом из контейнеров      в процессе цементирования.

5.13.6. Перед доставкой цементировочной техники на буровую необходимо проверить комплектность и работоспособность всего оборудования, в том числе                   с учетом конкретных условий цементирования.

5.13.7. Насосные установки с поршневыми насосами необходимо оборудовать соответствующими цилиндровыми втулками и поршнями, проверить работоспособность при максимальной подаче с замером объема прокачиваемой жидкости через мерный бак установки.

5.13.8. В случае ремонта или замены деталей обвязки насосных установок и блока манифольдов, но не реже одного месяца простоя, произвести их гидравлическое испытание водой в течение 3 мин на пробное давление, равное максимальному паспортному давлению.

5.13.9. Мерные баки насосных установок, бункеры смесительных установок                        и цементовозов, осреднительные установки очистить от остатков ранее использованных жидкостей, материалов и посторонних предметов. Перед применением высокотемпературных материалов смесительные установки                           и цементовозы дополнительно промыть водой и высушить.

5.13.10. Цементировочную головку подвергнуть ревизии                                                         в соответствии с руководством по эксплуатации и гидравлически испытать на полуторакратное давление, ожидаемое при цементировании, а в случае замены запорных узлов или ремонта, - в соответствии с п. 5.13.8. Внести дату проведения ТО и прописать вид работы/замены  в регистрационный журнал, под роспись ответственного.
5.13.11. Требования по п.п. 5.13.8.-5.13.10. распространяются также                                 на стационарное цементировочное оборудование.

5.13.12. Цементировочная техника и материалы для цементирования должны быть доставлены на буровую по заявке в срок. 
5.13.13. Подрядчик должен иметь в наличии резервное оборудование на базе подрядчика, которое в любое время должно быть готово к отправке по требованию заказчика.

5.14. ЦЕМЕНТИРОВАНИЕ ОБСАДНЫХ КОЛОНН. 

Общие положения. 

5.14.1. Организация и проведение процесса цементирования должны осуществляться под общим руководством ответственного представителя бурового предприятия Подрядчика с участием представителя Заказчика.

5.14.2. Операции по цементированию обсадной колонны должны проводиться под непосредственным руководством ответственного представителя подрядчика                        в соответствии с Планом работ на крепление скважины и оперативным планом подрядчика, составленным на основании Плана работ.

5.14.3. Отклонения от Плана работ допускаются в исключительных случаях                     по согласованию между Подрядчиком и Заказчиком; если принимаемое решение вступает в противоречие с Рабочим проектом на строительство скважины – необходимо дополнительное согласование с Проектировщиком.

5.14.4. Запрещается цементирование скважины при наличии признаков газонефтеводопроявлений или поглощений бурового раствора до их ликвидации.

5.14.5. Подача заявки буровым предприятием на доставку осуществляется заблаговременно, а сама доставка материалов и мобильной цементировочной техники на буровую подрядчиком должны осуществляться в сроки.
5.14.6. На все оборудование, работающее под давлением при цементировании скважин, следует иметь соответствующий сертификат испытаний, и данные                     по текущей опрессовке, подтверждающие, что данное оборудование пригодно                   к применению. Это относится ко всему оборудованию на складе, месторождении               и в лаборатории. 

5.14.7. На все оборудование, работающее под давлением, должна быть нанесена ясно различимая индивидуальная маркировка с указанием максимально допустимого безопасного рабочего давления. Это относится ко всему оборудованию на складе, месторождении и в лаборатории.    

5.14.8. Весы и другие весовые устройства подлежат калибровке.

5.14.9.Подготовительные работы к цементированию - загрузка тампонажных материалов, накопление технической воды, приготовление буферной жидкости, расстановка и обвязка цементировочной техники (кроме обвязки и установки цементировочной головки), станции контроля цементирования, настройка ее, установка средств оперативной связи и другие должны быть выполнены                           до окончания промывки скважины после спуска обсадной колонны.

5.14.10. Воду затворения на объекте следует проверять на загрязнения; например, на содержание хлоридов. Также в зимнее время прогреть до 25-30°С.

5.14.11. Приготовление буферной жидкости, требующее ее длительной выдержки (например, бентонитового раствора), должно осуществляться силами буровой бригады.

5.14.12. При использовании сухих тампонажных смесей следует применять соответствующие методики обеспечения правильных пропорций смешиваемых материалов. Приготовленные в процессе загрузки цементосмесительных машин, рекомендуется минимум трехкратное перетаривание сухой смеси из одного бункера в другой. Перемешиванию подлежат тампонажные материалы, срок хранения которых в цементосмесительных машинах перед началом цементирования превышает трое суток. После перетаривания должен быть проведен лабораторный анализ, подтверждающий, что смесь соответствует параметрам, определенным в лаборатории. 

5.14.13. Емкости машин, используемых для перевозки цемента на месторождение, должны быть чистыми. Подрядчик по цементированию обязан разработать                         и предоставить процедуры, обеспечивающие их чистку перед загрузкой цемента.

5.14.14. Гидровакуумные смесители смесительных установок мобильных                          (до доставки на буровую) и стационарных должны быть оборудованы насадками                  в соответствии с типом применяемых тампонажных материалов. Насадки                            с круглыми отверстиями должны быть диаметром 15 - 18 мм для облегченных цементов, 14 - 16 мм для нормальных и 10 - 13 мм для утяжеленных цементов                   и композиций. Щелевые насадки должны иметь размер отверстий, эквивалентный указанным по гидродинамической характеристике.

5.14.15. Зарядить цементировочную головку нижней разделительной пробкой                     и верхнюю пробку; зафиксировать их стопорным устройством.

5.14.16. Для размещения цементировочного и другого оборудования, предназначенного для цементирования, буровая организация готовит площадку                   у мостков буровой. Место для площадки выбирают в стороне от токонесущих проводов. Площадка должна быть спланирована без заметного уклона. 

5.14.17. В случае вынужденной задержки цементирования колонны:

· тампонажный материал в смесительных установках должен быть подвергнут перебункеровке; сроки перебункеровки после загрузки устанавливаются местными нормами в зависимости от погодных условий и способа доставки и загрузки материалов, но не более чем через 3 суток для стандартных цементов и 1,5 - 2,5 суток для тампонажных композиций;

· пробы тампонажного материала-раствора должны быть подвергнуты контрольному анализу по истечении не более 7 суток после первичного анализа                            в зависимости от влажности воздуха, температуры окружающей среды и др. (срок < 7 суток устанавливается местными нормами).
5.14.18.  Размер зумпфа ниже башмака обсадной колонны должно учитываться                    и минимизирован.
 Наличие большого зумпфа увеличивает риск всплывания бурового раствора                     из района зумпфа, что приводит к ухудшению качества цементирования в районе башмака. Если зумпф невозможно уменьшить, можно применить меры по снижению данного риска, например, использовать закачку на забой вязкой тяжелой пачки.

5.14.19. Расстановку центраторов провести согласно полученным  результатам ГИС и кавернометрии. Для хорошего вытеснения бурового раствора важна центрирование обсадной колонны, - Минимум 75% эксцентриситет обсадная колонна - скважина. 

5.14.20. Если существует опасность газонефтеводопроявлений (ГНВП), в качестве буферной жидкости вместо воды следует использовать жидкость с более высокой плотностью. 

Промывка скважины после спуска обсадной колонны:

Обеспечить циркуляцию бурового раствора в объеме 2 циклов или достаточном для полной очистки ствола от шлама и приведения параметров бурового раствора                       до требуемых значений.

Параметры бурового раствора должны обеспечивать его оптимальное вытеснение. Оптимальные значения пластической вязкости/ДНС зависят от необходимости предотвращения осаждения барита при высоких углах наклона. 

Пластическая вязкость должна быть как можно меньше. Для многих скважин значение ДНС равное 10 Па является приемлемым. Крайне важными являются два фактора: низкое содержание выбуренных твердых частиц и не прогрессивное СНС. 

ДНС для вертикальных скважин < 10 Па (предпочтительнее 4).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

Пластическая вязкость < 20 (предпочтительнее 15).   

не прогрессивное СНС 10сек/10мин = пологий профиль (2/3 не 2/10).

Водоотдача < 15см3/30мин.

Для наклонных скважин:

ДНС при 45° = 8;

ДНС при 60° = 10;

ДНС при 85° = 14;

ДНС при 90° = 15.

Цементирование обсадной колонны в один прием способом прямой циркуляции (базовый вариант)

5.14.21. Непосредственно по окончании промывки скважины после спуска обсадной колонны необходимо: 

5.14.21.1. Установить цементировочную головку с крышкой с заглушенным отводом для установки манометра. Закрепить крышку и головку.

5.14.21.2. Подвесить обсадную колонну на талевой системе и периодически расхаживать на высоту 1,5 - 2,0 м с учетом в пределах допустимых нагрузок.

В случае появления признаков посадок колонну оставить на талевой системе, расположив муфту верхней трубы на высоте 1,0 - 1,5 м над ротором.

5.14.21.3. Присоединить нагнетательные трубопроводы к цементировочной головке с закрытыми кранами и испытать трубопроводы водой с выдержкой 5 мин                          на величину полуторакратного максимального давления, ожидаемого в процессе цементирования в соответствии с гидравлической программой. Возможные течи устранить и произвести повторное испытание.

Отсоединить трубопровод, подключенный к крану цементировочной головки над стопорным устройством.

5.14.22. Закачать в обсадную колонну буферную жидкость расчетного объема.

5.14.23. Сброс нижней  разделительной пробки.

5.14.24. Затворение и закачивание в скважину тампонажного раствора:

5.14.24.1. Установить цементировочную головку с крышкой с заглушенным отводом для установки манометра. Закрепить крышку и головку.

5.14.24.2. Одновременно с закачиванием буферной жидкости начать затворение тампонажного раствора в соответствии с технологической схемой цементирования.

Дополнение: при затворении тампонажного раствора с применением                              рециркуляционной смесительной головки на цементировочном агрегате необходимо подача сухого цемента с сепаратора «равномерного потока»  (система подачи сухого цемента с установившимся режимом течения). Это крайне важно для точного регулирования плотности и позволяет снизить выделение цементной пыли.

5.14.24.3. Вывод смесительных установок на режим затворения должен осуществляться с подачей тампонажного раствора в осреднительную емкость                  без сброса раствора в отходы.

5.14.24.4. В процессе затворения, осреднения, накопления осуществлять постоянное перемешивание раствора с замерами плотности проб, отбираемых через специальные отводы осреднителя (две точки - на передней и задней части емкости) с частотой 1 - 3 мин.

Для измерения плотности раствора необходимо применять такой же прибор, что                и при проведении лабораторного анализа.

5.14.24.5. Приступать к закачиванию тампонажного раствора в обсадную колонну следует после накопления не менее 2,5 - 3,0 м3 раствора заданной плотности                       и вывода смесительной(ых) установки(ок) на рабочий режим, не допуская остановок процесса независимо от принятой технологической схемы цементирования.

Колебания плотности тампонажного раствора относительно заданной не должны выходить за предел ± 20 кг/м3.

Для тампонажных растворов РПИС и в других ответственных случаях -                            не более ± 10 кг/м3.

5.14.24.6. В случае применения двух последовательно закачиваемых рецептур тампонажного раствора необходимо начинать затворение второй порции                              до окончания полного откачивания первой, для чего использовать самостоятельную или освободившуюся осреднительную емкость с целью обеспечения перекрытия времени операций по затворению и закачиванию раствора.

5.14.24.7. Режим закачивания раствора обеспечивается в соответствии                                    с гидравлической программой цементирования с контролем и записью процесса                   на станции контроля цементирования следующих параметров: давления, плотности, скорость закачки и расхода жидкости.

5.14.24.8. Расхаживание/вращение обсадной колонны следует производить, если на это нет серьезных противопоказаний. Производить расхаживание эксплуатационной колонны на расстояние 1-2 м при закачке буферной жидкости, тампонажного раствора и продавочной жидкости  до выхода тампонажного раствора с башмака. 

5.14.25. Продавливание тампонажного раствора:

5.14.25.1. Остановка процесса для перехода от закачивания к продавливанию тампонажного раствора должна быть максимально кратковременной                               (менее 5-10 мин), в том числе для промывки нагнетательных трубопроводов                       от остатков тампонажного раствора.

Прерывание процесса для набора технической воды, продавочной жидкости                            и других не допускается;

5.14.25.2. Незамедлительно после закачивания тампонажного раствора закрыть нижние краны на цементировочной головке, присоединить нагнетательный трубопровод к крану цементировочной головки над стопорным устройством, открыть кран, освободить от стопорного устройства разделительную пробку, плавно продавить ее в колонну продавочной жидкостью, продолжить и выйти на режим продавливания тампонажного раствора, промыв и присоединив к головке нижние трубопроводы.

5.14.25.3. В процессе продавливания необходимо:

5.14.25.3.1. Режим процесса продавочной жидкости должен проводиться при максимальном расходе, исключающем поглощение, т.е. без превышения давления гидроразрыва пласта в соответствии с гидравлической программой; 

5.14.25.3.2. Время проведения работ контроль и управление процессом должен вестись по показаниям станции контроля и параллельно по давлению на насосных установках, а также контролировать закаченный объем по мерным бакам насосных установок (буфер, цементный раствор, бур.раствор) и  объем вытесняемого раствора из скважины по расходомеру на выходе из устья и замеряемому объему                 в мерных емкостях буровых насосов. Вести контроль через каждые 1м3-3м3 закаченного и принятого объема для определения возможного потери объемов;

5.14.25.3.3.  Контролировать газосодержание в вытесняемом из скважины растворе, наличие пластовой воды (разжижение раствора) или признаков других пластовых флюидов;

5.14.25.3.4. При росте давления нагнетания сверх расчетного, появлении признаков поглощения или флюидопроявления ответственный представитель буровой сервисной компании должен принять безотлагательные меры по предотвращению их дальнейшего развития в соответствии с действующими инструкциями, продолжению процесса цементирования и согласовать дальнейшие действия                        с руководством бурового Подрядчика;

5.14.25.3.5. Последние 1,0 - 1,5 м3 продавочной жидкости для обсадных колонн необходимо закачивать с производительностью указанной в программе цементирования;

5.14.25.3.6. Определить давление «стоп», превышающее рабочее в конце процесса на 1,5 – 2,5 МПа в зависимости от диаметра и глубины спуска колонны;

При определении давления «стоп» и неполучении его допускается по решению ответственного представителя бурового предприятия закачивание 2 - 3 % продавочной жидкости сверх расчетного объема, но для эксплуатационных колонн не более половины объема башмака.

5.14.25.3.7. После определения давления «стоп» снизить давление                                        в цементировочной головке до атмосферного, убедиться в герметичности обратного клапана и оставить обсадную колонну в подвешенном состоянии на талевой системе под нагрузкой на крюке, сформировавшейся к началу определения давления «стоп».

Двухступенчатое цементирование обсадной колонны.

5.14.26. Цементирование нижней ступени обсадной колонны необходимо осуществлять с выполнением всех требований п.п. 5.14.1 – 5.14.25.

Дополнение: в случаях несовместимости продавочной жидкости и тампонажного раствора верхней порции нижней ступени необходимо в счет продавочной жидкости закачивать разделительную БЖ, располагаемую над МСЦ.

5.14.27. При герметичном(ых) обратном (ых) клапане (ах) на обсадной колонне вскрыть циркуляционные отверстия в устройстве ступенчатого цементирования, восстановить плавно циркуляцию, промыть скважину в течение не менее                            1,5 циклов циркуляции с обработкой и очисткой бурового раствора и доведением его параметров до требуемых ГТН.

5.14.28. В процессе промывки скважины выполнить все подготовительные работы к цементированию второй ступени.

5.14.29. При негерметичном (ых) обратном(ых) клапане(ах) вскрытие циркуляционных отверстий осуществляется после 2-, 3-кратной попытки герметизации; в крайнем случае - по истечении срока загустевания тампонажного раствора в условиях призабойной зоны.

Решения в подобных нештатных ситуациях, вплоть до подъема колонны, принимаются ответственным лицом по согласованию с Заказчиком.

5.14.30. Выполнить все работы по цементированию колонны в соответствии                   с п.п. 5.14.1 – 5.14.25 и с учетом особенностей работы устройства ступенчатого цементирования в соответствии с инструкцией по его эксплуатации.

Цементирование потайных и секционных обсадных колонн.

5.14.31. Для цементирования потайных и секционных колонн обязательно выполнение всех требований по п.п. 5.14.1 – 5.14.25.

5.14.32. Дополнение: в случаях несовместимости продавочной жидкости                             и тампонажного раствора необходимо в счет продавочной жидкости закачивать разделительную БЖ, располагаемую над «головой» секции (потайной колонны).

5.14.33. Применение верхних разделительных пробок для потайных и всех секций колонн обязательно.

5.14.34. Верхние секции должны цементироваться, как правило, с нижней разделительной пробкой.

5.14.35. В период ОЗЦ за потайной, нижней и промежуточной секциями колонн необходимо осуществлять промывку скважины с обработкой и очисткой бурового раствора и с периодической циркуляцией до окончания ОЗЦ. Периодически вращать бурильные трубы.

Промывка скважины осуществляется через промывочные отверстия                                спецустройства при подвешенной обсадной колонне или через башмак бурильных, труб после их отсоединения от обсадных в зависимости от конструкции спец устройства.

5.14.36. До цементирования промежуточной и верхней секции колонны необходимо произвести подготовку ствола скважины.

Специальные способы спуска и цементирования обсадных колонн.

5.14.37.При цементировании обсадных колонн другими способами (манжетное цементирование, цементирование с пакерами различных конструкций, цементирование с расхаживанием обсадных колонн, цементирование способом обратной циркуляции и др.) необходимо выполнять все принципиальные требования к проведению процесса по п.п. 5.14.1. – 5.14.25. с учетом инструкций по эксплуатации применяемых специальных устройств.

5.14.38. Выбор специальных способов цементирования и область их применения осуществляют совместно Заказчик, Подрядчик и Проектировщик.

Вторичное (ремонтное) цементирование обсадных колонн.

5.14.39. Необходимо соблюдать при выполнении ремонтно-изоляционных работ:

· выполнить тест на приемистость для определения скорости закачки и объема;

· проверить лабораторный анализ на соответствии с условиями скважины таких как, время прокачки, давления, температура; 

· обсадная колонна должна выдержит рабочее давление и нагрузки; 

· продавить тампонажный раствор с задержкой во времени; 

· рекомендуемое время ОЗЦ принимается 24 – 48 часов в зависимости                          от лабораторных результатов.

Установка цементных мостов в открытом стволе скважины или в обсадной колонне

5.14.40. Необходимо соблюдать при выполнении установки цементного моста:

· проверить лабораторный анализ на соответствии с условиями скважины таких как, время прокачки, давления,  температура.

· подобрать дизайн буферной жидкости в зависимости от типа раствора. Объем буферной жидкости должен обеспечить время контакта не менее 5 минут.

· определить объем закачиваемого тампонажного раствора. Недостаточный объем цемента является одной из основных причин провалов цементного моста. При определении диаметра скважины в открытом стволе кавернометрией необходимо использовать четырех или шести рычажные лопасти. Рекомендации избыточного объема для двух лопастных 50%, для четырех лопастных – 35%.

· обработать и подготовить ствол скважины; 

· создать устойчивое дно – необходимо закачать вязкую пачку (или чуть выше плотности цементного раствора) бурового раствора под интервал цементного моста; 

· После установки цементного моста, медленно поднять бурильную колонну со скоростью 10 – 15 метров/минуту; 

· Рекомендуемое время ОЗЦ 24 – 36 часов или пока цементный камень                       не наберет прочность 17 – 21 МПа. 

5.14.41. Период ОЗЦ должна выбираться с учетом следующих требований:

- после получения давления «стоп» и снижения давления на

цементировочной головке до атмосферного кран на одном из отводов ее должен оставаться открытым;

- в случае негерметичности обратного клапана необходимо произвести одну-двухкратную попытку восстановления его герметичности закачиванием и возвратом излившейся жидкости. Если герметичность обратного клапана восстановить не удалось, закачать излившуюся жидкость в колонну, довести давление на цементировочной головке до величины, превышающей давление перед определением «стоп» на 0,5-0,7 Мпа, оставить скважину на ОЗЦ при закрытой цементировочной головке.

Повторить попытку снятия давления на цементировочной головке по истечении времени загустевания тампонажного раствора у башмака колонны в соответствии                          с анализом.

- при открытой цементировочной головке фиксировать объем возможного излива жидкости вследствие температурных процессов в скважине. В случае интенсификации излива закрыть кран на цементировочной головке;

- при закрытой цементировочной головке контролировать и фиксировать давление в ней. В случае роста давления допускать увеличение его на 0,5-1,0 Мпа с последующим снижением до исходного и замером объема излившейся жидкости.

После стабилизации давление снизить до атмосферного, убедившись в отсутствии непрекращающегося перелива жидкости из колонны.

- обсадная колонна или бурильные трубы, на которых подвешена колонна, должны находиться в подвешенном состоянии на талевой системе.

- при возрастании нагрузки на крюке на 3-5 тс снижать нагрузку до исходного положения.

- для определения ОЗЦ лучше всего использование Ультразвукового анализатора цемента (УАЦ). УАЦ позволяет определить набор прочности тампонажного раствора при забойной температуре и давлении. Операции не должны быть возобновлены до тех пор, пока цемент не набрал прочности 3-4 МПа в верхней части колонны.

5.14.42.Герметизация устья осуществляется:

· на обсадной колонне, выходящей на устье, непосредственно по окончании цементирования;

· на бурильных трубах после окончания цементирования потайной или нижней секции колонны и промывки скважины для вымыва из зоны башмака бурильных труб пачки бурового раствора и возможной смеси бурового раствора с тампонажным; закрытие превентора на бурильных трубах не является препятствием для их периодического вращения и расхаживания;

· на обсадных трубах после цементирования нижней ступени при ступенчатом цементировании, после промывки скважины для вымыва пачки бурового раствора из зоны циркуляционных отверстий и возможной смеси бурового раствора                         с тампонажным.

5.14.42.1. Начиная с расчетного момента, приступить к созданию избыточного давления в затрубном пространстве на устье. Расчет момента начала и проведение операций по созданию избыточного давления необходимо осуществлять                              в соответствии с «Технологией цементирования скважин, обеспечивающей герметичность цементного кольца в заколонном пространстве» с учетом промыслового  опыта в конкретных геолого-технических условиях.

5.14.42.2. При создании избыточного давления на устье скважины необходимо:

5.14.42.2.1. Использовать насосную установку (цементировочный агрегат), оснащенную манометром высокого давления с ценой деления не более 0,5 Мпа;

5.14.42.2.2. Давление поднимать ступенями величиной не более 0,5 Мпа;

5.14.42.2.3. В случае отсутствия роста или падения давления на очередной ступени закачивание жидкости приостановить и продолжить по истечении 20-25 мин                     до достижения максимального расчетного;

5.14.42.2.4. По достижении максимального расчетного давления закрыть задвижку на отводе превентора (ов) и оставить скважину на ОЗЦ.

5.14.42.3. Продолжительность ОЗЦ должна выбираться с учетом следующих требований:

5.14.42.3.1. До снятия цементировочной головки и разгерметизации затрубного пространства – не менее полуторакратного срока конца схватывания тампонажного раствора в призабойной и головной части столба раствора в соответствии                            с заданной рецептурой;

5.14.42.3.2. До разгрузки обсадной колонны для оборудования устья скважины колонной головкой или отсоединения бурильных труб от потайной (секции) колонны, подвешиваемой на цементном камне, - не менее двойного срока конца схватывания тампонажного раствора по всей высоте столба в соответствии                            с заданной рецептурой и в любом случае не менее продолжительности набора величины прочности тампонажного камня по пунктам 5.9. и 5.10.

5.14.42.3.3.До начала проведения геофизических исследований продолжительность ОЗЦ принимается в соответствии с инструкциями по применению различных методов с учетом требований пунктов 5.14.42.3.1. и 5.14.42.3.

5.15. ОТЧЕТЫ И СВОДКИ.

5.15.1.По завершении цементирования Подрядчик должен предоставить Заказчику следующие:
- программы цементирования каждой колонны;

- отчеты по проведенной работе;

· акты на цементирование обсадных колонн, расчеты цементирования, лабораторные анализы качества и результаты измерения плотности тампонажного раствора в процессе цементирования, данные о выходе тампонажного раствора на устье или высоте подъема тампонажного раствора, диаграмму цементомера, данные                              по буферной жидкости, данные по буровым раствором, данные по обсадной колонне, технологической оснастке и т.д. Также должны быть приложены заключения ГИС                       по АКЦ, СГДТ с анализом причин недоподъема/отсутствия цемента за колонной, если таковое имеет место, и предложения по ликвидации выявленного брака.

5.16. ОЦЕНКА КАЧЕСТВА ЦЕМЕНТИРОВАНИЯ.

Комплекс геофизических исследований должен производиться в соответствии                     с требованиями НПА РК («Единые правила по рациональному и комплексному использованию недр при разведке и добыче полезных ископаемых» и т.д.)                          и обеспечить:

· контроль и регистрацию фактических диаметров и толщин стенок обсадной колонны;

· контроль и регистрацию фактического положения элементов технологической оснастки спущенной колонны;

· получение данных о распределении цемента за колонной;

· выявление возможных каналов и зазоров между тампонажным камнем                          и колонной, тампонажным камнем и породой и наличие перетоков;

· выявление наличие газа и жидкости в заколонном пространстве;  

· определения эксцентриситета обсадной колонны в стволе скважины.
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Область ответственности  Ответственное лицо  

Подготовка программы  по креплению  скважин.  Подрядчик   -   разработка ,  Инженеры ОКРС,    Начальник О КРС   (согласование).  

Контроль над   выполнением работ  на  скважине , в т.ч. оформление полев ых Актов  на скважине.  Подрядчик,  Супервайзер  КОА.  

Ежедневный суточный рапорт по каждой  скважине .  Подрядчик,  Супервайзер  КОА.  

Акт выполненных работ по скважине с  Подрядчиком .  Подрядчик,  Инженер О КРС,  Н ачальник  О КРС .  

 


Приложение №Г

к Техническому заданию.


[image: image27.emf]ТОО «Казахойл Актобе» ВПК ИСМ 110 - 2017                                 Регламент     по оценке качества  цементирования обсадных колонн.  Титул        Редакция 1   Лист  1        Листов  1       ИНТЕГРИРОВАННАЯ СИСТЕМА МЕНЕДЖМЕНТА ТОО «КАЗАХОИЛ  АКТОБЕ»     Внутренняя процедура компании   Регламент   по   оценке  к а чества  цементирования обсадных колонн .       СОДЕРЖАНИЕ  

№  Названия разделов .  

1 .  Область применения .  

2 .  Нормативные  ссылки и  документы, применяемые   в процессе .  

3 .  Т ермины ,   определения ,   о бозначения   и   сокращения .    

4 .  Цели   процесса .  

5.  Порядок выполнения работ :   5.1.   Обязанность и распределение обязанностей.   5.2.   Требования в области ОТ, ТБ и ООС.   5.3.   Оценка качества цементирования обсадных труб (кол онн) .   5.4.   Термометрия.   5.5.   Акустическая цементометрия.   5.6.   Секторная акустическая цементометрия (АКЦс).   5.7.Акустический сканер (АК - сканер).   5.8.Гамма - Гамма цементометрия (СГДТ).   5.9.Комплексирование данных акустической и радиометрической цементометрии.   5.10. Факторы влияющие на качество оценки цементирования обсадных колонн.   5.11. Оценка качества цементирования.   5. 12 .   Требования к  персоналу. .  

6.  Ответственность   сторон.  

  

 Прило жения   

 Лист подписей  

 Лист регистрации изменений  

 


1.  ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ.

1.1.Требования настоящего Регламента обязательны для исполнения всеми структурными подразделениями КОА и распространяются на третьих лиц (Подрядчиков), выполняющих работы/оказывающих услуги ГИС по определению качества цементирования обсадных колонн на месторождениях КОА, в установленном порядке при условии включения данных требований в заключаемые договора.

1.2.  Настоящий Регламент вступает в силу с момента его утверждения.

Иные внутренние документы не должны противоречить настоящему Регламенту.


1.3. Изменения и дополнения в Регламент вносятся в установленном порядке, согласно внутренних процедур КОА.
2. НОРМАТИВНЫЕ ССЫЛКИ И ДОКУМЕНТЫ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ В ПРОЦЕССЕ.

	ISO 9001:2008


	 «Системы менеджмента качества. Требования»

	ISO 14001:2004
	Системы экологического менеджмента. Требования и руководство по применению

	OHSAS 18001:2007
	Системы менеджмента профессионального здоровья и безопасности. Требования

	ISO 50001-2011
	Системы энергоменеджмента. Требования и руководство по применению

	РИСМ 
	Руководство по интегрированной системе менеджмента

	ВПК ИСМ 001-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Управление   документами»

	ВПК ИСМ 002-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Инструкция по описанию процессов»

	ВПК ИСМ 003-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Управление  записями»

	ВПК ИСМ 004-2015
	Внутренняя процедура Компании «Внутренние аудиты»

	ВПК ИСМ 005-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Корректирующие   действия»

	ВПК ИСМ 006-2015
	Внутренняя процедура Компании  «Предупреждающие  действия»

	  Протокол заседания Правления АО «НК «КМГ»  №46 от 09.12.16г.      
	«Регламент по оценке качества цементирования обсадных колонн»                                  АО «НК «КазМунайГаз»


3. Термины, определения, обозначения и сокращения.

 
Акустическая цементометрия колонн (АКЦ) – доминирующий метод исследований, позволяющий установить высоту подъёма цементного камня за колонной и его механические контакты с колонной и горными породами независимо от плотности цементного раствора.

 
Секторная акустическая цементометрия (АКЦс) – позволяет повысить чувствительность акустического метода на головных волнах к дефектам цементирования малых размеров. Результатом обработки данных, полученных секторными приборами, является построение карты цементирования, определение типа дефекта цементирования на границе «цемент-колонна», оценка размера дефектов и их пространственной ориентации относительно апсидальной плоскости скважины.

 
Акустическое сканирование стенки обсадной колонны (АК-сканер) – метод для выявления эксцентричного положения колонны относительно оси скважины                                и вертикальных каналов в цементном камне, содержащих флюиды.

Гамма-гамма-цементометрия (ГГЦ) – метод включающий дефектометрию цементного кольца (ДФ), определение толщины обсадных труб, положение центрирующих фонарей и муфт обсадной колонны (ТМ) и оценку плотности                                 и распределения цементного раствора (камня) за колонной. Синоним - скважинная гамма-гамма дефектометрия и толщинометрия (СГДТ).

Термометрия – метод определяющий высоту подъема цемента базируется                       на физическом явлении повышения температуры цементных растворов при                             их схватывании и наборе прочности цементным камнем.

Импеданс акустический – для плоской волны равен волновому сопротивлению. Для волн других типов представляет собой отношение  комплексных амплитуд звукового давления к колебательной скорости частиц среды; содержит действительную и мнимую части.

Фазокорреляционная диаграмма (ФКД) – вид регистрации в акустическом каротаже, основанный на корреляции равных фаз, представленных в волновом пакете.

Амплитуда А – значение  отклонения частиц от положения равновесия; изменяется во времени синусоидально: А=А0 sin 2π t/T, где А0 – значение амплитуды при максимальном отклонении частиц от положения равновесия, t – текущее время, Т – время (период), за которое упругая волна совершает одно полное колебание.

Время распространения T – соответствует времени распространения волны                               от излучателя до приёмника упругих волн.  

Интервальное время ∆T – время распространения упругой волны     на фиксированной базе.

Период Т – время, за которое упругая волна совершает одно колебание.


Скорость V – скорость перемещения упругой волны.


Фаза колебаний – величина, функцией которой является состояние колебательного процесса в каждый момент текущего времени. При использовании фазокорреляционных диаграмм за фазу принимают точку с максимальной амплитудой. 


Головные волны - распространяются вдоль стенки скважины. 

BI (Bond index) – индекс цементирования.

Вертикальный канал - идеальный путь для движения в заколонном пространстве пластовых флюидов и нагнетаемых вод. Чаще всего образуется в интервалах прилегания обсадной колонны к стенке скважины или другой колонны.

Вспученный цемент - содержит шарообразные пустоты, обусловленные проникновением газа в цементный раствор, который начал схватываться. Образуется против газонасыщенных пород.

Индекс цементирования (англ.: bond index) - определяется отношением измеренного значения αк - коэффициента затухания упругой волны в исследуемом интервале обсадной колонны к его значению αк100  в безупречно зацементированной колонне.

Кольцевой микрозазор - зазор между цементным камнем и обсадной колонной, который образуется в процессе схватывания цементной смеси вследствие проведения каких-либо работ (напр. опрессовка колонны и др.), связанных с расширением колонны и её последующим возвращением в нормальное состояние. Вероятность его образования увеличивается при потере цементом своих свойств вследствие длительных сроков хранения, замены тампонажного цемента строительным и т.п.

Контакты цементного камня с обсадной колонной и породами - определяются по измеренным значениям коэффициента αк затухания волны Лэмба в колонне и параметрам объёмных продольной и попереч¬ной упругих волн в породе, измеренных через обсадную колонну.

Заказчик – лицо/представитель  ТОО «Казахойл Актобе».

Подрядчик (подрядная организация) - физическое лицо, осуществляющее предпринимательскую деятельность, юридическое лицо, временное объединение юридических лиц (консорциум), выступающее в качестве контрагента Заказчика                            в заключенном с ним договоре о закупках.
АКЦ – акустическая  цементометрия

АКЦс – секторная акустическая цементометрия

АК-сканирование - Акустическое сканирование (акустическое телевидение) 

ГГЦ– гамма-гамма цементометрия.

УАЦ -  ультразвуковой анализатор цемента.

СГДТ -  скважинная гамма-гамма дефектометрия и толщинометрия.

ОГЦ – отбивка головы цемента

ОЦК - отбивки цементного кольца.

ЛМ  - локатор муфт.

ГК – гамма каротаж.

ТМ – толщинометрия.

ГИС – геофизические исследования скважин.

МСЦ – многоступенчатый способ цементирования.

ОТ – охрана труда.

ТБ – техника безопасности.

ООС - охрана окружающей среды.

ПБ – промышленная безопасность.

СИЗ – средства индивидуальной защиты. 

4. Цели процесса.


Целью настоящего Регламента    ТОО «Казахойл актобе» (далее - КОА) является установление порядка по оценке качества цементирования обсадных колонн в скважинах (далее - Регламент). 

Методика расчёта, качества цементирования обсадных колонн  в скважинах,                   и боковых стволов скважин, приведённая в данном регламенте распространяется на все скважины и боковые стволы скважин, находящиеся в процессе  строительства, реконструкции, ремонта, и законченные строительством в КОА.

5.ПОРЯДОК РАБОТ.

5.1.ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ОБЯЗАННОСТЕЙ. 

5.1.1. Заказчик обязуется:

5.1.1.1. Сообщать Подрядчику о своих требованиях, потребностях и пожеланиях                    в области исследований качества цементирования обсадных колонн.

5.1.2.  В ходе выполнения работ  Подрядчик обязуется:

5.1.2.1.Своевременно подавать Заявку на выполнение работ, согласно совместно составленной форме.

5.1.2.2.Перед проведением ГИС прошаблонировать и очищать тщательно промывкой внутреннею поверхность обсадной колонны.

5.1.2.3. Обработку и экспресс-интерпретацию данных общих и специальных исследований выполнять непосредственно на скважине. Полную интерпретацию                и выдачу окончательного заключения производит интерпретационная служба геофизического предприятия по месту ее базирования;
5.1.2.4. По результатам каждого общего исследования недропользователю передавать заключение о положении в разрезе (с привязкой по ГК) муфт обсадной колонны, длине и толщине каждой обсадной трубы, высоте подъема цементной смеси за колонной, полноте заполнения затрубного пространства цементом                      и степени его сцепления (сплошное, частичное, плохое, отсутствует) с обсадной колонной и породами.

5.1.2.5. Твердые копии результатов измерений должны содержать:
5.1.2.5.1. Кривую ЛМ;

5.1.2.5.2. Для АКЦ - кривую эффективного затухания (αк) волны, распространяющейся по колонне; кривые интервального времени (∆tр) и затухания (αр) продольной волны, распространяющейся в породе; фазокорреляционные диаграммы для измерительного зонда; характеристику сцепления цемента                           с обсадной колонной и породами, показанную условными обозначениями;

5.1.2.5.3. Для гамма-гамма-дефектометрии и толщинометрии — кривые селективных каналов дефектометрии; интегральную кривую дефектометрии                      со шкалой плотности цемента в затрубном пространстве или отдельную кривую плотности цемента; кривую толщинометрии;
5.1.2.5.4. Кривую термометрии с указанием высоты подъема цемента.

5.2. ТРЕБОВАНИЯ В ОБЛАСТИ  ОТ, ТБ и ООС.

5.2.1. В ходе выполнения работ  Подрядчик обязуется:

5.2.1.1. соблюдать нормы действующего законодательства Республики Казахстан, включая законодательство о недрах и недропользовании, об охране окружающей среды, о промышленной и пожарной безопасности и иные законы, нормативные правовые акты, действующие на территории Республики Казахстан, а так же требования и положения внутренних процедур, нормативных актов и политик КОА в этих вопросах; 

5.2.1.2. обеспечить выполнение необходимых мероприятий по промышленной безопасности, охране труда, охране окружающей среды, рациональному использованию природных ресурсов, по пожарной безопасности объекта,                          на котором выполняются работы;

5.2.1.3. обеспечить проведение мероприятий по ОТ, ПБ и ООС на всех этапах:                   до начала проведения работ, во время проведения работ и после проведения работ, включая мероприятия по организации безопасного проведения работ (готовность оборудования и персонала к выполнению работ), анализ и оценку существующих рисков (проверки и аудиты), системы оповещения об опасных ситуациях (совещания и тренинги по ОТ, ПБ и ООС, коллективные средства защиты и СИЗ), управление при чрезвычайных ситуациях (планы и действия при ЧС);

5.2.1.4. обеспечить требования промышленной и пожарной безопасности  в соответствии   с требованиями промышленной и пожарной безопасности на опасных производственных объектах;

5.2.1.5. обеспечить требования в области охраны окружающей среды в соответствии                 с действующим законодательством РК, включая требования безопасности к буровым растворам и отходам бурения, а также мерах по недопущению или снижению негативного воздействия на окружающую среду (способы бурения, очистка, повторное использование, хранение и утилизация). Также, необходимо обеспечить экологические требования безопасности на особо охраняемых природных территориях (ООПТ), водоохранных зонах и природных заповедниках или в их вблизи;

5.2.1.6. незамедлительно информировать Заказчика обо всех происшествиях (в том числе отказов, инцидентов, аварий, несчастных случаев, разливов нефти (пластовых, подтоварных вод), пожаров и т.д.), произошедших при выполнении обязательств по договору или в связи с ним, организовывать их расследование   в соответствии                           с требованиями государственных нормативно-технических и правовых актов, а также требованиями Заказчика. Расследование причин аварий, инцидентов и несчастных случаев осуществляется в порядке, предусмотренном действующим законодательством РК                        и внутренними нормативными документами Заказчика, комиссией с обязательным участием представителей Заказчика, Подрядчика и привлекаемых Подрядчиком третьих лиц, а также представителей уполномоченных государственных органов в случаях, предусмотренных действующим законодательством РК; Также информировать Заказчика о других признаках происшествий, которые могут иметь значение для обеспечения ОТ, ПБ и ООС, даже если такие обстоятельства не связаны с выполнением обязательств                по договору, но обнаружены на объектах Компании или в непосредственной близости от них;

5.2.1.7. направлять Заказчику отчеты о реализации мероприятий по устранению несоответствий требованиям по ОТ, ПБ и ООС и мер по снижению операционных рисков;

5.2.1.8. определить ответственного работника по вопросам ОТ, ПБ и ООС (супервайзера) для взаимодействия и координации проводимых работ с Заказчиком.

5.3.ОЦЕНКА КАЧЕСТВА ЦЕМЕНТИРОВАНИЯ ОБСАДНЫХ ТРУБ (КОЛОНН).

5.3.1. Оценка качества цементирования обсадных колонн в скважинах и боковых стволах скважин производится следующими геофизическими методами:

5.3.1.1. ОЦК – определение высоты подъема цементного раствора за ко-лонной;

5.3.1.2. АКЦ – акустическая цементометрия, определяется “сцепление” (плотность контакта) цементного камня с колонной и породой, а также  высоту подъема цемента;

5.3.1.3. АКЦс - секторная акустическая цементометрия, определяет “сцепление” (плотность контакта) цементного камня с колонной и позволяет повысить чувствительность акустического метода на головных волнах к дефектам цементирования малых размеров; 

5.3.1.4. АК-сканер - для выявления эксцентричного положения колонны относительно оси скважины и вертикальных каналов в цементном камне, содержащих флюиды;

5.3.1.5. ГГК (СГДТ) – определяет плотность цементного камня за колонной, экстренситета колонны, характера заполнения затрубного пространства цементным раствором-камнем, мест размещения  технологической оснастки по колонне – центраторов, МСЦ, турбулизаторов. 

5.3.2. Комплекс геофизических исследований по оценке качества цементирования обсадных колонн должен производиться в соответствии с требованиями Единых правил по рациональному и комплексному использованию недр при разведке                  и добыче полезных ископаемых.

5.4. ТЕРМОМЕТРИЯ.

- метод базируется на измерении разности температуры цементных растворов при их схватывании и наборе прочности цементным камнем. ОЦК - проводится                   на момент схватывания цементного раствора в точке его проектного подъема. Высота подъема цементного раствора определяется по аномалии температуры. Дополнительная информация – распределение температуры по стволу скважины. Если при цементировании обсадной колонны применяется облегченный цементный раствор, высота подъема цементного раствора уточняется по данным АКЦ ввиду того, что облегченные цементные растворы могут дать меньшую температурную аномалию.

5.4.1. При проведении термометрии необходимо зарегистрировать, по меньшей мере, три термограммы:

    5.4.1.1. первую - сразу после цементирования колонны (практически через 1…2 ч.);

    5.4.1.2. вторую – в момент, когда по данным лабораторного анализа ожидается конец схватывания цементного раствора;

5.4.1.3. третью – через 10…15 ч. после цементирования скважины.

5.5. АКУСТИЧЕСКАЯ ЦЕМЕНТОМЕТРИЯ.
 - проводится при достижении прочности цементного камня при изгибе не менее 1,5 Мпа или на сжатие 5-6 Мпа для тампонажных растворов нормальной плотности и утяжеленных. АКЦ-метрия в зоне размещения облегченного цементного камня должна проводиться с помощью приборов, отрегулированных на фиксацию низкопрочного цементного камня – ниже 1,0 МПа при изгибе. Время проведения АКЦ –  не ранее 24 часов после цементирования обсадной колонны или проведения РИР.

5.5.1. При интерпретации АКЦ исходными данными являются полученные                   при регистрации или обработке волнового сигнала кривые АКЦ:

     5.5.1.1. двух элементный зонд –  параметрами АКЦ являются:

5.5.1.1.1. кинематические – время первого вступления волны  Тп(мкс);

5.5.1.1.2. динамические - амплитуда волны по колонне Ак(ед АЦП или мВ),  амплитуда волны по породе Ап(ед АЦП или мВ); 

5.5.1.1.3. нормированная амплитуда волны по колонне Акн=Ак/Аксвободной колонны.

Градация сцепления происходит по значениям кривых Акн и Тп.

При Тп равном значению в свободной колонне разбивка происходит по следующим граничным значениям и BI согласно Таблице №1:

                                                                                               Таблица №1.

	Плотность цементного раствора, г/см3
	 Ед. измерения
	Отсутствие
	Плохое сцепление
	Частичное сцепление
	Сплошное сцепление

	1,60
	 Акн
	<0.7
	0.32 – 0.7
	0.12 – 0.32
	>0.12

	
	BI
	<0.17
	0.17 - 0.45
	0.45 - 1.0
	1.0

	1,85
	  Акн
	<0.1
	0.32 – 0.7
	0.12 – 0.32
	<0.1

	
	BI
	<0.14
	0.14 - 0.43
	0.43 - 1.0
	1.0


Формула BI (индекс цементирования): 
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где, 

Акн свобод.колонна – амплитуда в свободной колонне рассчитанная для требуемого диаметра колонны;

Акн – записанная нормированная амплитуда.;

Акн100 – замеренная нормированная амплитуда в зацементированной секции.

При Тп больше или меньше значения в свободной колонне – сцепление сплошное.

          5.5.2.трех элементный зонд – параметрами АКЦ являются:

5.5.2.1.кинематические: время первого вступления волны по двум зондам Тп1, Тп2; интервальное время пробега ΔТ (мкс/м);

5.5.2.2.динамические: Амплитуды по колонне Ак1, Ак2(ед АЦП или мВ); коэффициент затухания волны по колонне αк (дБ/м) , амплитуды волны по породе Ап1 и Ап2(ед АЦП или мВ); ослабления волн по породе и по колонне(дБ). 
Для получения заключения по сцеплению цемент-колонна используются зависимости качества сцепления от коэффициента затухания (или от нормированных амплитуд) и плотности цемента.        

Интерпретацию АКЦ проводить с граничными значениями коэффициента затухания αк и BI для облегченного и нормального/утяжеленного цемента согласно Таблице №2.

                                                                                                              Таблица №2.

	Цемент
	Плотность,    г/см3
	Единица измерения
	Отсутствует
	Плохой
	Частичный
	Сплошной

	Гельцемент
	1.5
	αк, дб/м
	<5
	5-12
	12-21
	>21

	
	
	BI
	<0.24
	0.24-0.57
	0.57-1
	1

	Портланд
	1.85
	αк, дб/м
	< 5
	5-15
	15-30
	>30

	
	
	BI
	<0.17
	0.17-0.5
	0.5-1
	1


Формула BI (индекс цементирования): 
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где, αk–значение коэффициента затухания волны Lk в исследуемом интервале;

          αk100–то же в интервале безупречно зацементированной колонны.

При интерпретации АКЦ по ослаблению используются граничные значения, указанные в Таблице №3:

                                                                                                              Таблица №3.

	Плотность цементного раствора, г/см3
	 Ед. измерения
	Отсутствие
	Частичное сцепление
	Сплошное сцепление

	1,5
	DK
	<19
	19.0 – 28.0
	>28.0

	1,85
	DK
	<19
	19.0 – 45.0
	<45.0


Так как граничные значения по ослаблению зависят от длины зонда, то необходимо иметь таблицу значений для каждого зонда каждого прибора.

5.6. СЕКТОРНАЯ АКУСТИЧЕСКАЯ ЦЕМЕНТОМЕТРИЯ (АКЦс)
-проводится не ранее 24 часов после цементирования обсадной колонны. АКЦс повышает чувствительность акустического метода на головных волнах к дефектам цементирования малых размеров. Результатом обработки данных, получен​ных секторными приборами, является построение карты цементирования, определение типа дефек​та цементирования на границе «цемент-колонна», оценка размера дефектов и их пространственной ориентации относительно апсидальной плоскости скважины. Возможность объединения измерений с интегральным прибором для калибровки ослаблений амплитуд секторного прибора.
5.6.1.Интерпретацию АКЦс необходимо проводить с граничными значениями коэффициента затухания αк и BI для облегченного и нормального/утяжеленного цемента согласно Таблице №2.

5.7. АКУСТИЧЕСКИЙ СКАНЕР (АК-сканер)

-проводится в те же сроки, что и АКЦ. АК-сканирование в зоне облегченного цементного камня должно проводиться с помощью приборов, отрегулированных на фиксацию низко-прочного цементного камня – ниже 1,0 Мпа при изгибе.                     АК-сканер  определяет распределение цементного камня за обсадной колонной посредством расчёта его импеданса, а также измерение по окружности внутреннего диаметра и толщины стенки колонны.

5.7.1.При интерпретации АК-сканирования необходимо использовать акустический импеданс цементных растворов, полученный из ультразвукового анализатора цемента согласно лабораторным анализам цементного раствора.

При отсутствии данных акустического импеданса облегченного или нормального/утяжеленного цемента от ультразвукового анализатора Подрядчику рекомендуется использовать эмпирические параметры Компании «Шлюмберже», приведенные ниже в Таблицах №4-5 или данные согласно требованиям КОА.

                                                                      Таблица№4                              [image: image30.emf]кг/м3 фунт/галл

Цемент класса  "G" 1,890 15,8 3,400 6,44

Латекс + полые микросферы 

диоксида кремния

1,340 11,2 2,500 3,36

Растворимый силикат 1,440 12 2,000 2,88

Полые микросферы диоксида 

кремния 4% CaCl2

1,440 12 3,000 4,32

Растворимый силикат 1,590 13,3 2,500 3,99

Латекс 1,890 15,8 3,350 6,35

Натрий хлорид 18%  1,930 16,1 3,375 6,52

Гематит 2,280 19 3,530 8,04

Пена 36% 1,200 10 2,300 2,76

Облегченный цементный раствор 1,500 12,5 2,000 3,00

Облегченный цементный раствор 1,200 10 2,900 3,48

Ультра-Облегченный цементный 

раствор

1,030 8,6 2,786 2,87

Плотность

Тип Цементного раствора Vp (м/с)

Акустический 

импеданс 

(MRayl)


                                                                                        Таблица№5
[image: image31.emf]Амплитуда 

затухания

Акустический 

импеданс 

г/см3 фунт/галл дБ/м (MRayl)

Вода 1,00 8,34 0 1,48

Соляной раствор (CaCl2)

1,38 11,5 0 2,51

Соляной раствор (NaCl)

1,19 9,93 0 2,13

Буровой раствор на 

водяной основе

1,68 14 10,7 2,18

Буровой раствор на 

углеводородной основе

2,23 18,6 14,3 2,54

Буровой раствор на 

углеводородной основе

2,05 17,1 14,8 2,37

Буровой раствор на 

углеводородной основе

1,86 15,4 15,3 2,20

Буровой раствор на 

углеводородной основе

1,82 15,2 14,1 2,04

Буровой раствор на 

основе дизельного 

топлива

0,84 7,0 0 1,05

Плотность

Тип раствора


5.8. ГАММА-ГАММА ЦЕМЕНТОМЕТРИЯ (СГДТ)

 - проводится в те же сроки, что АКЦ. ГГЦ дает удовлетворительные результаты по плотности цементного камня в том случае, если толщина зазора между стенкой скважины и колонной не менее 30мм, разность плотностей цементного раствора                 и бурового не менее 0,3 г/см3. Для уверенного контроля качества цементирования методом ГГЦ минимальная разность плотностей цементного камня и бурового раствора должна быть больше 0,3 г/см при измерениях в скважинах                       диаметром 295 мм, обсаженных колоннами 146…168 мм, и больше 0,4 г/см              при измерениях в скважинах диаметром 193…214 мм, обсаженных, соответственно, колоннами 146 и 168  мм. При меньшей разности плотностей цементного камня и бурового раствора применять метод ГГК нецелесообразно.

5.8.1.Для оценки качества цементирования технических  колонн и кондукторов рекомендуется использовать цементомеры модификации ЦМ (8…10),                                     ЦМ (10…16); для оценки качества цементирования эксплуатационных обсадных колонн, количественных определений плотности вещества в затрубном пространстве – дефектомер – толщиномер типа СГДТ.

5.8.2.ГГЦ определяет эксцентриситет колонны по стволу скважины                                 и удовлетворительным центрированием колонны считается, если эксцентриситет колонны не превышает значения 0,5.

Оценку качества центрирования обсадных колонн рекомендуется  проводить                    по значению эксцентриситета колонны Е:

0,0 ( Е ( 0,3 – хорошо;

0,3 < Е ( 0,5 – удовлетворительно;

0,5 < Е ( 0,7 – плохо;

0,7 < Е ( 1,0 – очень плохо.

Дополнительно по ГГЦ определяется фактическое размещение технологической оснастки по длине колонны.


5.9. КОМПЛЕКСИРОВАНИЕ ДАННЫХ АКУСТИЧЕСКОЙ                                     И РАДИОМЕТРИЧЕСКОЙ ЦЕМЕНТОМЕТРИИ.

5.9.1.Полная оценка качества цементирования обсадных колонн, обеспечивающая подготовку заключения о герметичности затрубного или межтрубного пространств, содержит решение нескольких близких по содержанию задач: определение высоты подъёма цементного раствора в заколонном и межтрубном пространстве; определение полноты заполнения цементным камнем изолирующего пространства; количественная и полуколичественная оценка контактов образовавшегося цементного камня с колонной и породами или с внешней колонной - кондуктором, технической колонной; выявление кольцевых микрозазоров между колонной                     и цементным камнем и макродефектов, образованных вертикальными каналами                   в камне. Полный перечень задач приведён в Таблице№6.

.

Таблица№6. Перечень частных задач для оценки герметичности (проницаемости или непроницаемости) затрубного пространства.
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1 Определение высоты подъема цементного раствора + - - - - -

2 Оценка заполнения затрубного пространства цементным 

камнем

- - - + + -

3 Оценка контактов цементного камня с колонной - + + - - -

4 Оценка контактов цементного камня с породой или 

второй колонной

- + - - - -

5 Выявление средних характеристик сцепления между 

цементным камнем и колонной по периметру  колонны  

- + + - - -

6 Выявление микрозазоров и каналов между цементным 

камнем и колонной по  окружности скважины 

- - + - - -

7 Выявление микроканалов в цементном камне - - - + + -

8 В двухколнных конструкциях оценка качества 

цементирования за внешней колонной(при отсутствии 

зазоров между ценментным камнем и внутренней 

колонной)

- + - - - -

9 Выделение "недотянутых" муфт - - - + - -

10 Определение положения центрирующих фонарей - - - - - +

11 Определение толщины стенок обсадной колонны - - - + - +

12 Определение внутреннего диаметра обсадной колонны

- - - + - -

Частная задача №

ГГЦ

Технические средства

ОЦК АКЦ АКЦс

Ак-

сканер


Невозможно решить все задачи контроля цементирования, перечисленные                         в Таблице№6, по данным какого-то одного метода цементометрии.

Каждый метод обладает ярко выраженной чувствительностью своих показаний                      к определенным свойствам цементного камня в затрубнам пространстве: его плотности, контактов с соседними средами (колонной и породами), к микрозазорам и макродефектам, вертикальным каналам. Каждый метод обладает также известными ограничениями для решения других, не свойственных ему, задач (Таблица№7).

Таблица№7. Преимущества и ограничения отдельных видов ГИС для оценки качества цементирования обсадных колонн.[image: image33.emf]№метод Преимущество Ограничения.

1АКЦ  - определение ВПЦ и контактов цементного камня с 

колонной и породой независимо от плотности 

цемента и диаметра колонны

- чувствительность к составу раствора, заполняющего 

скважину (наличие в составе  газа)

- нечувствительность к вертикальным каналам 

раскытостью менее 45-60град.

- проблемы в оценке сцепления в высокоскоростном 

разрезе и двойной колонне.

2АКЦс  - получение карты цементирования 

- определение типа и размеров дефекта 

цементирования на границе цемент-колонна, его 

положения

- оценка не зависит от типа разреза и конструкции 

скважины

- уточнение положения муфт колонны

- чувствительность к составу раствора, заполняющего 

скважину(наличие в составе  газа)

- ограниченные возможности оценки сцепления 

цементного камня с породой

3АК-сканер - определение ВПЦ

- оценка равномерности заполнения затрубного 

пространства 

- выделение вертикальных каналов в цементном 

камне и других пустот

- измерение внутреннего диаметра, толщины 

стенок колонны

- возможное выявление коррозии или деффектов 

колонны.

- положение муфт

- чувствительность к составу раствора, заполняющего 

скважину(наличие в составе твердых частиц или газа)

-чувствительность к микрозазорам

- низкая скорость исследований

4ГГЦ 

(прибор 

СГДТ)

-определение ВПЦ

- оценка равномерности заполнения затрубного 

пространства

- выделение вертикальных каналов в цементном 

камне и других пустот

- определение плотности цементного камня

- измерение толщины стенок колонны.

- положение муфт и центрирующих фонарей 

колонны

- оценка эксцентриситета колонны

- Большие погрешности для облегченных цементов 

(менее 1.45г/см3

- нечувствительность к микрозазорам

- невозможность идентификации вертикальных 

макроканалов

5ГГЦ (приборы 

ЦМ)

-определение ВПЦ

- оценка равномерности заполнения затрубного 

пространства

- определение на качественном уровне

- погрешности для облегченных цементов и при 

исследовании межтрубного пространства


Тем самым рекомендуется использовать комплексирование нескольких методов измерений для получения однозначного заключения о распределении цементного камня                 в затрубном пространстве и, что особенно важно, о герметичности (проницаемости или непроницаемости) затрубного пространства для пластовых флюидов и нагнетаемых вод. 

В комплексе с акустическим методом рекомендуется применять метод рассеянного гамма-излучения (ГГЦ) для уточнения высоты подъема тампонажной смеси за колонной, выделения незацементированных интервалов, с односторонней заливкой и наличием каналов в цементном камне, а также для определения эксцентриситета в колонне скважине и измерения плотности цементного камня. ГГЦ можно применять в любое время после окончания цементирования.  Совместное использование методом АК и ГГЦ позволяет выявить практически все основные дефекты цементного кольца, обусловленные как уменьшением плотности цементного кольца, так и неплотным контактом его обсадной колонной и стенками скважины.

Рекомендуется также проводить сочетание данных двух методов акустической цементометрии – на преломленных (АКЦ) и отраженных (круговое сканирование) волнах – которые предоставляют достоверную информацию о качестве цементирования обсадной колонны. Применение АК-сканирования позволяет повысить чувствительность акустического метода на головных волнах к дефектам цементирования малых размеров. Результатом обработки данных, полученных ультразвуковыми приборами, является построение карты цементирования, определение типа дефекта цементирования на границе «цемент-колонна», оценка размера дефектов и их пространственной ориентации относительно апсидальной плоскости скважины.

5.10. ФАКТОРЫ ВЛИЯЮЩИЕ НА КАЧЕСТВО ОЦЕНКИ ЦЕМЕНТИРОВАНИЯ ОБСАДНЫХ КОЛОНН.

5.10.1.Покрытие обсадной колонны. Антикоррозионное покрытие обсадных колонн нарушает контакт цемента с колонной. Высокочастотные приборы более чувствительны к наличию промежуточного слоя между колонной и цементом. Если такое покрытие не удалять, то оценка качества цементирования по АК будет искажена тем сильнее, чем выше частота излучателя прибора.

5.10.2.Применение облегченных цементов. При применения облегченных цементов необходимо учитывать упругие свойства цемента. Если для обычного цемента диапазон затухания волны по колонне составляет 3-40 дБ/м, то для облегченного гельцемента используется диапазон от 3 до 21 дБ/м. При интерпретации должны использовать зависимости индекса цементирования                       от свойств цемента.

5.10.3.Микрозазоры. Влияние кольцевого микрозазора на показания приборов зависит от частоты излучателя. Стандартные приборы АКЦ не чувствительны                   к микрозазорам менее 10 мкм. Амплитуды волны по колонне, зарегистрированные высокочастотными приборами при микрозазоре 20 мкм и более, близки                               к амплитудам в свободной колонне. Сравнивая замеры высокочастотным                              и стандартным приборами, можно сделать вывод о наличии микрозазоров.

5.10.4.Изменение свойств бурового раствора. Если акустические свойства жидкости в скважине значительно изменяются по глубине, то это может привести               к ошибкам интерпретации. Знак ошибки (завышение или занижение качества цементирования) зависит от скважинных условий в интервале настройки. Если                за пределами интервала настройки происходит повышение затухания акустического сигнала в жидкости, то качество цементирования в таких интервалах будет завышено. И наоборот, если ошибочно выбрать интервал настройки в интервале повышенного затухания сигнала в жидкости, то качество цементи-рования в целом будет занижено.

5.10.5. Центрация обсадной колонны по стволу скважины влияет на оценку качества цементирования. Оценку качества центрирования обсадных колонн рекомендуется  проводить по значению эксцентриситета колонны Е:

0,0 ( Е ( 0,3 – хорошо;

0,3 < Е ( 0,5 – удовлетворительно;

0,5 < Е ( 0,7 – плохо;

0,7 < Е ( 1,0 – очень плохо. 

5.11. ОЦЕНКА КАЧЕСТВА ЦЕМЕНТИРОВАНИЯ.

5.11.1.Алгоритм расчёта, коэффициента качества цементирования обсадных колонн, базируется на методике, разработанной ОАО "Научно-производственное объединение "Бурение" (ВНИИКРнефть).

Характеристика контакта цементного камня проводится отдельно для “сцепления” цементного камня с колонной и породой.

Качественная градация “сцепления” цементного камня с колонной и с породой: “хорошее”, “частичное”, “плохое”, “отсутствует”.

Общий коэффициент качества цементирования обсадной колонны в заданном интервале по АКЦ:
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· А – “хорошее” – “хорошее”;

· В – “хорошее” – “частичное”;

· С – “частичное” – “плохое”;

· Д - “частичное” – “отсутствие”. 

  Коэффициент качества сцепления цементного камня с породой К п:
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где А, В, Д – соответственно длины интервалов в м. с “хорошим” (“плотным”, “жестким”), “частичным (“неопределенным”) и “отсутствием” сцепления цементного камня с породой.

Общий коэффициент качества цементирования обсадной колонны в заданном интервале по АКЦ:
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где   длины  интервалов  в м.  со  сцеплением  цементного  камня  “с колонной” – “ с породой”:

Качество цементирования по К оценивается по следующей шкале:

· 1,00 ( К > 0,80 – хорошее;

· 0,80 ( К > 0,63 – удовлетворительное;

· 0,63 ( К > 0,20 –  плохое;

· 0,20 ( К > 0 –  очень плохое.

Шкала оценки качества цементирования К базируется на шкале функции “желательности” при обработке экспериментальных данных. 
Коэффициенты качества цементирования обсадных колонн должны рассчитываться для интервалов:
-   от башмака цементируемой колонны до устья;
- от башмака цементируемой колонны до башмака предыдущей колонны;
- продуктивного пласта - выше продуктивного пласта 50 метров и ниже 50 метров продуктивного пласта.
- в интервале перекрытия колонн (колонна в колонне). 
5.12.ТРЕБОВАНИЯ К ПЕРСОНАЛУ. 

5.12.1. Весь персонал, включая специалистов, задействованных в работах                            на площадке должен обладать уровнем профессиональной компетентности, который соответствует выполняемым задачам. Они должны осознавать риски, связанные с проведением ГИС.

5.12.2. Полевой персонал, инженеры, руководители должны  иметь квалификационные документы, соответствующие с требованиями уполномоченного органа, а также пройти соответствующее обучение по промышленной безопасности на опасных производственных объектах, курсам по управлению скважиной при газонефтеводопроявлении, безопасности и охране труда и прочие курсы, предусматриваемые должностной инструкцией  и законодательством РК.
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Область ответственности  Ответственное лицо  

Подготовка программы  по  бурению  скважин ы , в т.ч. вкл. программу  исследований скважины.  Подрядчик   -   разработка ,  Инженеры ОКРС,    Начальник О КРС   (согласование).  

Контроль над   выполнение м работ  на  скважине , в т.ч. оформление полевых актов  выполненных работ. .  Подрядчик,  Супервайзер  КОА.  

Ежедневный суточный рапорт по каждой  скважине .  Подрядчик,  Супервайзер  КОА.  

Прием - передача  результатов исследований  скважины , материалов/ документации  интерпретации и анализа качества.   Подрядчик,  Супервайзер  КОА.  

Акт выполненных работ по скважине с  Подрядчиком .  Подрядчик,  Инженер О КРС,  Н ачальник  О КРС  

 


Приложение № 3

к Тендерной документации

КОНТРАКТ №____

на выполнение  буровых работ

г. Актобе 
      




                                                «___»_______ 2017 

ТОО «Казахойл Актобе», в лице Генерального директора Вэн Синфан (Weng Xingfang), действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Заказчик», с одной стороны, и

________________________, в лице Генерального директора г-на _______________________, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Подрядчик», с другой стороны, 

совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона», заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

СТАТЬЯ 1. ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

В настоящем Контракте термины и выражения, указанные с прописной буквы, имеют следующие значения:

     Авария (инцидент) - допущенное Подрядчиком нарушение непрерывности технологического процесса строительства  скважины, вызванное дефектами или преждевременным  износом бурового инструмента и оборудования,  или применением  некачественного оборудования и материалов, не правильными действиями персонала Подрядчика  требующее для его ликвидации проведения специальных работ, бурового инструмента и оборудования, не предусмотренных настоящим Договором, Программами Бурения и Проектной документацией на строительство скважины. Учет  аварий и потерянного из-за них времени по видам должно производиться в соответствии с актами, составленными на каждую аварию не ликвидированных за 24часа.
«Аффилированное лицо» - означает в отношении Стороны по настоящему Контракту юридическое лицо, которое (i) прямо или косвенно контролируется такой Стороной, (ii) прямо или косвенно контролирует такую Сторону или (iii) прямо или косвенно контролируется лицом, которое контролирует такую Сторону или контролирует такое лицо. При этом контроль означает возможность определять решения, принимаемые подконтрольным лицом, в силу преобладающего участия в уставном капитале подконтрольного лица или иным образом.
«API» – Американский Нефтяной Институт и все его нормы, стандарты и спецификации, наиболее последние опубликованные на дату заключения настоящего Контракта.

«База Подрядчика» – база Подрядчика в г.Актобе, либо другом месте, определяемом Подрядчиком, откуда на Территорию Контракта будет направляться Персонал Подрядчика и/или Оборудование Подрядчика и откуда будет осуществляться общее руководство Работами. 

 «Буровая Бригада» – подразделение Персонала Подрядчика, выполняющее Работы по бурению скважин с применением Бурового Станка.

 «Буровая Площадка» – любая обозначенная Заказчиком территория в пределах Территории Контракта, на которой будут производиться Работы по строительству скважин и на которой могут быть размещены жилищно-бытовые, подсобные и складские помещения Буровой Бригады и вспомогательных служб.

«Буровой Лагерь» – место дислокации и временного проживания Персонала Подрядчика, находящееся на Территории Контракта, хранения временно неиспользуемого Оборудования Подрядчика и предоставляемых Подрядчиком материалов.

«Буровой Станок» – установка для бурения (указанная в Приложении №18) с установленной производительностью, включающая жилищно-бытовые, подсобные и складские помещения, необходимые для производства Работ.

«Вспомогательные объекты» - означает все здания, строения и сооружения, за исключением скважин, строительство которых предусмотрено Проектной документацией для обеспечения надлежащего выполнения Работ, включая Буровой Лагерь, подъездные дороги, площадки, водозаборные площадки и прочее.

«Входной контроль» - означает входной контроль качества технологического оборудования и трубной продукции для скважин, контроль качества обсадных труб, фонтанной и запорной арматуры (опрессовка, шаблонировка, дефектоскопия методами неразрушающего контроля, толщинометрия, калибровка и ремонт резьбы).

«Дата начала буровых Работ» - дата, указанная в Календарном графике выполнения Работ (Приложение № 2 к Контракту) в качестве даты начала бурения на первой скважине.

«Дело скважины» - полный пакет документов, подлежащих составлению в процессе строительства скважины согласно перечню, указанному в Приложении №10 к Контракту.

«Демобилизация» - Этап Работ, включающий вывоз Персонала Подрядчика, Оборудования Подрядчика, материалов, не потребленных при производстве Работ и не передаваемых Заказчику в составе результата Работ, с Территории Контракта на Базу Подрядчика (или в иное место) после окончания всех остальных Работ по Контракту.

 «Дорога» - дороги, расположенные на территории Контракта, используемые Подрядчиком в связи с выполнением Работ по настоящему Контракту.
«Ежедневный буровой отчет» –  ежедневные отчеты, подготавливаемые Подрядчиком с использованием формы ежедневного  отчета  по  бурению IADC – API, либо по иным формам, приемлемым для Заказчика, а также предусмотренным Законодательством, подробно описывающие: (i) любые  случаи загрязнения окружающий среды; (ii) все собрания по эксплуатационной безопасности, пожарные учебные  тревоги, аварийные  учения, учения по контролю уровня бурового раствора  и  управлению скважиной; (iii) отчет о состоянии долота; (iv) отчет об испытании противовыбросового превентора,  включающий  схему  имеющегося противовыбросового оборудования (далее – «ПВО»), расположение штуцерной линии  и  линии  глушения  скважины, диски  или таблицы отклонений; (v) форму записи данных при глушении выброса; vi) форму записи данных, включая геолого-технологические параметры бурения, такие как: по компоновке низа бурильной колонны  и  записи всех параметров бурения,  включая  нагрузку на крюк, нагрузку на буровое долото, число оборотов в минуту, давление насоса, механическую скорость проходки,  количество ходов поршня насоса в минуту; параметры промывочной жидкости и описание шлама, количество и процентный состав газа (vii) все другие записи  и  данные, касающиеся выполнения Работ, в том числе предусмотренные Контрактом. 

«Законодательство» - законодательные и иные нормативные правовые акты, нормативные технические документы Республики Казахстан, акты территориальных и местных органов Республики Казахстан, применимые к Работам или к Территории Контракта, международные конвенции, Контракты и иные международные правовые акты, действующие в Республике Казахстан.

«IADC» – Международная ассоциация буровых подрядчиков и все ее нормы, стандарты и спецификации, наиболее последние опубликованные на дату заключения настоящего Контракта.

«Календарный график выполнения Работ» - график выполнения Работ с указанием сроков начала и окончания Работ и отдельных Этапов Работ (Приложение №2 к настоящему Контракту).

«Контракт» - настоящий документ, включая все приложения к нему, подписанный обеими Сторонами, а также дополнения и изменения к нему, которые могут быть подписаны Сторонами.

 «Мобилизация» – Этап Работ, включающий подготовку и транспортировку Персонала Подрядчика, Оборудования Подрядчика, предоставляемых Подрядчиком материалов с Базы Подрядчика на Буровую Площадку, в Буровой Лагерь и иное место на Территории Контракта, указанное Заказчиком, для начала буровых Работ.

«Оборудование Подрядчика» – это Буровые Станки, оборудование для испытания, иное оборудование, указанное в Приложениях №№ 6, 7, 18 к Контракту, а также прочее оборудование, хотя и не указанное в настоящем Контракте, но необходимое для выполнения Работ, за исключением Оборудования Заказчика.

«Осложнение» - означает неконтролируемое Подрядчиком с помощью имеющихся в его распоряжении сил и средств событие природно-геологического или техногенного характера, включая нарушения приствольной зоны скважины, в том числе в форме поглощения бурового раствора или выбросов и фонтанирования в результате разницы между давлением в стволе скважины и пластовым давлением, затяжки и прихваты бурильной колонны, сужения ствола скважины (в том числе в результате набухания глин), вскрытие коллекторов с аномально высоким пластовым давлением, вскрытие пластов с большими углами падения, искривление ствола скважины и желобообразование, ненормальную скорость восходящего потока бурового раствора, а также иные события, происходящие ниже роторного стола, которые имеют своим результатом или могут повлечь пожар, взрыв, разлив, выброс или фонтанирование, поломку, обрушение, влекущие невозможность продолжения Работ в нормальном и безопасном технологическом режиме, вынужденную остановку Работ, в том числе в связи с Потерей скважины или с утратой контроля над скважиной.

        Акт на осложнение открывается совместно с геологической службой  после 24часа.

«Персонал Подрядчика» – работники Подрядчика или субподрядчиков, иные физические лица, привлеченные Подрядчиком к выполнению Работ.

«Представитель Заказчика» – лицо, назначенное Заказчиком, которое будет находиться на месте проведения Работ, представлять Заказчика, контролировать качество выполнения Работ, от имени Заказчика давать письменные указания, принимать решения по оперативным вопросам ведения Работ, подписывать отчеты и акты (за исключением актов о приемке работ), получать уведомления и запросы Подрядчика.

«Представитель Подрядчика» – лицо, назначенное Подрядчиком, которое будет находиться на месте проведения Работ, представлять Подрядчика, от имени Подрядчика принимать решения по оперативным вопросам ведения Работ, подписывать отчеты и акты (за исключением актов о приемке работ), получать уведомления и запросы Заказчика.

«Программа Бурения» – разрабатываемая Подрядчиком, предоставляемая Подрядчиком Заказчику на согласование и утверждаемая Заказчиком подробная инструкция по ведению Работ на каждой скважине, составленная на основе Проектной документации и содержащая сроки и последовательность выполнения Работ, размеры скважины, требования к креплению скважины, рабочему агенту и иные указания по выполнению Работ.

«Проектная документация» – «Геолого-Технический Наряд», «Геологический прогноз бурения», копия «Группового технического проекта» и/или иная документация разработанная Заказчиком, согласованная и утвержденная в установленном порядке в уполномоченных органах, и передающаяся Заказчиком Подрядчику заблаговременно перед началом Работ по каждой скважине. При заключении настоящего Контракта, вся проектная документация передается Заказчиком Подрядчику по акту.

«Работы» – все и любые работы и услуги по строительству скважин, подлежащие выполнению Подрядчиком в соответствии с настоящим Контрактом, Программами Бурения и Проектной документацией. 

«Строительные работы» – все инженерные, строительно-монтажные и иные подобные вспомогательные Работы, производство которых необходимо для выполнения Подрядчиком настоящего Контракта, включая строительство Вспомогательных объектов, Буровой площадки, фундамента под Буровой Станок, обваловки Буровых Площадок и прочего.

«Супервайзерская служба», «Супервайзер» - специализированная бригада (специалист), привлеченная Заказчиком для осуществления контроля за выполнением Работ, имеющая полномочия действовать от имени Заказчика в отношении контроля и обеспечения исполнения условий настоящего Контракта и Работ.

«Территория Контракта» – земельный участок  с координатами  согласно Приложения №20 настоящего Контракта.

«Потеря скважины» - событие или действие, в результате которого дальнейшая эксплуатация скважины становится ограниченной или невозможной

«Этап Работ» - вид/часть Работы, определенный промежутком времени, за который должна быть осуществлен данный вид/часть Работ, предусмотренный Календарным планом выполнения Работ (Приложение № 2 к Контракту).

СТАТЬЯ 2. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

2.1. По настоящему Контракту Подрядчик обязуется в предусмотренные Календарным графиком выполнения Работ (Приложение №2 к Контракту) выполнить Работы по бурению секции под эксплуатационную колонну 177,8 мм в интервале 3323 – 3860 метров,                       скв.№К-048НН, с максимальной проектной глубиной по вертикали 3800 м на Территории Контракта на условиях «под ключ» и сдать результаты Работ Заказчику, а Заказчик обязуется принять результаты Работ и оплатить их в сроки, предусмотренные Контрактом.

2.2. Состав Работ, которые Подрядчик должен выполнить по настоящему Контракту, определяется Календарным графиком выполнения Работ (Приложение №2 к Контракту), Техническим заданием (Приложение №1 к Контракту), Проектной документацией, Программами Бурения и включает, но не ограничиваясь:

- Мобилизацию, 

- подготовительные Работы и Строительные работы, включая планировку подъездных путей, Буровых Площадок, Бурового лагеря, бурение водозаборных скважин на площадках, строительство площадки под жилые и бытовые помещения Буровой Бригады и вспомогательных служб;

- монтаж и демонтаж Оборудования Подрядчика на каждой Буровой Площадке, транспортировка Оборудования Подрядчика, материалов, Персонала Подрядчика на Буровые Площадки, между Буровыми Площадками и в пределах Буровой Площадки. 

- бурение скважины в секции под эксплуатационную колонну, на предельную глубину по вертикали 3800м  установленную настоящим Контрактом и определенную Программой Бурения глубину и их крепление, тампонирование, при необходимости – повторное бурение скважин, приготовление и обработка бурового раствора, тампонажной и буферной жидкости, контроль за параметрами бурового и тампонажного растворов, опрессовка обсадных колонн, установка и опрессовка устьевого оборудования, опрессовка межколонного пространства;

- проведение инклинометрического сопровождения (соблюдение соответствия ствола скважины по зенитному углу и азимуту) при бурении скважин;

- проведение геофизических исследований в открытом и закрытом стволе (далее – «ГИС») и геолого-технологических (далее - «ГТИ») исследований скважины;

- консервацию или ликвидацию скважин, техническую и биологическую рекультивацию Буровых Площадок и иной территории, на которой проводятся Работы,

- технологическое сопровождение бурения скважин с предоставлением необходимого Оборудования Подрядчика по программам буровых растворов, долот, цементированию обсадных колонн, наклонно-направленного бурения; 

- Работы по обеспечению безамбарного метода бурения, вывоз и утилизация отходов производства и потребления, производственных и хозяйственно-бытовых сточных вод, вывоз шлама на полигон;

- Демобилизацию;

- ликвидация водозаборных скважин после окончания работ;

- технический и биологический этапы рекультивации  буровой площадки и подъездных путей;

- предоставление Оборудования Подрядчика, всех материалов, топлива, жидкостей и иных средств, необходимых для осуществления Работ, за исключением Оборудования Заказчика;

- проведение мероприятий по промышленной безопасности, охране труда и окружающей среды, мероприятий против Осложнений, аварий, инцидентов;

- входной контроль;

- подготовку дела скважины и иной исполнительной документации по бурению скважин, а также полученной в ходе Работ геологической и геофизической информации в полном объеме и в соответствии с требованиями Законодательства и настоящего Контракта и передачу указанной документации и информации Заказчику.

2.3. Все требования к объемам, качеству и срокам выполнения Работ установлены  настоящим Контрактом, Календарным графиком выполнения Работ, Техническим заданием и иными Приложениями к настоящему Контракту, Проектной документацией, Программами Бурения. В случае, если в указанных документах такие требования отсутствуют, данные требования определяются в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан и наилучшей практикой международной нефтегазовой промышленности. Объемы работ по скважине включают любые Работы, выполнение которых необходимо для обеспечения соответствия требованиям Заказчика в соответствии с настоящим Контрактом и приложениями к нему; объемы Работ, которые не упомянуты в Контракте, но необходимы для завершения строительства или безопасной, надежной и эффективной эксплуатации скважин, а также ставки и порядок оплаты таких работ дополнительно письменно согласовываются сторонами до начала их выполнения. 

2.4. По завершении Подрядчиком Работ скважины должны полностью соответствовать условиям Контракта и своему целевому назначению, установленному Контрактом и Проектной документацией. 

СТАТЬЯ 3. ПЕРСОНАЛ ПОДРЯДЧИКА.


3.1. Подрядчик за свой счет предоставляет Персонал Подрядчика, необходимый для надлежащего выполнения Работ согласно условиям Контракта. Состав Персонала Подрядчика определен Приложением №5 к Контракту. Подрядчик предоставляет полную структуру организации, должностные обязанности на каждого работника. Подрядчик предоставляет следующую информацию по ведущему полевому персоналу Подрядчика, координатору (суперинтенданту), сервисным супервайзерам (буровым мастерам, технологам, механикам, электрикам) и т.п.: критерии компетенции по каждой из должностей, резюме по каждому из кандидатов, предлагаемых на каждую должность. Однако Заказчик может в любое время потребовать от Подрядчика изменить состав и/или численность Персонала Подрядчика, согласно п.3.4 Контракта. Квалификация каждого сотрудника из состава Персонала Подрядчика должна соответствовать требованиям к Работам, предъявляемым настоящим Контрактом, действующим законодательством Республики Казахстан и наилучшей практикой международной нефтегазовой отрасли. Ключевые сотрудники из состава Персонала Подрядчика, в обязанности которых входит непосредственное общение с Супервайзерами, Представителями Заказчика, инспекторами государственных контролирующих органов, должны свободно владеть русским языком или Подрядчик предоставит необходимых переводчиков.

Если Подрядчик по требованию Заказчика должен увеличить численность Персонала Подрядчика, Заказчик обязуется возместить Подрядчику затраты, понесенные им в связи с выполнением данного требования. Если Подрядчик по требованию Заказчика должен уменьшить численность Персонала Подрядчика (но, не менее, чем предусмотрено нормативами обслуживания производственных объектов), то стоимость Работ по определенному Этапу Работ подлежит соответствующему уменьшению на сумму заработной платы и иных расходов на привлечение сокращенных членов Персонала Подрядчика.

3.2. Подрядчик обязуется своевременно и в полном объеме выплачивать заработную плату Персоналу Подрядчика, привлеченному им на основании трудовых Контрактов,  в течение срока действия Контракта. Подрядчик принимает на себя всю ответственность по любым искам, требованиям или решениям суда любого характера за Персонал Подрядчика, привлеченный им на основании трудовых Контрактов, в отношении заработной платы, выплат пособий, требований, расходов и любых иных выплат, которые могут причитаться Персоналу Подрядчика. Подрядчик будет самостоятельно и за свой счет урегулировать любые трудовые споры, которые могут возникнуть в ходе производства Работ с Персоналом Подрядчика, привлеченного им на основании трудовых контрактов, и обязуется возместить Заказчику убытки, вызванные любыми такими претензиями, исками, решениями.

3.3. Подрядчик обязуется постоянно поддерживать строгую производственную и трудовую дисциплину и порядок среди Персонала Подрядчика. Персонал Подрядчика должен соблюдать применимые к ним требования Законодательства (в частности, правила безопасности в нефтяной и газовой отрасли) и локальных актов Заказчика в области трудового распорядка, соответствующих требованиям действующего законодательства Республики Казахстан и  официально представленных Подрядчику для ознакомления и последующего выполнения, и нести ответственность за их нарушение в соответствии с действующим Законодательством РК.

3.4. Заказчик вправе потребовать от Подрядчика отстранить от работы и/или исключительно за счет Подрядчика заменить другим любого члена Персонала Подрядчика, привлеченного им на основании трудового Контракта, при наличии предусмотренной действующим законодательством Республики Казахстан обоснованной причины,  включая, среди прочего, недостаточную компетентность, нарушение производственной, технологической или трудовой дисциплины, законодательства Республики Казахстан, либо поведение, препятствующее проведению Работ. Такие отстранение или замена должны быть произведены в разумный согласованный Сторонами срок с момента предъявления требования Заказчика. Отстраненное или замененное лицо не должно быть допущено к Работам в дальнейшем.

3.5. После даты начала Работ Подрядчик не может заменить никого из ведущих специалистов Персонала Подрядчика, связанных с выполнением Работ, без предварительного согласия Заказчика. Замена специалистов без согласия Заказчика возможна лишь в случае крайней необходимости для предотвращения осложнений, аварий, несчастных случаев или ликвидации их последствий или если такая замена является следствием исполнения Подрядчиком действующего законодательства РК. Если Подрядчик производит замену такого сотрудника, то он должен немедленно найти равноценную по навыкам и опыту кандидатуру, исключительно за свой счет. 

3.6. Подрядчик обязан получать, продлевать и поддерживать в силе и действии за свой счет для Персонала Подрядчика все необходимые визы, разрешения на работу, разрешения на жительство, сертификаты, пропуски на объекты, паспорта и прочие необходимые согласно Законодательству РК документы. Подрядчик обязан своевременно обеспечивать получение перечисленных документов в целях предотвращения задержек в производстве Работ.

3.7. Подрядчик должен обеспечить членов Персонала Подрядчика юридически действительными документами, удостоверяющими:

a. пригодность по состоянию здоровья к выполнению соответствующего вида Работ;

b. прохождение ежегодного обучения методам безопасного выполнения Работ, продолжительностью не менее 40 (сорока) часов;

c. профессиональную пригодность;

d. сдачу экзаменов на знание правил промышленной безопасности и охраны труда в уполномоченном государственном органе;

а также любыми другими документами, необходимыми для выполнения Подрядчиком Работ, которые необходимо иметь согласно Законодательству.

Все сотрудники Персонала Подрядчика, занимающие позиции от бурильщика и выше, должны иметь действительные свидетельства об окончании курсов по предотвращению / борьбе с выбросами.

3.8. Подрядчик несет постоянную ответственность за здоровье каждого из членов Персонала Подрядчика, в любое время должен быть готов подтвердить их физическую пригодность и по требованию Заказчика предоставить доказательства того, что все члены Персонала Подрядчика прошли медицинское обследование, подтвердившее их пригодность, не более чем за 1 (один) год до Даты начала буровых Работ. Несмотря на вышеупомянутое, Подрядчик должен принять все необходимые меры, чтобы удостовериться в том, что члены Персонала Подрядчика не болеют инфекционными болезнями.

3.9. Подрядчик обязуется:

a. ввести запрет на употребление алкогольных напитков, наркотических и токсикологических веществ на Территории Контракта, ознакомить Персонал Подрядчика с настоящим запретом;

b. не допускать к Работам (отстранить от Работы) Персонал Подрядчика, появившийся на рабочем месте, а также на контрактной территории Заказчика в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения;

c. не допускать провоза и нахождения на территории Контракта Заказчика веществ, вызывающих алкогольное, наркотическое или токсическое опьянение, за исключением веществ, необходимых для осуществления Работ.

3.10. В случае документально обоснованной необходимости, по первому требованию представителя Заказчика, Подрядчик должен заменить любого члена персонала Подрядчика при поступлении письменного уведомления от Заказчика. 

СТАТЬЯ 4. ОБОРУДОВАНИЕ ПОДРЯДЧИКА

4.1. Подрядчик обеспечивает необходимое Оборудование для выполнения Работ Подрядчиком, включая, помимо прочего, Буровые Станки (за исключением Оборудования Заказчика), необходимые для выполнения Работ материалы, а также обеспечивает Персонал Подрядчика всем необходимым для выполнения Работ.

В частности, Подрядчик обеспечивает предоставление к дате окончания Мобилизации (или иной дате, согласованной Сторонами)  наличие на Территории Контракта до соответствующего распоряжения Заказчика о Демобилизации:

- Модели и характеристики Буровых Станков определены Приложениями № 7 и 18 к Контракту;

- полного комплекта бурильной колонны, включая все спуско-подъемное и погрузочно-разгрузочное оборудование; 

- полного комплекта ловильного оборудования для бурильной колонны Подрядчика;

- должным образом проверенного и сертифицированного оборудования для сборки, разборки, и вращения бурильной колонны, такое, как ротор, верхний привод, ключи, моментомеры;

- должным образом проверенного и сертифицированного подъемного оборудования (кронблок,  талевая система, буровая лебедка, буровая вышка).

- должным образом проверенного и сертифицированного оборудования для подготовки, очистки и закачки достаточного количества буровых растворов, в соответствии с требованиями Заказчика (емкости для бурового раствора, перекачивающие насосы, оборудование контроля мехпримесей, трехплунжерные буровые насосы в комплекте с подпорными насосами);

- оборудование для проведения газового каротажа и ГТИ в процессе бурения скважин;

- оборудование для наклонно-направленного бурения скважин;

- должным образом проверенного и сертифицированного оборудования для контроля давления в соответствии с указаниями Заказчика (ПВО, манифольды, обратные клапаны ВБТ); 

- всего оборудования и материалов, необходимых для спуска и крепления обсадной колонны. 

Подрядчик должен предоставить за свой счет (или возместить расходы Заказчика по предоставлению такового) материалы, необходимые для выполнения Работ, указанные в Приложении № 7 к Контракту.

4.2. Все Оборудование Подрядчика и предоставляемые Подрядчиком материалы должны иметь соответствующие сертификаты качества и происхождения в соответствии с требованиями Законодательства. Все Оборудование Подрядчика должно иметь международные сертификаты IADC. Ведение Работ с применением Оборудования Подрядчика, не соответствующего Законодательству или не имеющего таких сертификатов, запрещено.

4.3. Подрядчик должен без увеличения стоимости Работ обеспечить получение и поддержание в законной силе за свой счет всех разрешений, требуемых в соответствии с Законодательством для ввоза материалов и Оборудования Подрядчика на таможенную территорию Республики Казахстан, использования на территории Республики Казахстан и вывоза с таможенной территории Республики Казахстан, в том числе таможенную очистку, оплату всех таможенных пошлин, сборов и иных применимых налогов и платежей. Заказчик окажет содействие Подрядчику при таможенном оформлении импортируемых оборудования и материалов для выполнения Работ на Объекте.

4.4. Подрядчик гарантирует, что Оборудование Подрядчика не будет иметь никаких повреждений или неисправностей, будет в надлежащем состоянии, пригодно для использования в целях выполнения настоящего Контракта. Кроме того, Подрядчик гарантирует, что Персонал Подрядчика будет полностью подготовлен для выполнения Работ на таком Оборудовании Подрядчика.

Подрядчик комплектует и эксплуатирует Оборудование Подрядчика с использованием всех возможностей такого Оборудования согласно техническим характеристикам изготовителя Оборудования и в соответствии с опытом его надлежащей эксплуатации. Подрядчик также гарантирует, что ко времени поставки Оборудование Подрядчика и предоставляемые им материалы будут соответствовать по конструкции и состоянию, намеченному использованию и будут пригодны для эксплуатации с использованием всех его возможностей согласно техническим характеристикам изготовителя как для нового оборудования.

4.5. Подрядчик несет ответственность за:

- сохранность всех поставленных для выполнения Работ материалов и Оборудования Подрядчика до Демобилизации;

- соответствие используемых материалов и Оборудования Подрядчика требованиям, предусмотренным настоящим Контрактом, Проектной документацией, Законодательством, а также техническим условиям, представленным заводами-изготовителями, местными или государственными органами, специализированными организациями;

-  складирование Оборудования Подрядчика и материалов на площадках, подготовленных для такого вида Работ, с соблюдением всех норм складирования и погрузочно-разгрузочных Работ, обеспечение ограждения, освещения, охраны материалов и оборудования и наблюдения за складскими и погрузочно-разгрузочными Работами;

- использование Оборудования Подрядчика и материалов, не разрешенных к эксплуатации в соответствии с Законодательством РК;

- обнаруживающуюся невозможность использования Оборудования Подрядчика и материалов. В случае гибели (утраты, повреждения) Оборудования Подрядчика и материалов либо выявленной невозможности их использования для выполнения Работ Подрядчик обязуется за свой счет и без ущерба для сроков выполнения Работ заменить Оборудование Подрядчика или материалы на исправное либо, если применимо, выполнить соответствующий ремонт.

4.6. Подрядчик за свой счет и на свой риск должен обеспечивать Буровой Станок и иное Оборудование Подрядчика всеми необходимыми вспомогательными агрегатами в рабочем состоянии, запасными частями, материалами и прочим. Подрядчик за свой счет и на свой риск должен в кратчайшие разумные сроки производить техническое обслуживание и ремонт Оборудования Подрядчика для обеспечения бесперебойного, эффективного и безопасного выполнения Работ. В случае, если какое-либо Оборудование Подрядчика не может быть использовано для выполнения Работ, Подрядчик должен осуществить замену (ремонт) такого Оборудования таким образом, чтобы замена (ремонт) не вызвала нарушения установленных сроков выполнения Работ. 

Объем времени, на которое Подрядчик вправе приостановить выполнение Работ для технического обслуживания и ремонта Оборудования Подрядчика, не должен превышать 48 (сорока восьми) часов в течение календарного месяца. Приостановление Работ для осуществления технического обслуживания и ремонта на срок, превышающий указанные 48 (сорок восемь) часов, будет являться нарушением Контракта, если повлияет на общий срок выполнения Работ по каждой скважине на данной скважине. 

Подрядчик должен уведомить Заказчика за два рабочих дня о предполагаемом выводе какого-либо Оборудования Подрядчика из эксплуатации, если это повлияет на надлежащее выполнение Работ

4.7. Подрядчик не может модифицировать, обновлять, заменять Буровой Станок и другое Оборудование Подрядчика без предварительного письменного разрешения Заказчика. Перед началом работ по модификации, обновлению, замене Бурового Станка и иного Оборудования Подрядчика Подрядчик должен предоставить Заказчику запрос, содержащий график выполнения таких работ.

Заказчик вправе посредством направления соответствующего уведомления запросить от Подрядчика проведения модификации или замены Бурового Станка  и иного Оборудования Подрядчика. В течение кратчайшего разумного срока после получения такого уведомления Подрядчик должен представить Заказчику расчет стоимости и сроков такой модификации или замены. В случае, если Заказчик по результатам рассмотрения указанного расчета письменно подтвердит свой запрос на осуществление модификации (замены), Подрядчик должен осуществить такую модификацию (замену) в указанные в представленном расчете сроки. Заказчик возмещает Подрядчику стоимость такой модификации (замены) в соответствии с представленным расчетом, за исключением случаев, когда необходимость в проведении модификации (замены) обусловлена ненадлежащей работой соответствующего Оборудования Подрядчика.

4.8. Перед началом Мобилизации Оборудование Подрядчика может быть проинспектировано представителями Заказчика, модифицировано или обновлено по письменному требованию Заказчика за счет Заказчика. Заказчик вправе привлечь третью сторону для проведения такой инспекции. Представители Заказчика вправе присутствовать в любое время при любом обновлении или ремонте Оборудования Подрядчика перед Мобилизацией.

Предмобилизационная инспекция включает, помимо прочего, проверку состояния Оборудования Подрядчика и стандартов техобслуживания согласно стандарту API, спецификациям и рекомендациям завода-изготовителя. Инспекция включает открытие основных частей Оборудования Подрядчика для детальной проверки состояния: зубчатой передачи, подшипников, цепей и вспомогательных частей на предмет чрезмерного износа, определения повреждений или неисправностей, замер необходимых зазоров, проверку сертификатов испытания подъемного оборудования и т.д. При проведении предмобилизационной инспекции Заказчик вправе осуществлять, в частности, проверку Оборудования Подрядчика на соответствие требованиям промышленной безопасности. После завершения какой-либо модернизации Оборудования необходимо провести функциональные испытания, опрессовку, испытание под нагрузкой и проверку сопротивления изоляции Оборудования Подрядчика. 

Подрядчик должен предоставить соответствующий персонал для обеспечения качественного проведения предмобилизационной инспекции Заказчика.

В случае, если Подрядчик передает выполнение какой-либо Работы субподрядчикам, то Подрядчик должен в соглашениях с субподрядчиками обеспечить право Заказчика инспектировать любые названные Работы. 

В случае выявления по результатам предмобилизационной инспекции недостатков в Оборудовании Подрядчика Подрядчик обязан за свой счет и без нарушения Календарного графика выполнения Работ устранить такие недостатки.

4.9. До Даты начала буровых Работ Подрядчик должен предоставить Заказчику положительное заключение последней инспекции скважинного Оборудования Подрядчика, проведенной компетентной сервисной компанией. Далее, по истечении каждых 6 (шести) месяцев или по достижении не более 8.000 пробуренных метров, в зависимости от того, что наступит раньше, Подрядчик должен за свой счет проводить инспекцию всего скважинного Оборудования Подрядчика в сервисной компании. Инспекция включает, но не ограничивается, инспекцию утяжеленных бурильных труб, толстостенных бурильных труб, бурильных труб, переходников, ведущей бурильной трубы, клапана ведущей бурильной трубы, обратных клапанов, переводников, элеваторов, стропов, серег и любого другого подъемного оборудования Подрядчика, которое будет использоваться при исполнении настоящего Контракта. Инспекция должна включать, как минимум, полную ультразвуковую инспекцию, замер внешнего диаметра, замер и инспекция резьбы бурильного замка бурильных труб.

Дополнительная инспекция Оборудования Подрядчика, проводимая по запросу Заказчика, выполняется за счет Заказчика Подрядчика. Если по результатам инспекции окажется, что какие-либо части Оборудования Подрядчика имеют недостатки, такие части должны быть заменены или отремонтированы за счет Подрядчика без нарушения Календарного графика выполнения Работ.

Отчеты о проведении каждой инспекции, составленные в письменном виде на русском языке, должны быть предоставлены Заказчику незамедлительно после завершения соответствующей инспекции. 

4.10. В течение срока действия настоящего Контракта Подрядчик должен обеспечить поддержание достаточного количества запасов Оборудования Подрядчика, материалов, запчастей, необходимых для производства работ по бурению, за свой счет. По требованию Заказчика Подрядчик предоставляет ему список таких запасов на русском языке, но не чаще одного раза в месяц.

4.11. Каждый узел Оборудования Подрядчика, работающего под давлением, должен всегда иметь маркировку с индивидуальным номером и соответствующую документацию, подтверждающую его пригодность к использованию. Текущая и регламентная опрессовка всего работающего под давлением Оборудования Подрядчика должна выполняться в соответствии с Законодательством.

4.12. В ходе выполнения Работ Заказчик может в любое время проводить инспекцию Оборудования Подрядчика. Если по результатам такой инспекции будет установлено, что Оборудование Подрядчика не соответствует условиям настоящего Контракта, либо требованиям Законодательства, применимым стандартам API и IADC, Подрядчик должен за свой счет на свой риск, по получении письменного уведомления от Заказчика, отремонтировать или заменить неисправное Оборудование Подрядчика с тем, чтобы все Оборудование Подрядчика соответствовало вышеуказанным требованиям.

СТАТЬЯ 5. ПРОГРАММА БУРЕНИЯ. ПРОЕКТНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ 

5.1. Заказчик должен подготовить и предоставить Подрядчику геолого-технический наряд (ГТН) на  скважину, согласно индивидуальному проекту строительства скважин, согласованного со всеми компетентными органами РК и прошедший все необходимые экспертизы. Не позднее, чем за 10 дней до начала Работ на соответствующей скважине Подрядчик составляет  планируемую Программу Бурения и согласовывает её с Заказчиком. Для составления программы  Заказчик должен заблаговременно, но не менее чем за 20 дней до начала Работ, предоставить Подрядчику всю проектную документацию для того, чтобы Подрядчик имел достаточно времени для составления программы. 

5.2. Программа Бурения должна содержать детали расположения Буровой Площадки, сроки выполнения Работ по скважине и иные указания по выполнению Работ.

5.3. Подрядчик в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента подписания Контракта передает Заказчику схему расположения Бурового лагеря, Бурового Станка и утвержденную схему строительства фундаментов для Бурового Станка.

5.4. Заказчик может в любое время вносить изменения и дополнения в Программу Бурения, включая, но, не ограничиваясь, в конструкцию скважины, изменение глубины любой скважины как в сторону увеличения и в сторону уменьшения, при условии, что такое увеличение не будет превышать общую глубину бурения, допускаемую мощностью Бурового Станка. Заказчик должен уведомлять Подрядчика о таких изменениях не позднее, чем за 24 часа до осуществления соответственно измененной операции, однако в экстренных случаях Заказчик вправе уведомить Подрядчика о таком изменении непосредственно перед осуществлением измененной операции.

5.5. В случаях, предусмотренных Законодательством, Подрядчик должен согласовать изменения в Программу Бурения с соответствующими государственными органами.

5.6. Подрядчик обязуется обеспечить сохранность полученной Проектной документации. После окончания выполнения Работ Подрядчик обязан возвратить Заказчику (а по требованию Заказчика - удалить) полученную Проектную документацию и иную исходную информацию. Возврат (уничтожение) Проектной документации и иной исходной информации оформляется Актом приемки-передачи (уничтожения) документации, подписанным полномочными представителями обеих Сторон.

СТАТЬЯ 6. ПОРЯДОК ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ

6.1. Подрядчик должен выполнить Работы в соответствии со сроками и последовательностью, которые установлены в Календарном графике выполнения Работ. При этом:

Датой начала Работ (бурения) является  11 марта 2017года. 

Датой окончания Работ является 10 апреля 2017года, либо более ранняя дата, указанная Заказчиком, если Контракт будет, расторгнут в соответствии со статьей 22 Контракта, либо более поздняя дата, указанная Заказчиком, если Контракт будет продлен в соответствии со статьей 23 Контракта.

6.2. Подрядчик должен осуществить Мобилизацию в соответствии с Календарным графиком выполнения Работ. 

6.3.  Во время Мобилизации Подрядчик ежедневно до 06:00 утра местного времени                     (по факсу, электронной почте) информирует Заказчика о текущем местоположении Бурового Станка и ожидаемом времени их прибытия на Территорию Контракта в места, указанные Заказчиком.

6.4. В процессе Мобилизации Подрядчик обязуется выполнить Строительные и иные подготовительные Работы, необходимые для незамедлительного начала буровых Работ сразу по окончанию монтажа Бурового Станка на Буровой Площадке первой скважины.

6.5. Не позднее, чем за 10 (десять) календарных дней до завершения Мобилизации Подрядчик обязуется обустроить Буровой Лагерь, в том числе:

- произвести планировку площадки;

- смонтировать жилищно-бытовые помещения;

- подготовить и обвязать санитарно-гигиенические узлы;

- установить и обвязать емкости для хранения воды;

- смонтировать и обвязать емкости для хранения горюче-смазочных материалов;

- смонтировать полевой центр связи;

- обеспечить передачу данных бурения в режиме «он-лайн» в вагон офис Заказчика на скважине и офис Заказчика в г.Актобе, пр.А.Молдагуловой, 46.

- обеспечить Буровой Лагерь всеми необходимыми условиями в соответствии с требованиями санитарно-эпидемиологического Законодательства.

6.6. В ходе выполнения Работ Подрядчик обязуется в указанных Заказчиком местах и в сроки, предусмотренные Календарным графиком выполнения Работ и Программой Бурения, подготовить Буровую Площадку в соответствии со всеми требованиям Законодательства и Проектной документации.
6.7. До начала выполнения буровых Работ по скважине Подрядчик должен подготовить пусковую документацию по скважине и предъявить законченный монтажом Буровой Станок для совместного инспектирования представителям Заказчика, государственным контролирующим органам с оформлением соответствующих актов, предусмотренных Законодательством. Все акты по пусковой документации должны визироваться представителями Заказчика. Окончательный акт о получении разрешений на эксплуатацию буровой установки должен быть оформлен в соответствии с Законодательством. Указанный акт, оформленный надлежащим образом и без замечаний, подтверждает завершение Работ по монтажу, пуско-наладочных Работ и Подготовительных работ по соответствующей скважине (Приложение №23).

6.8. К Дате начала буровых Работ Подрядчик обязан мобилизовать Буровой Станок и находиться на Буровой Площадке в полной готовности к началу бурения скважины, указанной Заказчиком.

Считается, что Подрядчик находится в полной готовности к началу бурения скважины, если: 

а) Подрядчик полностью смонтировал Буровой Станок указанной Заказчиком Буровой Площадке, протестировал и подготовил все необходимое оборудование к буровым Работам;

б) в соответствии с Законодательством оформлены все акты о получении разрешений на эксплуатацию буровой установки;

в) Подрядчик представил Заказчику все необходимые разрешения государственных контролирующих органов на проведение Работ;

г) Подрядчик надлежащим образом выполнил условия статьи 16 Контракта;

д) Заказчиком произведена приемка Бурового Станка, Сторонами составлен акт о готовности Подрядчика к выполнению буровых Работ.

На Дату начала буровых Работ, при условии, что Подрядчик находится в полной готовности к началу бурения скважины, Подрядчик должен приступить к бурению скважины. До соблюдения указанных условий Подрядчик не вправе приступать к выполнению Работ.

6.9. Подрядчик должен выполнять Работы в полном соответствии с Программой Бурения и иной Проектной документацией, Законодательством, письменными указаниям Представителей Заказчика, стандартами API и IADC.

6.10. Подрядчик должен производить Работы 24 (двадцать четыре) часа в сутки, 7 (семь) дней в неделю. 

6.11. Подрядчик должен на указанной Заказчиком Буровой Площадке  пробурить скважину до глубины  по вертикали и отходом от вертикали, указанной в Программе Бурения, а, при согласовании Сторон, до другой глубины, превышающей   50 м, если уполномоченный Представитель Заказчика дал иное указание в письменной форме, спустить и зацементировать эксплуатационную колонну,  а также выполнить другие Работы в соответствии с Программой Бурения, Проектной документацией, доведенной Представителем Заказчика до Подрядчика                  в письменной форме, применимыми планами Работ.

6.12. Бурение скважины считается начатым, когда долото, надлежащим образом прикрепленное к компоновке низа бурильной колонны и используемое для бурения под обсадную эксплуатационную колонну, проходит через ротор.

6.13. Бурение скважины считается законченным после испытания эксплуатационной колонны на герметичность методом опрессовки, проведения и получения положительных результатов АКЦ последней колонны (хвостовика), выброса колонны бурильных труб на приемный мост. 

6.14. Подрядчик обязан составлять планы Работ на все технологические операции в ходе строительства скважины (спуск обсадной колонны, цементирование, вскрытие продуктивного пласта и т.д.) и согласовывать их с Заказчиком и уполномоченными государственными органами. В частности,

- за 5 (пять) календарных дней до начала крепления скважины под колонну Подрядчик обязуется представить Заказчику план Работ по креплению скважины под колонну, составленный с учетом Программы Бурения, Проектной документации, Законодательства РК. План Работ должен быть составлен таким образом, чтобы каждый пункт планируемых Работ был обоснован и у Заказчика не возникало каких-либо вопросов. Подрядчик обязан согласовывать планы Работ в государственных контролирующих органах и с Заказчиком.

6.15. Обсадная колонна должна быть спущена согласно Программе Бурения, после чего она должна быть испытана Подрядчиком с использованием методов, соответствующих Программе Бурения. 

6.16. Резьбы обсадных труб должны быть защищены предохранительными кольцами, предоставленными Подрядчиком, до тех пор, пока трубы не спускаются в скважину, либо до соответствующего указания Представителя Заказчика на их снятие, для предотвращения повреждения резьбы. Перед спуском обсадных труб в скважину резьбы должны быть очищены от консервационной смазки. Во время укладки обсадных труб на пол буровой вышки используются предохранители резьбы типа «Клампон» или их эквиваленты.

6.17. Подрядчик обязан обеспечить правильную установку и надлежащий монтаж Бурового Станка. (Приложение №23).

6.18. Подрядчик проводит ГИС во время строительства скважины, бурения, согласно Программе Бурения, Проектной документации. Подрядчик выполняет такие исследования своими силами или силами субподрядчиков, в осуществлении таких исследований следуя методам и процедурам, указанным Заказчиком в Программе Бурения, Проектной документации и Техническом задании. 

6.19. Если Заказчик пожелает провести опробование на предмет продуктивности пластов, встречающихся во время бурения или по его завершении, а также любые иные исследования силами и средствами третьих лиц, то Заказчик определит методы и процедуры тестирования (проведения исследований), а Подрядчик оказывает содействие третьим лицам, привлекаемым Заказчиком, в осуществлении такого тестирования (исследования), следуя методам и процедуре, указанным Заказчиком. Такое тестирование возможно, если оно не нанесет вреда Персоналу Подрядчика и/или Оборудованию Подрядчика. В данном случае Подрядчик в соответствии с указаниями Заказчика обязан приостановить выполнение буровых Работ и выполнить Работы, необходимые для выполнения такого тестирования или исследований, при этом сроки Буровых работ по Программе Бурения отодвигаются на период такого приостановления.

6.20. Подрядчик должен вести точные измерения глубины бурения. Результаты измерений фиксируются в Ежедневных буровых отчетах.

Перед началом каротажа, установки обсадной колонны и по достижении конечной глубины скважины, или в любое другое время, указанное Заказчиком, Подрядчик должен определить точную глубину скважины.

Все замеры глубины должны быть сделаны от уровня стола ротора и выражены в метрах. 

Во время Работ на любой скважине Подрядчик должен постоянно вести записи, показывающие все размеры всего скважинного оборудования, находящегося в скважине в любой момент времени, на русском языке. 

6.21. Подрядчик должен обеспечить местоположение ствола скважины в границах, определенных Заказчиком. Подрядчик должен постоянно осуществлять замер углов методом, указанным в Программе Бурения, Проектной документации, и в интервалах, указанных Заказчиком. Подрядчик должен предоставить Заказчику данные всех записей и соответствующих результатов по замерам отклонений. При отклонении от вертикали более чем на 3 градуса и от горизонтали более чем на 25 метров в вертикальной или отклонением в радиусе 25 метров в наклонно-направленной скважине, от утвержденного профиля скважины Подрядчик обязуется перебурить указанный интервал до полного исправления отклонений от вертикали и горизонтали ствола скважины.

6.22.
Подрядчик должен производить опрессовку оборудования устья скважины, обсадной колонны, противовыбросового оборудования, бурильной колонны, в соответствии с Проектной документацией, при условии, что такие испытания соответствуют спецификациям завода-изготовителя, в соответствии с Правилами безопасности в нефтегазодобывающей промышленности Республики Казахстан и иным применимым законодательством. Результаты таких испытаний должны фиксироваться в Ежедневных буровых отчетах. 

6.23. Подрядчик должен приготавливать, использовать и хранить буровые растворы и другие жидкости в соответствии с Программой Бурения.

Подрядчик должен проводить цементирование обсадных колонн в соответствии с Программой бурения и проектной документации. 

6.24. Подрядчик в течение всего времени выполнения Работ на скважине следит за содержанием скважины, бурильной колонны, всех труб обсадной колонны и пространством между обсадными колоннами, буровым раствором и соответствующими жидкостями во избежание аномального притока из скважины. В Ежедневных буровых отчетах Подрядчик должен сообщать о такого рода Работах, поставках, потреблении бурового раствора и других материалов. Во избежание аварийных ситуаций, не дожидаясь письменного указания Заказчика, Подрядчик немедленно приступает к предотвращению наступления и/или ликвидации аварийной ситуации.

6.25. Подрядчик должен использовать буровой раствор в соответствии с Программой бурения. В случае, если свойства бурового раствора перестанут отвечать требованиям Программы Бурения, Подрядчик должен незамедлительно уведомить об этом Представителя Заказчика, а если это невозможно или Представитель Заказчика не дал в разумный срок иного указания, Подрядчик должен улучшить буровой раствор в соответствии с Программой Бурения. Подрядчик должен производить измерения и вести записи объема бурового раствора, содержания песка и иных свойств бурового раствора в соответствии с Программой Бурения в интервалах, указанных Заказчиком. Подрядчик должен поддерживать скважину и обсадную колонну наполненной буровым раствором в течение всего времени бурения скважины. 

6.26. В случае достижения продуктивного интервала, который может содержать нефть, газ, конденсат или иным образом представляет интерес для Заказчика, Подрядчик незамедлительно должен уведомить об этом Заказчика.

6.27. По указанию Заказчика Подрядчик выполняет Работы по освоению скважины. Освоение считается выполненным после вызова притока флюида из скважины на поверхность, отработки скважины на режимах, предусмотренных в Программе Бурения, Проектной документации или указанных Заказчиком, и передачи всей полученной в результате освоения информации Заказчику по акту. Все работы, оговоренные в настоящем пункте, должны быть дополнительно оплачены Заказчиком. Подрядчик приступает к их выполнению после согласования Сторонами их стоимости и порядка оплаты и подписания Сторонами соответствующего дополнительного соглашения к Контракту.

6.28. Заказчик может в любое время решить ликвидировать или законсервировать любую скважину и на любой глубине. В этом случае Подрядчик по письменному требованию Заказчика должен остановить бурение и выполнить Работы по ликвидации или консервации скважины, без требования дополнительной оплаты от Заказчика.  Подрядчик приступает к их выполнению после согласования Сторонами условий их выполнения, стоимости и порядка оплаты и подписания Заказчиком соответствующего Дополнительного соглашения.

6.29. Если Заказчик решает закончить скважину по другому назначению, отличному от первоначального, Подрядчик заканчивает указанную скважину, используя методы, определенные Заказчиком. Подрядчик приступает к их выполнению после согласования Сторонами условий их выполнения, стоимости и порядка оплаты и подписания Заказчиком соответствующего Дополнительного соглашения.

6.30. В течение двух рабочих дней с момента окончания всех буровых Работ Подрядчик уведомляет Заказчика о готовности к сдаче соответствующей скважины в освоение. При принятии решения о вводе скважины в освоение Заказчик в течение вышеуказанного срока организует приемку скважины в освоение комиссией с участием уполномоченных представителей Заказчика, Подрядчика, государственных контролирующих органов. В случае положительного заключения комиссии Заказчик подписывает Акт о приеме-передаче скважины из бурения (Приложение №11 к настоящему Контракту). В случае отрицательного заключения комиссии Подрядчик должен устранить все замечания и выполнить все предписания комиссии и повторить процедуру сдачи скважины в освоение. Данная процедура продолжается до получения положительного заключения комиссии, если Заказчик не примет иного решения.

6.31. Скважина считается оконченной бурением, если:

а) в отношении её выполнены все предусмотренные настоящим Контрактом, Программой Бурения, Проектной документацией Работы и проектные решения, включая изменения и дополнения, доведенные Заказчиком до Подрядчика;

б) в соответствии с Законодательством получены все необходимые заключения и согласования государственных контролирующих органов.

6.31.1. В процессе буровых Работ Подрядчик должен полностью контролировать процесс бурения скважины с начала строительства по данным ГТИ и газового каротажа, с предоставлением технологических параметров бурения и анализов исследованного шлама супервайзерской и геологической службам Заказчика. Станция ГТИ должна соответствовать требованиям к проведению работ на выполнение геолого-технологических исследований и газового каротажа Заказчика. По окончанию строительства Подрядчик обязан предоставить образцы шлама, материалы ГТИ и газового каротажа Заказчику с передачей по акту. Данный акт должен быть подписан представителями супервайзерской и геологической службам Заказчика и представителем Подрядчика и внесен в дело скважины.

Подрядчик обязан произвести ГТИ и газовый каротаж в соответствии с Программой бурения и Требований к проведению работ на выполнение геолого-технологических исследований и газового каротажа (Приложение № 16). 

6.31.2. В процессе буровых Работ Подрядчик должен полностью контролировать процесс строительства ствола скважины проведением комплексов геофизических исследований скважины, с предоставлением данных каротажа, включая инклинометрию, супервайзерской и геологической службам Заказчика. Промежуточный и заключительный комплексы ГИС должны соответствовать требованиям к проведению работ на выполнение геофизических исследований скважин (ГИС) в открытом и обсаженном стволе Заказчика. Подрядчик должен полностью подготовить ствол скважины для проведения комплекса ГИС под каждую обсадную колонну и оформить акт о готовности скважины перед проведением ГИС. Данный акт должен быть подписан представителями супервайзерской и геологической службами Заказчика и представителем Подрядчика и внесен в дело скважины. По окончанию Работ Подрядчик обязан предоставить все полученные материалы ГИС, включая каротаж качества цементирования эксплуатационной колонны  и снижения уровня жидкости для определения герметичности колонны, с передачей по акту. Данный акт должен быть подписан представителями супервайзерской и геологической службам Заказчика и представителем Подрядчика и внесен в дело скважины (Приложение №10).

В случае, если при выполнении комплексов ГИС каротажный прибор (шаблон) не дойдет до пробуренного забоя скважины, Подрядчик должен своевременно устранить дефекты и обеспечить качественный ствол скважины для выполнения комплекса ГИС. 

Подрядчик обязан производить комплексы ГИС в соответствии с Программой бурения и требованиями к проведению работ на выполнение геофизических исследований скважин (ГИС) в открытом и обсаженном стволе (Приложение №17 к Контракту). 

6.32. После подписания Заказчиком Акта о приеме-передаче скважины из бурения либо Акта на консервацию или ликвидацию скважины Подрядчик должен демонтировать и вывезти с Буровой Площадки Персонал Подрядчика, Оборудование Подрядчика, неиспользованные материалы в место, указанное Заказчиком. Выполнить техническую и биологическую рекультивацию территории Буровой Площадки и иной территории, нарушенной при выполнении Работ, вывоз и утилизацию отходов производства и потребления, производственных и хозяйственно-бытовых сточных вод. 

6.33. Последовательно после завершения соответствующих Работ на скважине Подрядчик в сроки, установленные Календарным графиком выполнения Работ, Программой бурения (а при их отсутствии – в установленные Заказчиком сроки), обязуется перевезти Оборудование Подрядчика, материалы, Персонал Подрядчика, Оборудование Заказчика в Буровой Лагерь.

6.34. Перемещение и транспортировку Персонала Подрядчика, Бурового Станка, иного Оборудования Подрядчика, материалов, Оборудования Заказчика, кроме Демобилизации, внутри Территории производства Работ Подрядчик осуществляет самостоятельно за свой счет. Кроме того, Подрядчик за свой счет обеспечивает перемещение по территории Буровой площадки и вахтового городка Подрядчика  3 (трех) работников Заказчика. Указанное перемещение и транспортировка не являются Мобилизацией или Демобилизацией. Подрядчик также осуществит перемещение всех остальных работников Заказчика за счет Заказчика.

По окончании перемещения (транспортировки) Подрядчик должен приступить к выполнению Работ на Буровой Площадке скважины в соответствии с Календарным графиком выполнения Работ, Программой бурения и указаниями Заказчика.

6.35. Подрядчик за свой счет устанавливает и обслуживает на Территории Контракта Буровой Лагерь и иные Временные сооружения, необходимые для материально-технического обеспечения Работ и бытового обеспечения Персонала Подрядчика. При этом Подрядчик обеспечивает Персонал Подрядчика проживанием, питанием, бельем и бытовыми и иными услугами.

6.36. Подрядчик отвечает за всё энергоснабжение, водоснабжение, газоснабжение, пароснабжение и прочие коммунальные услуги, которые могут ему потребоваться для выполнения Работ.

Подрядчик имеет право пользоваться для целей Работ услугами поставщиков электроэнергии, воды, газа и прочими услугами, доступ к которым может иметься на территории производства Работ, данные по этим услугам и расходы на оплату таких услуг входят в общую стоимость Работ по Контракту. Подрядчик должен за свой счёт осуществить подключение к указанным услугам, привлечь третью сторону, для поставки и установки любой аппаратуры и оборудования, необходимого для использования Подрядчиком этих услуг и для измерения использованных количеств электроэнергии, воды, газа и прочих услуг.

6.37. Подрядчик за свой счет обеспечивает проживание и трехразовое питание на Буровой Площадке для 3 работников Заказчика. В вагончике, предоставляемом для проживания работникам Заказчика на территории Буровой Площадки, должно быть все необходимое: кровати, шкафы, столы, стулья, тумбочки, умывальники, туалет, душевая, кондиционеры, электрочайники, холодильник, микроволновая печь, телевизор со спутниковой антенной.

Подрядчик также предоставит проживание и трехразовое питание для всех остальных работников Заказчика. В этом случае Заказчик возмещает все документально подтвержденные затраты Подрядчика на такое проживание и питание.

Заказчик вправе осуществлять контроль над условиями проживания своих работников и другими услугами, предоставляемыми Подрядчиком.

6.38. Подрядчик предоставляет Представителям Заказчика доступ к средствам связи, находящимся на территории Буровой Площадки, для совершения служебных переговоров (электронную почту, телефонную междугородную связь, интернет и др.), а также обеспечивает комплектом оборудования ГТИ  для круглосуточного контроля над процессом бурения скважины. Подрядчик обеспечивает офис Заказчика передачи данных бурения скважины в режиме он-лайн. Подрядчик обеспечивает Представителя Заказчика транковой связью на территории Буровой Площадки, для связи со всеми субподрячиками находящимися на территории Буровой Площадки.  
6.39. В течение 25 (двадцати пяти) календарных дней после подписания Заказчиком Акта о приеме-передаче скважины из бурения либо Акта на консервацию или ликвидацию скважины Подрядчик должен осуществить Демобилизацию, демонтаж Бурового Лагеря, иных вспомогательных объектов, вывезти на утилизацию и/или захоронение отходы производства и потребления, производственные и хозяйственно-бытовые сточных воды, выполнить техническую и биологическую рекультивацию Территории Контракта, нарушенной при выполнении Работ и не восстановленной ранее.

6.40. Подрядчик обязан соблюдать Законодательство РК, а также локальные нормативные документы Заказчика в области охраны окружающей среды и указания Заказчика по промышленной безопасности и противопожарным мероприятиям, с которыми Подрядчик был надлежащим образом ознакомлен до начала бурения на пусковой конференции, которые будут представлены Заказчиком Подрядчику для последующего соблюдения Персоналом Подрядчика. Подрядчик должен все время поддерживать противовыбросовое оборудование в работоспособном состоянии, а также предпринимать все возможные меры по предотвращению Осложнений, пожаров, взрывов, выбросов и обеспечению безопасности скважины в соответствии с Законодательством и локальными нормативными актами Заказчика.

6.41. Подрядчик должен использовать противовыбросовое оборудование, соответствующее Законодательству, а также проверять и тестировать превенторы в соответствии с Программой Бурения. Результаты таких тестов должны быть указаны в буровых рапортах. Подрядчик должен предпринимать все необходимые меры для контроля за Осложнениями, выбросами, взрывами и пожарами и защиты скважины.

6.42. Подрядчик, изучивший предоставленный ГТН должен предотвращать возникновение аварий, осложнений, выбросов, пожаров, неконтролируемых флюидопроявлений и иных инцидентов. В этих целях Подрядчик должен обеспечить надлежащий контроль над проявлениями в скважине и, в необходимых случаях, глушить скважину.

6.43. В случае возникновения Осложнении, пожара или выброса Подрядчик должен принять все возможные меры по удержанию Осложнения, пожара (выброса) под контролем и защите скважины, ликвидации Осложнения, пожара (выброса) и их последствий, а также оказывать помощь Заказчику и третьим лицам, привлеченным Заказчиком для выполнения таких мероприятий.

6.44. Подрядчик обязан заключить соответствующий контракт с противопожарной частью, а также с военизированной частью по противофонтанной и газовой безопасности на предмет оказания услуг по обеспечению газовой и противофонтанной безопасности.

6.45. Все работники Подрядчика и Субподрядчиков должны вести Работы в укомплектованной специальной одежде и обуви, с укомплектованными средствами индивидуальной защиты. Не допускается выполнение Работ без средств индивидуальной защиты и спецодежды.

6.46. Подрядчик обязуется осуществлять Входной контроль Оборудования Подрядчика, Оборудования Заказчика и материалов, используемых для выполнения Работ.

7. ОБЩИЕ ОБЯЗАННОСТИ ПОДРЯДЧИКА

7.1. Подрядчик обязан выполнять Работы надлежащим образом, качественно и предъявлять их для промежуточной и/или полной сдачи Заказчику в предусмотренные Контрактом сроки, а также регулярно информировать Заказчика о ходе выполнения Работ, обеспечивать надлежащее руководство Работами и контроль над соблюдением качества и технологической последовательности Работ.

7.2. До начала Работ на каждой скважине Подрядчик должен составить и согласовать с уполномоченными государственными органами план Работ, содержащий мероприятия в области промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды, после чего предоставить согласованный план Работ Заказчику.

7.3. Подрядчик должен обеспечить соблюдение общественного порядка на Территории Контракта.

7.4. Подрядчик должен своевременно устранять за свой счет выявленные дефекты и иные недостатки, в т.ч., но не ограничиваясь:

- отклонение от планового профиля  в радиусе более чем 25 метров в точке входа в продуктивный горизонт; 

- негерметичность устья скважины после спуска эксплуатационной обсадной колонны;

- плохое качество цемента за эксплуатационной обсадной колонной, препятствующее нормальному режиму эксплуатации скважин;

-  межколонные перетоки и другие дефекты негерметичности других колонн, препятствующее нормальному режиму эксплуатации скважин.

7.5. Подрядчик должен осуществить за свой счет необходимые мероприятия сезонного характера для обеспечения надлежащего выполнения Работ.

7.6. Подрядчик должен содержать Буровую Площадку, на которой выполняются Работы, прилегающие участки дорог и иную территорию производства Работ в надлежащей чистоте, удовлетворительным для Заказчика образом, осуществлять вывоз отходов производства и потребления, производственных и хозяйственно-бытовых сточных вод с Буровой Площадки и иной территории производства Работ. Подрядчик  должен за свой счет обеспечить соответствующий уровень безопасности на территории выполнения работ в течение всего периода, также Подрядчик несет полную материальную ответственность за свои материалы и за материалы Заказчика. Подрядчик самостоятельно несет полную ответственность по оплате платежей в бюджет за эмиссии в окружающую среду, за вывоз и утилизацию отходов бурения, на Подрядчика  переходит право собственности на отходы бурения, отходы потребления и ответственность за их утрату и использование,  за нарушение требований природоохранного законодательства и законодательства по охране труда Республики Казахстан. 

7.7. Подрядчик должен немедленно (в течение часа с момента обнаружения) известить представителя Заказчика на Буровой площадке и до получения от него указаний приостановить Работы при обнаружении:

- непригодности или недоброкачественности предоставленных Заказчиком материалов, оборудования, Проектной документации;

- возможных неблагоприятных для Заказчика последствий выполнения его указаний о способе исполнения Работ;

- иных, не зависящих от Подрядчика обстоятельств, угрожающих годности или прочности результатов выполняемой Работы либо создающих невозможность ее завершения в срок.

- осложнений, отклонений от предусмотренных Программой бурения и иной проектной документацией условий Работ (выбросах, газопроявлениях, прихватах, остановках приборов), дефектов скважины и скважинного оборудования, аварий, инцидентов, пожаров и несчастных случаев.

7.8. Подрядчик должен исполнять полученные в ходе выполнения Работ письменные (а в неотложных случаях – также устные, с обязательной фиксацией в журнале) указания Заказчика, если такие указания не противоречат условиям Контракта и не представляют собой вмешательства в оперативно-хозяйственную деятельность Подрядчика.

7.9. Подрядчик должен обеспечить и нести ответственность за установление всех Временных сооружений (включая дороги, пешеходные дорожки, знаки, перила и ограждения), которые могут оказаться необходимыми в связи с исполнением Работ, для использования или обеспечения безопасности Персонала Подрядчика, Заказчика, государственных контролирующих органов и других лиц, имеющих отношение к процессу выполнения Работ и находящихся или могущих находиться на территории выполнения Работ.

7.10. Для выполнения отдельных видов Работ Подрядчик, по письменному согласованию с Заказчиком, может привлекать субподрядчиков, объем произведенных Работ, которых не должен превышать двух третей от общего объема выполнения.  Подрядчик несёт ответственность перед Заказчиком за надлежащее исполнение Работ по настоящему Контракту своими субподрядчиками. 

Подрядчик несет полную ответственность за соблюдение условий настоящего Контракта субподрядчиками и за те Работы, которые были выполнены субподрядчиками, а также за действия и упущения со стороны его субподрядчиков в той же степени, как если бы они были действиями и упущениями со стороны Подрядчика. Подрядчик гарантирует, что привлеченные субподрядчики будут иметь все необходимые лицензии и разрешения.

7.11. Подрядчик должен проводить обработку, интерпретацию и передачу Заказчику полученной при выполнении Работ геологической информации качественно, в сроки и в объемах, согласованных с Заказчиком.

7.12. Подрядчик должен предоставлять Супервайзеру для визирования Акты приема-передачи выполненных Работ, Ежедневные буровые отчеты, ежемесячные отчеты по вывозу и утилизации отходов бурения, и иных производственных и бытовых отходов с указанием мест их захоронения и утилизации, Планы работ и иные документы, оформляемые при выполнении Работ.

7.13. Подрядчик должен после окончания Работ передать Заказчику Акт на передачу дела скважины, согласно Приложению №13 настоящего Контракта. 

7.14. Подрядчик должен обеспечить Представителям Заказчика и Супервайзерам свободный доступ ко всем производственным и бытовым объектам, используемым Подрядчиком при выполнении Работ, предоставлять Представителям Заказчика (Супервайзерам) всю информацию, связанную с ходом выполнения Работ, по требованию Представителей Заказчика (Супервайзеров) останавливать Работы и/или вносить изменения в рабочие процедуры или производить замену неисправного оборудования и/или материалов, когда это угрожает безопасности персонала и/или окружающей среды, надлежащему выполнению условий настоящего Контракта.

7.15. Подрядчик заявляет и гарантирует Заказчику, что он обладает достаточными знаниями, технологиями и опытом, располагает оборудованием, материалами и высококвалифицированным персоналом в мере, необходимой для полного, качественного и своевременного выполнения Работ по Контракту и минимизирует риски по возможным инцидентам (потеря скважины, аварии, осложнения в т.ч. техногенного характера). Имеет необходимые разрешения, сертификаты и лицензии на право выполнения Работ в соответствии с требованиями Законодательства РК.

7.16. Подрядчик подтверждает, что он осведомлен о правовых основаниях проведения Работ, о средствах и способах выполнения Работ, о социальных, экологических, физических и климатических условиях, существующих на Территории Контракта на момент заключения настоящего Контракта.

7.17. Подрядчик гарантирует, что примет зависящие от него меры для своевременного получения всех разрешений и согласований, необходимых в соответствии с Законодательством для выполнения обязательств по настоящему Контракту. Подрядчик заявляет, что он имеет не обремененное никакими запретами или ограничениями третьих сторон либо государственных органов право на выполнение Работ в соответствии с настоящим Контрактом на момент заключения настоящего Контракта.

7.18. Подрядчик заявляет, что на момент заключения настоящего Контракта удовлетворён наличием имеющихся на Территории Контракта Дорог. Подрядчик во время выполнения Работ принимает зависящие от него меры к тому, чтобы не допустить повреждения дорог и мостов Оборудованием Подрядчика, транспортными средствами Подрядчика или Персоналом Подрядчика. 

7.19. Если настоящий Контракт не предусматривает иного:

a) Подрядчик поддерживает участки Дороги, которые используются им для выполнения Работ, в надлежащем состоянии,

b) Подрядчик должен установить на участке Дороги до Буровой площадки все необходимые ему и/или Заказчику указатели направления вдоль Дорог,

c) расходы, связанные с отсутствием Дорог, требующихся для проведения Работ, несёт Подрядчик.

7.20. В рамках подготовки и заключения Контракта Заказчик предоставляет Подрядчику все данные, имеющиеся у Заказчика, о геологических и гидрологических условиях на Территории Контракта, включая информацию о состоянии недр и окружающей среды. Подрядчик заявляет и гарантирует, что по получении от Заказчика указанной информации, он добросовестно и осмотрительно, на высоком профессиональном уровне изучит все полученные данные. 

7.21. Подрядчик  заявляет, что он удовлетворен правильностью расчета и достаточностью установленной настоящим Контрактом стоимости Работ в пределах объемов Работ, предусмотренных настоящим Контрактом.

7.22. Подрядчик обязуется представлять ежеквартально в срок до третьего числа следующего за отчетным  месяцем, Заказчику отчетность по доле местного содержания по форме, согласно Приложению №21 к настоящему Контракту.

7.23. Подрядчик обязуется обеспечить __% местного содержания в настоящем Контракте.

7.24. Подрядчик обязан предоставить вместе с окончательным Актом выполненных Работ отчетность по доле местного содержания по форме, согласно Приложению №21 к настоящему Контракту.

7.25. В случае запроса Заказчика, Подрядчик обязан предоставить отчетность по доле местного содержания в течение 5 (пяти) календарных дней.

7.26. Местное содержание в товарах, работах, услугах рассчитывается в соответствии с Единой Методикой расчета организациями местного содержания при закупке товаров, работ и услуг, утвержденной Постановлением Правительства Республики Казахстан.
СТАТЬЯ 8. ОБЯЗАННОСТИ ЗАКАЗЧИКА. 

Для целей выполнения Работ по настоящему Контракту Заказчик обязуется: 

8.1. Предоставить Подрядчику всю Проектную документацию (включая, копию Группового и Индивидуального Технического Проекта с приложениями, копию Проекта на бурение водозаборной скважины, геологическую Программу бурения скважины, геолого-технический наряд (ГТН)), прошедшие необходимые согласования и утверждения, и иную имеющуюся у Заказчика информацию, необходимую Подрядчику для выполнения Работ. 

8.2. В случае внесения изменений в переданную Подрядчику Проектную документацию, передать Подрядчику измененную документацию до начала производства Работ по такой измененной документации. В случае обнаружения Подрядчиком или Заказчиком ошибок или несоответствий нормативным документам в Проектной документации Сторона, обнаружившая ошибку или несоответствие, незамедлительно уведомляет об этом иную Сторону; Подрядчик должен приостановить Работы по соответствующему Этапу Работ до письменного разрешения представителя Заказчика о возобновлении Работ.

8.3. Осуществить приемку и оплату выполненных Подрядчиком Работ в соответствии с Контрактом и Законодательством.

8.4. Указывать места для строительства Буровых Площадок, бурения скважин, возведения Бурового Лагеря и Вспомогательных объектов. 

8.5. Предоставлять материалы и выполнить работы, в отношении которых                       Приложением № 6 к Контракту предусмотрено, что их поставляет (выполняет) Заказчик.

8.6. Получить следующие разрешения для доступа Подрядчика на Территорию Контракта и проведения Работ на Буровой Площадке: пропуск на каждого работника, пропуск на каждую единицу транспорта, в т.ч. и субподрядчиков в срок не более 2 (двух) рабочих дней с момента получения соответствующей заявки от Подрядчика.

Заказчик должен немедленно информировать Подрядчика о любых ограничениях и условиях относительно прав и разрешений Заказчика, что может повлиять на свободный доступ Подрядчика на Буровую Площадку. 

8.7. При проведении Работ обеспечить присутствие на соответствующей Буровой Площадке своего Представителя и/или Супервайзера, уполномоченного осуществлять контроль над проведением Работ.

8.8. Заказчик вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Контракта и требовать возмещения убытков в случае представления Подрядчиком недостоверной информации по доле местного содержания в товарах, работах и услугах.

СТАТЬЯ 9. ОПЕРАТИВНЫЕ ДАННЫЕ И ОТЧЕТЫ

9.1. В процессе выполнения Работ Подрядчик ведет полные и точные записи и готовит Ежедневные буровые отчеты, отражающие всю проводимую согласно Контракту Работу на каждой скважине. Подрядчик представляет Ежедневные буровые отчеты Заказчику:

- ежесуточно, до 6 часов утра направляет Ежедневный буровой отчет в оперативной форме (факсограмма, электронная почта);

- не позднее 10 дней направляет Ежедневный буровой отчет в твердых экземплярах: один подлинник и одну копию;

- не позднее 5 дней по окончанию месяца ежемесячные отчеты по вывозу и утилизации отходов бурения, и иных производственных и бытовых отходов с указанием мест их захоронения и утилизации. 

Отчеты должны быть подписаны Представителями Подрядчика и Заказчика, Супервайзером. Своевременное и полное представление Подрядчиком отчетов является обязательным условием для приемки Заказчиком выполненных Подрядчиком Работ.

9.2. Дополнительно Подрядчик готовит и предоставляет Заказчику данные по отработке долот, недельный рапорт контроля/проверок противовыбросового оборудования, таблицу или диск траектории ствола скважины, скорость проходки, данные индикатора нагрузки на долото, таблицы хода поршня насосов и показатели давления на выкиде насосов. По завершению Работ на каждой скважине все копии подобных форм и другая информация по скважине, которая находится у Подрядчика, должна быть предоставлена Подрядчиком Заказчику.

9.3. Все отчеты, подготовленные Подрядчиком, будут представлены на русском или казахском языках, вся переписка между Сторонами будет вестись на русском или казахском языках.

10. КОНТРОЛЬ НАД ВЫПОЛНЕНИЕМ РАБОТ

10.1. Заказчик в любое время вправе осуществлять контроль над ходом и качеством выполнения Работ, исполнением Подрядчиком условий настоящего Контракта, соблюдением Подрядчиком Законодательства, локальных актов Заказчика по промышленной безопасности, охране труда и окружающей среды, через Супервайзера либо путем направления на место проведения Работ своего надлежащим образом уполномоченного Представителя или Представителей.

10.2. Заказчик в течение 10 дней с момента подписания настоящего Контракта представляет Подрядчику письменное уведомление о назначении конкретных лиц Представителем Заказчика на скважине, далее Супервайзером. Супервайзер Заказчика в силу настоящего Контракта имеет полномочия действовать от имени Заказчика в отношении контроля и обеспечения исполнения условий настоящего Контракта и Работ, предусмотренных настоящим Контрактом.

10.3. Супервайзер или уполномоченные Представители Заказчика вправе выдавать письменные (а в неотложных случаях – устные, с последующей записью в вахтовом журнале) указания Подрядчику в отношении соответствия действий Подрядчика требованиям на производство Работ по настоящему Контракту, обязательные для исполнения Подрядчиком. Заказчик несет ответственность за действия и решения Супервайзера и своих уполномоченных представителей. Указания могут носить как общий характер, так и выдаваться по определенным вопросам, относящимся к выполнению Работ по настоящему Контракту, включая, но, не ограничиваясь, указаниями об остановке Работ в целях соблюдения требований настоящего Контракта и Законодательства в области промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды.

10.4. Подрядчик обязан в любое время обеспечивать беспрепятственный доступ Супервайзера и Представителей Заказчика к осмотру всех Работ, выполняемых по настоящему Контракту, используемому оборудованию и материалам, разрешить им осуществлять самостоятельно все измерения и испытания, необходимые для подтверждения соответствия Работ условиям настоящего Контракта. Подрядчик обязан обеспечить постоянное присутствие на соответствующей Буровой Площадке Представителя Подрядчика для взаимодействия с Представителем Заказчика и Супервайзера.

10.5. Заказчик контролирует производство Работ Подрядчиком и имеет право, на основании письменного распоряжения, приостанавливать их в любое время, если они не соответствуют: 

1) требованиям Контракта, Программе Бурения, Проектной документации или Техническому заданию на отдельные виды Работ, в случае нарушения технологии бурения (крепления) и проектных решений;

2) обоснованным требованиям Супервайзера;

3) правилам безопасности в нефтяной и газовой промышленности;

4) требованиям Законодательства и локальных актов Заказчика в области охраны окружающей среды, промышленной безопасности и охраны труда, с которыми Подрядчик был надлежащим образом ознакомлен до начала бурения на пусковой конференции; 

5) при наличии прямой угрозы жизни и здоровью работников или возникновения аварии, инцидента.

При наличии предусмотренных настоящим пунктом обоснованных оснований Супервайзер или Представитель Заказчика также вправе отстранить от работы отдельных работников Подрядчика (субподрядчиков).

10.6. В случае выявления нарушения Подрядчиком сроков и качества выполнения Работ, условий настоящего Контракта, Законодательства РК, Супервайзер или Представитель Заказчика письменно уведомляет Подрядчика о выявленных недостатках.

Получив такое уведомление, Подрядчик в течение 3 дней должен исправить выявленные недостатки. Если Подрядчик не в состоянии исправить недостатки, Заказчик имеет право через Супервайзера или Представителей Заказчика приостановить выполнение Работ. 

10.7. Несмотря на то, что Заказчик осуществляет контроль исполнения условий Контракта, Подрядчик, ненадлежащим образом выполнивший Работы, не вправе в свое оправдание ссылаться на отсутствие или ненадлежащее проведение Заказчиком такого контроля. Выполнение или невыполнение Заказчиком контроля не освобождает Подрядчика от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение Контракта.

СТАТЬЯ 11. СТОИМОСТЬ РАБОТ

11.1. Общая стоимость Работ по настоящему Контракту составляет __________ (____) тенге, с учетом НДС 12% и включает:

- расходы по мобилизации, демобилизации бурового станка;


- подготовки площадки, монтаж/демонтаж буровой установки;

- расходы по бурению, креплению, исследованиям;

- техническая рекультивация и утилизация.

11.2. Указанная стоимость Работ может быть изменена в сторону увеличения или уменьшения в зависимости от дополнительных объемов Работ (изменение фактической глубины скважин, изменение профиля скважин  и прочие работы), заявленных Заказчиком в течение срока действия Контракта. Подрядчик обязуется уведомить Заказчика, если стоимость заявленных Работ превысит общую стоимость Работ, и не приступать к выполнению Работ, приводящих к такому превышению, до подписания обеими Сторонами дополнительного соглашения к Контракту. Любое изменение общей стоимости Работ (и в сторону её увеличения, и в сторону уменьшения) возможно только путем подписания Сторонами соответствующего дополнительного соглашения к Контракту.

11.3. При изменениях в налоговом Законодательстве Республики Казахстан, принятых после вступления Контракта в силу и влекущих для Подрядчика дополнительные расходы в связи с исполнением Контракта, стоимость Работ путем заключения Сторонами дополнительного соглашения будет увеличена на дополнительные суммы налоговых расходов Подрядчика, вызванных такими изменениями в налоговом Законодательстве Республике Казахстан. Аналогичным образом, если изменениями в налоговом Законодательстве Республики Казахстан будет вызвано любое снижение налоговых обязательств или расходов Подрядчика, возникающих в связи с исполнением Контракта, стоимость Работ путем заключения Сторонами дополнительного соглашения будет уменьшена пропорционально уменьшению налоговых обязательств и  расходов Подрядчика.

        11.4 Предусмотренная настоящим Контрактом стоимость Этапов Работ является твердой и может быть изменена по соглашению Сторон, в том числе:

- если по инициативе Заказчика вносятся изменения в Проектную документацию, влекущие удорожание или удешевление строительства скважин;

- если по указанию Заказчика вносятся изменения в объемы Работ, предусмотренные настоящим Контрактом. 

11.5 В случае нарушения согласованных сроков завершения Работ по бурению соответствующей скважины согласно срокам, указанным в Приложении №4 Подрядчик обязан уплатить Заказчику пеню в следующем размере:

- от 0 до 3 дней просрочки взимается пеня в размере 1% от стоимости бурения скважины;

- от 3 до 6 дней просрочки взимается пеня в размере 2% от стоимости бурения  скважины;

- от 6 до 9 дней просрочки взимается пеня в размере 3% от стоимости бурения скважины;

- от 9 до 12 дней просрочки взимается пеня в размере 4% от стоимости бурения скважины;

- свыше 12 дней просрочки взимается пеня в размере 5% от стоимости бурения скважины.

11.6. Заказчик вправе удержать пеню из любых сумм, подлежащих выплате Подрядчику в соответствии с настоящим Контрактом.

11.7. Стоимость Работ включает все расходы Подрядчика, связанные с выполнением его обязательств по Контракту. В частности, стоимость Работ по строительству скважины включает в себя: 

- стоимость аренды всего Оборудования Подрядчика, материалов используемых при строительстве скважины, за исключением материалов, предоставленных Заказчиком;

- затраты на транспортировку Персонала Подрядчика, Оборудования Подрядчика и Заказчика, материалов для выполнения Работ;

- затраты на организацию передачи данных Подрядчиком Заказчику, как это  предусмотрено Контрактом;

- затраты на техническую рекультивацию территории Буровой Площадки и иной территории, нарушенной при выполнении Работ, вывоз и утилизацию отходов производства и потребления, производственных и хозяйственно-бытовых сточных вод;

- монтаж и демонтаж Бурового Станка,  иного Оборудования Подрядчика;

- иные затраты на выполнение Работ, возмещение которых дополнительно к стоимости Работ прямо не предусмотрено Контрактом.

Дополнительные операции и расходы Подрядчика не учтенные в настоящем Контракте, осуществления которых требует Заказчик, будут осуществляться Подрядчиком только после письменного согласования сторонами Контракта стоимости и порядка оплаты Заказчиком таких дополнительных операций и расходов. Подрядчик в этом случае, несмотря на любые другие положения настоящего Контракта, не несет ответственности за задержку выполнения Работ по настоящему Контракту, срыв сроков выполнения Работ и прочее, если вышеперечисленное было вызвано задержкой со стороны Заказчика согласования стоимости и порядка оплаты таких дополнительных операций и расходов.
СТАТЬЯ 12. УСЛОВИЯ, ВИДЫ, ОБЪЕМ И СПОСОБ ВНЕСЕНИЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ИСПОЛНЕНИЯ ДОГОВОРА 
12.1. Размер обеспечения исполнения договора о закупках по итогам тендера составляет 10 (десять) процента от общей суммы договора о закупках.
12.2. Подрядчик в течение 20 (двадцати) рабочих дней со дня заключения договора о закупках вносит обеспечение исполнения договора в размере, указанном в Тендерной документации.
12.3. Поставщик вправе выбрать один из следующих видов обеспечения исполнения договора о закупках:
1) гарантийного денежного взноса денег, размещаемых на следующем банковском счете расчетный счет: 
Актюбинский Филиал, 

АО «Народный Банк Казахстана»

Р/с KZ236010121000033240 (KZT)


KZ506010121000033239 (USD)



KZ916010121000011937 (RUR)


БИК HSBKKZKX

БИН 990940002914




Свидетельство о постановке на учет по НДС серия 06001, №0008511 от 01.10.12 г.;

2) банковской гарантии, по форме согласно Приложению 24 к настоящему Контракту.
В случае предоставления поставщиком банковской гарантии со сроком действия до определенного числа, то такая форма банковской гарантии рассматривается как не соответствующая требованиям Заказчика. 

12.4. Не допускается совершение поставщиком действий, приводящих к возникновению у третьих лиц права требования в целом либо в части на внесенный гарантийный денежный взнос до полного исполнения обязательств по договору о закупках.

12.5. Заказчик возвращает внесенное обеспечение исполнения договора о закупках поставщику в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты полного и надлежащего исполнения им своих обязательств по договору о закупках.

12.6. В случае нарушения Подрядчиком исполнения договорных обязательств Заказчик вправе удержать из суммы внесенного обеспечения исполнения договора о закупках сумму штрафа, начисленную поставщику за нарушение исполнения им договорных обязательств и возникших в связи с этим убытков. Оставшаяся сумма обеспечения исполнения договора возвращается поставщику в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты полного и надлежащего исполнения им своих обязательств по договору, а также устранения им допущенных и возможных к устранению нарушений условий договора (в случае допущения таких нарушений) без внесения его в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга.

При этом в случае полной оплаты штрафных санкций самостоятельно Подрядчиком обеспечение исполнение договора Заказчиком не удерживается и поставщик не вносится в Перечень ненадежных потенциальных поставщиков (поставщиков) Холдинга.

СТАТЬЯ 13. ПОРЯДОК ОПЛАТЫ РАБОТ

13.1. Оплата Работ, выполненных Подрядчиком  «под ключ», производится Заказчиком в течение 30 (тридцати) дней с момента получения счет-фактуры Заказчиком, выставленной на основании подписанного акта выполненных работ.

13.2. Комиссионные сборы, сборы за конвертацию денежных средств и/или прочие платежи, связанные с банковскими расходами и зачислением средств, каждая из Сторон несет самостоятельно.

13.6. Денежные расчеты по настоящему Контракту осуществляются путем банковского перевода денежных средств в тенге на банковский расчетный счет соответствующей Стороны по реквизитам, указанным в настоящем Контракте. В случае изменения реквизитов Сторона обязана заблаговременно предупредить об этом другую Сторону.

13.7. Обязанность Заказчика по оплате счета Подрядчика считается выполненной с момента списания денежных средств с банковского счета Заказчика. 

13.8. Все документы, являющиеся основанием для оплаты, приготовленные с ошибками, будут возвращены Подрядчику с официальной просьбой представить правильную версию документов. В этом случае датой получения документа будет считаться дата получения правильной версии документа. 

13.9. Оплата любых счетов не затрагивает права Заказчика на проверку правильности их оформления в течение 3 (трех) месяцев с даты получения соответствующего счета. Заказчик направит Подрядчику письменное извещение о несогласии с каким-либо статьями или статьей затрат Подрядчика с указанием причин такого несогласия.

СТАТЬЯ 14. ПРИЕМКА ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ
14.1.  В течение 5 (пяти) рабочих дней после получения Заказчиком акта приемки  Работ, Заказчик рассматривает результаты выполненных Работ и в случае их одобрения подписывает два экземпляра такого акта, один из которых возвращает Подрядчику, или направляет Подрядчику мотивированный отказ от приемки Работ в тот же срок. Подписание Заказчиком любых ежемесячных Актов приема-передачи выполненных Работ не означает приемки результатов Работ Заказчиком и не лишает Заказчика права предъявлять любые претензии в отношении соответствующего результата Работ.

14.2. В случае выявления в ходе выполнения Работ или при приемки Работ ошибок, неточностей, несоответствия Работ и их результатов Программе Бурения, Проектной документации и иным установленным требованиям, иных недостатков Подрядчик обязуется в течение 6 (шести) календарных дней с момента получения соответствующего требования Заказчика (или мотивированного отказа Заказчика от подписания Акта приема-передачи выполненных Работ) за свой счет устранить все недостатки (в частности, выполнить соответствующие Работы повторно) и представить либо результаты таких работ, либо планы Работ по устранению недостатков, а также предоставить Акты приема-передачи выполненных работ на новое рассмотрение Заказчику. 

14.3. В случае отказа Подрядчика устранить недостатки Заказчик имеет право не оплачивать стоимость Работ, выполненных с недостатками. В случае, если недостатки не были устранены должным образом в сроки, установленные в п.14.4, либо являются неустранимыми, Заказчик вправе в одностороннем порядке отказаться от дальнейшего исполнения настоящего Контракта. В случае, если Подрядчик не устранит недостатки в соответствии с пунктом 14.5 Контракта, Заказчик также вправе устранить указанные недостатки самостоятельно или силами привлеченных организаций и взыскать расходы на устранение недостатков с Подрядчика.

14.4. Если, Заказчик обнаружил недостатки после приемки Работ (скрытые недостатки), и требует от Подрядчика их устранения, то устранение таких недостатков будет производится только при установлении виновности Подрядчика. Ответственность за исправление установленных (выявленных) недостатков, устанавливается двухсторонней комиссией, состоящих из равного количества Представителей Сторон, с возможным привлечением третьих лиц. Срок выявления скрытых недостатков до 30 суток с момента подписания Акта приема-передачи скважины из бурения.

14.5. Если в процессе выполнения Работы по настоящему Контракту выясняется неизбежность получения отрицательного результата или нецелесообразность дальнейшего проведения Работ по обстоятельствам, за которые Подрядчик не отвечает, Подрядчик обязан приостановить соответствующие Работы, поставив об этом в известность Заказчика в течение одного календарного дня с момента приостановления Работ. В этом случае Стороны обязаны в двухдневный срок рассмотреть вопрос о целесообразности продолжения Работ. Заказчик не несет риска случайной невозможности исполнения Контракта, и его ответственность ограничивается оплатой стоимости Работ, проведенных до выявления невозможности получить предусмотренные Контрактом результаты и принятых Заказчиком. При остановке Работы по Контракту в соответствии с условиями, предусмотренными настоящим пунктом, Сторонами оформляется дополнительное соглашение к настоящему Контракту в течение трех (3) календарных дней с момента остановки Работы, которое является основанием для предъявления счета на оплату выполненной Подрядчиком Работы и прекращения обязательств Сторон по настоящему Контракту в части Работ, продолжение которых признано нецелесообразным. Заказчик оплачивает фактически проделанные работы Подрядчика, а также фактически понесенные им расходы.

14.6. Право собственности на результаты Работ по настоящему Контракту принадлежит Заказчику. Подрядчик отказывается от каких-либо прав на геологическую и любую другую информацию, полученную при выполнении Работ или в результате Работ. 

Если в состав результатов Работ, выполняемых по настоящему Контракту, входят объекты авторских прав, то в момент передачи таких результатов Работ Заказчику Подрядчик в полном объеме отчуждает и передает Заказчику, а Заказчик в полном объеме приобретает исключительное право использовать все соответствующие объекты авторских прав любым законным способом и в любой форме в течение всего срока действия исключительного права без ограничения по территории. В частности, Заказчик приобретает право на воспроизведение, право на распространение, право на импорт, право на публичный показ, право на публичное сообщение, право на сообщение в эфир, право на сообщение по кабелю, право на перевод, право на переработку, право на осуществление в отношении объектов авторских прав иных действий, не противоречащих законодательным актам Республики Казахстан.

За приобретение указанных в настоящем пункте прав Заказчик не уплачивает Подрядчику каких-либо платежей дополнительно к платежам, предусмотренным статьей 11 Контракта.

14.7. Использование результатов Работ, полученных Подрядчиком в соответствии с Контрактом, в том числе геологической информации, осуществляется Заказчиком в любых целях по усмотрению Заказчика. Заказчик вправе опубликовать результаты Работ без разрешения Подрядчика. Заказчик не соблюдает условий конфиденциальности в отношении переданных ему результатов Работ.

15. ОХРАНА РАБОТ. РАСПРЕДЕЛЕНИЕ РИСКОВ

15.1. Подрядчик обеспечит:

 - надлежащую охрану Работ и результатов Работ до их передачи Заказчику, Буровой площадки, на которой в соответствующий момент времени выполняются Работы, имущества, находящегося в ведении Подрядчика на соответствующей Буровой площадке, жизни и здоровья Персонала Подрядчика – во все время выполнения Работ на такой Площадке, включая время простоя;

 - надлежащую охрану материалов и Оборудования Подрядчика, Оборудования Заказчика, переданного Подрядчику по Акту, Бурового Лагеря и иных вспомогательных объектов, жизни и здоровья Персонала Подрядчика – с даты начала всех Работ по Контракту (соответственно, передачи Оборудования Заказчика в ведение Подрядчика) и до даты завершения всех Работ по Контракту.

В этих целях Подрядчик привлечет уполномоченную охранную организацию, с соответствующей лицензией на занятие охранной деятельностью, согласованную с Заказчиком, после чего обеспечит соблюдение пропускного режима и выполнит иные необходимые мероприятия.

15.2. Подрядчик обеспечит проведение мероприятий по охране общественного порядка в местах временного проживания и трудовой деятельности персонала Подрядчика.

15.3. До подписания Сторонами Акта о приеме-передаче скважины из бурения либо Акта о ликвидации (консервации) скважины риск случайной гибели, утраты, повреждения результатов Работ по  скважине несет Подрядчик. При необоснованном отказе от подписания Акта о приеме-передаче скважины из бурения либо Акта о ликвидации (консервации) скважины в течение установленного Контрактом срока, и отсутствии в тот же срок мотивированного письменного отказа Заказчика от их подписания - риск случайной гибели, утраты, повреждения результатов Работ по скважине переходит к Заказчику.

15.4. Если иное не вытекает из пункта 18.3 Контракта, до подписания обеими Сторонами акта о приемке Работ риск случайной гибели, утраты, повреждения материалов, оборудования, иного используемого для исполнения Контракта имущества (вне зависимости от того, какая Сторона предоставила такое имущество) несет Подрядчик, если данное не явилось следствием прямой вины Заказчика, либо письменных указаний, данных представителями Заказчика, либо обстоятельств непреодолимой силы.

СТАТЬЯ 16. СТРАХОВAНИЕ

16.1. Подрядчик в счет стоимости Контракта должен приобрести и поддерживать в действии в течение всего срока действия настоящего Контракта следующие страховые покрытия:

16.1.1. страхование ответственности Подрядчика в связи с причинением вреда (ущерба) имуществу, жизни и/или здоровью третьих лиц в результате выполняемых Работ в соответствии с настоящим Контрактом (обязательное страхование ответственности владельцев объектов, деятельность которых связана с опасностью причинения вреда жизни, здоровью и/или имуществу третьих лиц). Лимит страхового возмещения должен быть не менее установленного действующим законодательством РК;

16.1.2. обязательное страхование ответственности Подрядчика за причинение ущерба окружающей среде (обязательное экологическое страхование). Лимит страхового возмещения должен быть не менее установленного действующим законодательством  РК; 

16.1.3. обязательное страхование ответственности Подрядчика за вред, причиненный жизни и здоровью Персонала Подрядчика, привлекаемого им на основании трудовых Контрактов в связи с выполнением этим персоналом своих должностных обязанностей. Лимит страхового возмещения должен быть не менее установленного действующим законодательством РК; обязательное страхование гражданско-правовой ответственности владельцев транспортных средств. Лимит страхового возмещения должен быть не менее установленного действующим законодательством РК;

16.1.4. страхование ответственности Подрядчика, его поставщиков, субподрядчиков, в связи с причинением вреда (ущерба) имуществу Заказчика, имуществу, жизни и/или здоровью третьих лиц в результате выполняемых Работ в соответствии с настоящим Контрактом. Лимит страхового возмещения должен быть не менее 750 000 000 тенге по каждому страховому случаю; 

16.1.5. страхование имущества на базе «Все риски», используемого для выполнения Работ по Контракту, а также транспортировку «на» и «с» Буровой площадки или иного места Территории Контракта, страховая сумма при этом должна быть равна восстановительной стоимости имущества.

16.2. В течение 20 (двадцати) календарных дней после даты подписания настоящего Контракта Подрядчик обязан предоставить Заказчику заверенные копии страховых полисов по всем покрытиям, указанным в предыдущем пункте 16.1. В случае непредставления страховых полисов в указанный срок Подрядчик выплатит Заказчику неустойку в размере 150 МРП в течение 5 дней с момента получения письменного требования.

16.3. В течение 24 часов с момента наступления страхового случая Подрядчик должен сообщить о происшествии Заказчику. В течение трех рабочих дней с момента наступления страхового случая Подрядчик должен в дополнение к отчетам, требуемым в соответствии со статьей 10 Контракта, представить Заказчику копии всех актов, подготовленных для страховых компаний Подрядчиком относительно несчастных случаев и происшествий, описанных выше.

16.4. Стороны отказываются и требуют от своих страховщиков отказаться от суброгации в отношении противоположной Стороны по любому применимому страховому полису до размера обязательств, принятых на себя соответствующей Стороной по настоящему Контракту, кроме случаев, когда ущерб, убытки были нанесены/причинены умышленно.

16.5. Заказчик должен быть указан в полисах Подрядчика в качестве дополнительно застрахованных (за исключением полисов страхования ответственности работодателя); 

16.6. Подрядчик обеспечивает страхование субподрядчиков до определенного уровня, соответствующего выполняемым ими работам.

17. ТРЕБОВАНИЯ В ОБЛАСТИ ПРОМЫШЛЕННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ, ОХРАНЫ ТРУДА И ООС

17.1. Обязанности Подрядчика:

17.1.1. Подрядчик обязан в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту довести до сведения своего персонала и соблюдать нормативный документ Заказчика, устанавливающий требования в области промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды, своевременно предоставленный Подрядчику в соответствии с Приложением №8 к Контракту, являющегося неотъемлемой частью, а также учитывать значительные промышленные риски, приведенные в «Реестре значительных промышленных рисков» Заказчика, также своевременно предоставленном Подрядчику для ознакомления и применения.

17.1.2. Подрядчик обязан в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту соблюдать требования Законодательства в области промышленной безопасности, охраны труда и охраны окружающей среды согласно Приложению №8,9 к Контракту, являющиеся неотъемлемой частью. 

17.1.3. Подрядчик обязан в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту соблюдать требования норм и правил Заказчика в области промышленной безопасности, охраны труда и охраны окружающей среды, изложенные в настоящем Контракте.

17.1.4. Подрядчик обязан до начала выполнения Работ по настоящему Контракту провести соответствующий инструктаж/тренинг по вопросам промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды (включая инструктаж по газовой безопасности) для Персонала Подрядчика и гарантирует Заказчику, что Персонал Подрядчика имеет достаточные знания и обладает необходимыми навыками для выполнения своих непосредственных обязанностей с соблюдением всех требований промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды.

17.1.5. Персонал Подрядчика обязан в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту проходить периодическое обучение вопросам промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды, программа которого должна соответствовать профессии сотрудника. 

17.1.6. Персонал Подрядчика, выполняющий специфические Работы (такие как, работа с химическими реагентами, сосудами под давлением, погрузочно-разгрузочные операции и т.п.) должен быть обучен правилам безопасности по соответствующим видам Работ. 

17.1.7. Подрядчик обязан допускать к производству Работ Персонал Подрядчика, прошедший в установленном порядке обучение, инструктаж, стажировку, имеющий соответствующие квалификационные удостоверения, годный по состоянию здоровья (прошедший медицинский осмотр). 

17.1.8. Подрядчик обязан до начала выполнения Работ по настоящему Контракту заключить Контракт на страхование ответственности указанной в  статье 16 настоящего Контракта и предоставить Заказчику копию страхового полиса.

17.1.9. Подрядчик обязуется до начала выполнения Работ по настоящему Контракту разработать и представить Заказчику План ликвидации аварийных ситуаций.

17.1.10. Подрядчик обязан в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту принять все меры безопасности, необходимые для защиты окружающей среды, оберегая атмосферный воздух, поверхностные и подземные воды, почвы и грунты, недра, животный и растительный мир от неблагоприятных воздействий, вызванных действиями Подрядчика, и сводя к минимуму ущерб, который могут повлечь за собой подобные действия.

17.1.11. Подрядчик обязан в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту поддерживать и соблюдать режим газовой безопасности, в том числе предусмотреть возможность аварийной эвакуации персонала, привлеченного для выполнения Работ по настоящему Контракту.

17.1.12. Подрядчик в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту должен исключить слив/сброс жидкостей (флюидов) или веществ (реагентов) на рельеф местности и принять необходимые меры по утилизации сточных вод. Все разливы загрязняющих веществ и другие аварийные сбросы на рельеф местности должны быть ликвидированы, территория, подвергшаяся негативному воздействию – зачищена Подрядчиком. Для ликвидации возможных разливов Подрядчик должен располагать всем необходимым оборудованием и материалом, а  также обученным персоналом, а в случае их отсутствия Подрядчик вправе за свой счет привлечь соответствующую специализированную организацию для выполнения вышеуказанных работ.

17.1.13. Подрядчик, производящий Работы с использованием масел, химикатов и других жидких загрязняющих агентов, должен располагать всем необходимым оборудованием и материалом. 

17.1.14. Подрядчик до начала выполнения Работ по настоящему Контракту, связанных с выбросом загрязняющих веществ в атмосферу (сжигание газа), обязан уведомить Заказчика телефонограммой о планируемых сроках, месте выполнения Работ, технологическом процессе, при котором планируется произвести выброс, а также планируемых объемах выбросов, и получить от Заказчика разрешение на выполнение таких Работ.

17.1.15. Подрядчик до начала выполнения Работ по настоящему Контракту, связанных с проведением работ повышенной опасности (газоопасные, огневые и т.д.) обязан уведомить Заказчика телефонограммой о планируемых сроках и месте выполнения Работ.

17.1.16. Подрядчик в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту обязан вести учет образования и принять право собственности на отходы производства и потребления и необходимые меры по сбору, временному хранению на специально отведенных площадках, а после завершения Работ - утилизации отходов производства и потребления (вывоз бытового и строительного мусора, пищевых отходов, металлолома и т.д.), образовавшихся в результате деятельности Подрядчика.

17.1.17. Подрядчик обязан иметь в составе Персонала Подрядчика, привлеченного к выполнению Работ по настоящему Контракту и обеспечить постоянное присутствие в районе выполнения Работ медицинского работника (доктор, фельдшер или медсестра) со всем необходимым набором инструментов и оборудования для оказания первой медицинской помощи. 

17.1.18. Подрядчик в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту обязан предусмотреть возможность доставки травмированного персонала в ближайшую больницу для оказания квалифицированной медицинской помощи. 

17.1.19. Подрядчик обязан обеспечить Персонал Подрядчика всеми необходимыми средствами индивидуальной и коллективной защиты. Персонал Подрядчика, привлеченный для выполнения Работ по настоящему Контракт должен уметь правильно применять средства индивидуальной и коллективной защиты.

17.1.20. Подрядчик в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту обязан вести учет происшествий и несчастных случаев и незамедлительно предоставлять Заказчику информацию о:

- чрезвычайной ситуации, стихийном бедствии;

- аварии, инциденте, Осложнении, пожаре; 

- угрозе и проявлении террористических актов;

- несчастном случае на производстве.

17.1.21. Подрядчик представляет Заказчику отчет о происшествии по установленной форме (Приложение № 15) за подписью ответственного лица Подрядчика. Параллельно с отчетом о происшествии Заказчику направляется приглашение к участию в его расследовании. 

17.1.22. Подрядчик в установленном порядке, должен провести расследование всех происшествий, произошедших в процессе выполнения Работ, и предоставить Заказчику его результаты. Расследование должно выявить основную причину аварии, лиц, виновных в происшествии, и дать рекомендации во избежание подобных случаев. 

17.1.23. Подрядчик обязан по результатам проверки, проведенной Заказчиком, провести устранение выявленных нарушений, выполнить корректирующие действия надлежащим образом в оговоренный период времени и уведомить Заказчика об устранении выявленных нарушений.

17.1.24. Подрядчик обязан по окончании выполнения Работ по настоящему Контракту вывести с территории оборудование и материалы и привести территорию в состояние не хуже исходного. 

17.1.25. Подрядчик, использующий в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту радиационные источники, обязан иметь лицензию на право их эксплуатации в Республике Казахстан и все разрешения, необходимые для работы с радиационными источниками. Работа с радиационными источниками должна осуществляться при минимальном возможном воздействии ионизирующего излучения на персонал и окружающую природную среду. 

17.1.26. Персонал Подрядчика, работающий с радиационными источниками, должен пройти обучение правилам радиационной безопасности. План действий в случае радиационного происшествия должен находиться непосредственно на объекте или в районе выполнения Работ по настоящему Контракту. 

17.1.27. Подрядчик, использующий в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту взрывчатые вещества, обязан иметь все необходимые разрешения Министерства внутренних дел Республики Казахстан и других государственных контролирующих органов, необходимые для Работы со взрывчатыми веществами. 

17.1.28. Персонал Подрядчика, осуществляющий Работы с взрывчатыми веществами, должен пройти соответствующее обучение. План действий в случае происшествия с взрывчатыми веществами должен находиться непосредственно на объекте или в районе выполнения Работ по настоящему Контракту. 

17.1.29. Подрядчик, использующий в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту химические вещества (реагенты и т.п.), обязан вести учет хранимых и используемых химических веществ. Упаковка химических веществ должна быть герметична, содержать информацию о веществе. Хранение химических веществ должно быть организовано в соответствии с требованиями безопасности, доступ в хранилище должен быть ограничен.  

17.1.30. Персонал Подрядчика, работающий с химическими веществами, должен пройти соответствующее обучение. План действий в случае происшествия с химическими веществами должен находиться непосредственно на объекте или в районе выполнения Работ по настоящему Контракту.

17.1.31. Обязательства Подрядчика по настоящему Контракту в полной мере распространяются на его субподрядчиков и лиц, привлеченных на ином основании для выполнения Работ по настоящему Контракту. 

17.1.32. Подрядчик должен самостоятельно получить разрешения (лицензии) и заключить контракты на осуществление выбросов, сбросов, размещение отходов, использование водных объектов, необходимые для выполнения Работ, самостоятельно вносить в установленном порядке налоги, сборы и иные платежи за выбросы, сбросы загрязняющих веществ в окружающую среду, размещение отходов, водопользование, заключить Контракты на утилизацию и/или захоронение отходов производства и потребления, на утилизацию производственных и хозяйственно-бытовых сточных вод с передачей прав собственности контрагенту  на все виды отходов и сточных вод, образованных в ходе выполнения Работ по Контракту. Затраты Подрядчика по внесению указанных платежей Заказчиком не компенсируются и не оплачиваются.

17.1.33. В случае невыполнения или ненадлежащего выполнения Подрядчиком обязанностей, указанных в настоящем пункте 17.1, Заказчик вправе выполнить указанные действия самостоятельно или силами привлеченных организаций и взыскать соответствующие расходы с Подрядчика.

17.2. Обязанности Заказчика:

17.2.1. Заказчик обязан до начала Подрядчиком выполнения Работ по настоящему Контракту ознакомить Подрядчика с положениями Компании в области промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды. 

17.2.2. Заказчик обязан в течение трех дней с момента получения от Подрядчика Плана организационно-технических мероприятий в области промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды, согласовать его или направить Подрядчику аргументированные замечания и предложения по его корректировке. 

17.2.3. Заказчик обязан в течение суток с момента получения от Подрядчика уведомления о планируемых Работах, связанных с выбросом загрязняющих веществ в атмосферу (сжигание газа), разрешить проведении таких Работ или направить Подрядчику аргументированный отказ или уведомление о переносе сроков их проведения. 

17.2.4. Заказчик обязан после получения от Подрядчика уведомления о планируемых Работах повышенной опасности (газоопасные, огневые и т.д.) уведомить Подрядчика о своем намерении принять участие в проведении таких Работ.

17.2.5. Заказчик обязан в течение суток с момента получения отчета о происшествии и приглашения к участию в расследовании его причин, уведомить Подрядчика о своем намерении принять участие в расследовании серьезных происшествий, произошедших в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту.  

17.2.6. Заказчик обязан в течение 5 рабочих  дней с момента проверки оформить двусторонний акт, содержащий результаты проверки и передать его Подрядчику для устранения выявленных нарушений. 

17.2.7. Заказчик обязуется допускать своих сотрудников и представителей на территорию, на которой Подрядчиком ведется выполнение Работ по настоящему Контракту, после прохождения инструктажа по вопросам промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды. 

17.2.8. Заказчик обязан предоставить Подрядчику всю имеющуюся у него информацию, касающуюся вопросов промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды, необходимую ему для выполнения Работ по настоящему Контракту.

17.3. Права Подрядчика: 

17.3.1. Подрядчик вправе обратиться к Заказчику за информацией, касающейся вопросов промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды, необходимой ему для выполнения Работ по настоящему Контракту и получить соответствующее разъяснение в кратчайшие сроки, но не превышающие 24 часов с момента обращения. 

17.4. Права Заказчика:

17.4.1. Заказчик вправе принять участие в расследовании всех происшествий, произошедших в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту, указывать Подрядчику обязательные для исполнения мероприятия по устранению таких происшествий и их последствий. 

17.4.2. Заказчик вправе принять участие в проведении Подрядчиком Работ повышенной опасности (газоопасные, огневые и т.д.). 

17.4.3. Заказчик вправе проводить проверки соблюдения Подрядчиком в процессе выполнения Работ по настоящему Контракту требований в области промышленной безопасности, охраны труда и охраны окружающей среды согласно статьи 17 Контракта. 

17.4.4. Заказчик вправе приостановить выполнение Работ в случае нарушения Подрядчиком требований в области промышленной безопасности, охраны труда и охраны окружающей среды. 

СТАТЬЯ 18. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ПРИЧИНЕНИЕ ВРЕДА

18.1. Подрядчик соглашается, что выполняемые им по настоящему Контракту Работы связаны с повышенной опасностью для окружающих. 

18.2. Подрядчик несет ответственность за вред, причиненный утратой, гибелью или повреждением наземного (то есть находящегося выше роторного стола) Оборудования Заказчика, Оборудования Подрядчика, материалов, иного имущества Заказчика, третьих лиц или Подрядчика, находящегося выше роторного стола, за исключением случаев, когда такая утрата (гибель, повреждения) вызваны обстоятельствами непреодолимой силы, а при отсутствии действия источников повышенной опасности - также виной Заказчика или третьих лиц, не являющихся субподрядчиками, поставщиками, транспортировщиками, агентами, Персоналом Подрядчика. Ответственность Подрядчика ограничивается документально подтвержденным реальным ущербом в пределах восстановительной стоимости утраченного имущества. 

18.3. Подрядчик несет ответственность за вред, причиненный утратой, гибелью или повреждением подземного (находящегося ниже роторного стола) Оборудования Заказчика, Оборудования Подрядчика, материалов, иного имущества Заказчика, третьих лиц или Подрядчика, находящегося ниже роторного стола, если такая утрата (гибель, повреждения) вызваны неисполнением или ненадлежащим исполнением Подрядчиком настоящего Контракта, а также (для Оборудования Подрядчика и предоставленных им материалов) – дефектами оборудования, износом или потреблением оборудования и материалов. Ответственность Подрядчика ограничивается документально подтвержденным реальным ущербом в пределах восстановительной стоимости утраченного имущества. 

18.4. В случае, если Подрядчику причинен вред утратой, гибелью или повреждением подземного (находящегося ниже роторного стола) Оборудования Подрядчика и предоставленных им материалов, ответственность Заказчика по возмещению такого вреда ограничивается выплатой Подрядчику документально подтвержденного реального ущерба в пределах рыночной стоимости утраченного имущества с учетом износа.

18.5. Аварии и инциденты.

18.5.1. Авария (инцидент) - допущенное Подрядчиком нарушение непрерывности технологического процесса строительства  скважины, вызванное дефектами или преждевременным  износом бурового инструмента и оборудования,  или применением  некачественного оборудования и материалов,  требующее для его ликвидации проведения специальных работ, бурового инструмента и оборудования, не предусмотренных настоящим Контрактом, Программами Бурения и Проектной документацией на строительство скважины.

18.5.2. В случае, если во время выполнения Работ произойдет Осложнение, неконтролируемый выброс и/или образование кратера, Заказчик несет все затраты по глушению скважины или иным образом взятию ее под контроль, за исключением случая, когда подобный выброс и/или образование кратера произойдет по вине Подрядчика либо вследствие нарушения Подрядчиком настоящего Контракта.

18.5.3. Если подобное Осложнение, выброс и/или образование кратера произойдет по вине Подрядчика либо вследствие нарушения Подрядчиком настоящего Контракта, Подрядчик несет все затраты по глушению скважины или подчинению ее своему контролю другими методам (за исключением случаев, когда Подрядчик выполнил действие, приведшее к Осложнению (выбросу, образованию кратера), в соответствии с указанием Представителя Заказчика).

18.5.4. Если иное не предусмотрено пунктами 18.5.2 и 18.5.3 выше, Подрядчик обязуется за свой счет ликвидировать все возникающие при проведении Работ аварии и инциденты и нести соответствующие расходы на ликвидацию таких аварий и инцидентов, а также возместить документально подтвержденный реальный ущерб, причиненный такими авариями (инцидентами) если не докажет, что такие аварии (инциденты) вызваны обстоятельствами непреодолимой силы, а при отсутствии действия источников повышенной опасности - также виной Заказчика или третьих лиц, не являющихся субподрядчиками, поставщиками, транспортировщиками, агентами, Персоналом Подрядчика. Ответственность Подрядчика ограничивается документально подтвержденным реальным ущербом в пределах восстановительной стоимости утраченного имущества. 

18.5.5. В случае возникновения во время выполнения Работ аварии по обстоятельствам, за которые Подрядчик не отвечает, Подрядчик по требованию и за счет Заказчика обязуется приостановить Работы и вести работы по ликвидации аварии и ее последствий, в том числе по извлечению оборудования и материалов из скважины, по программе, согласованной Заказчиком и Подрядчиком. Для ликвидации аварии Заказчик имеет безусловное право доступа ко всем Работам, осуществляемым Подрядчиком, и ко всем объектам, на которых такие работы ведутся. 

18.6. Стороны Контракта договорились, что определение виновной стороны в произошедшей аварии, инциденте, Осложнении расследуется комиссией с участием Представителей Сторон и Супервайзера. Акт расследования аварии должен быть оформлен в течение 5-ти дней с момента ликвидации аварии, инцидента, Осложнения или принятия решения о прекращении аварийных работ. В Акте расследования указывается виновная Сторона (Стороны) и размер возмещения убытков потерпевшей стороны (сторон). В случае несогласия одной из Сторон с решением комиссии, спор подлежит разрешению в соответствии со статьей 23 Контракта. В случае необоснованного отказа или уклонения Стороны от участия в работе комиссии или в подписании Акта расследования в указанный срок, акт, составленный другой Стороной совместно с уполномоченным представителем ТПП РК  или иной уполномоченной независимой экспертной организацией, является для обеих Сторон обязательным.

18.7. Подрядчик самостоятельно несет ответственность за допущенные при выполнении Работ нарушения природоохранного, водного, земельного, лесного законодательства, законодательства в области пожарной безопасности, охраны труда, атмосферного воздуха, опасных производственных объектов, включая оплату штрафов, пеней в пределах и на условиях установленных действующим Законодательством. Подрядчик не несет ответственность за указанные выше нарушения, если они произошли в результате обстоятельств непреодолимой силы, а при отсутствии действия источников повышенной опасности - также  по вине Заказчика или третьих лиц, не являющихся субподрядчиками, поставщиками, транспортировщиками, агентами, Персоналом Подрядчика. В любом случае Подрядчик несет указанную ответственность только в пределах осуществляемой им или находящейся под его контролем деятельности.

18.8. Подрядчик несет ответственность за причинение вреда здоровью и жизни физических лиц, если не докажет, что такой вред вызван обстоятельствами непреодолимой силы, а при отсутствии действия источников повышенной опасности - также виной Заказчика или третьих лиц, не являющихся субподрядчиками, поставщиками, транспортировщиками, агентами, работниками Подрядчика и его субподрядчиков.

 18.9. Подрядчик несет ответственность за Потерю скважины или повреждение, причиненное скважине, если такие Потеря или повреждение скважины причинены умышленным нарушением Подрядчиком настоящего Контракта или грубой неосторожностью Подрядчика. В случае, если в соответствии с настоящим пунктом Подрядчик несет ответственность за Потерю (повреждение) скважины, он обязан по указанию Заказчика пробурить новую скважину (если скважина потеряна) или перебурить соответствующие секции данной скважины (если скважина повреждена) в сроки, равные срокам аналогичных Работ, установленным Календарным графиком выполнения Работ. 

18.10. Подрядчик ни при каких обстоятельствах не возмещает Заказчику убытки, причиненные потерей или повреждением любой геологической формации, нефтяного либо газового пласта в отложениях пород под землей, при выходе нефти и газа на поверхность или уходе с поверхности под землю.

18.11. Передаваемый Заказчику результат Работ, включая всю документацию, должен быть свободным от любых прав третьих лиц. Неисполнение Подрядчиком этой обязанности дает Заказчику право требовать возмещения Подрядчиком всех убытков, причиненных предъявлением третьими лицами таких прав и претензий. Под убытками понимается документально подтвержденный реальный ущерб.

СТАТЬЯ 19. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА НАРУШЕНИЕ УСЛОВИЙ КОНТРАКТА

19.1. За нарушение условий настоящего Контракта Заказчик обязан:

19.1.1. в случае просрочки оплаты за фактические выполненные надлежащим образом объемы Работ - выплатить Подрядчику неустойку в размере 0,1 % от суммы задолженности за каждый день просрочки, но не более 5% от общей стоимости Контракта;

19.2. За нарушение условий настоящего Контракта Подрядчик обязуется:

19.2.1. в случае нарушения срока выполнения Работ, предусмотренного Календарным графиком выполнения Работ, - выплатить Заказчику неустойку согласно пункта 11.5 настоящего Контракта; 

19.2.2. в случае нарушения установленных в соответствии с настоящим Контрактом сроков устранения дефектов и иных недостатков, - уплатить Заказчику неустойку в размере 0,1 % от стоимости соответствующих некачественно выполненных Этапа Работ за каждый день просрочки, но не более 5% от общей стоимости Контракта;

19.2.3. в случае нарушения срока завершения Мобилизации, предусмотренного Календарным графиком выполнения Работ, либо нарушения Даты начала буровых Работ, предусмотренной пунктом 6.1 Контракта, - уплатить Заказчику неустойку в размере 0,1 %  от стоимости Мобилизации за каждый день просрочки, но не более 5% от общей стоимости Контракта;

19.2.4. в случае нарушения технологического процесса или установленных настоящим Контрактом, Законодательством РК правил ведения технологических операций, а так же при несоответствии выполненных и проводимых работ по строительству скважины к требованиям проекта на строительство скважин, регламентов и иных нормативно-технических документов при строительстве скважин – уплатить Заказчику неустойку в размере и случаях, указанных в приложении №19 к настоящему Контракту. за каждое такое нарушение и/или несоответствие. При этом подтверждением факта нарушения технологического процесса и/или технологической операции будет являться 2(двух)сторонний акт о фиксации факта нарушения, подписанный Представителями Подрядчика и Заказчика. Если  Подрядчик отказывается подписать указанный акт, в течение 24 (двадцати четырех) часов с момента получения указанного акта Подрядчик обязан представить Заказчику письменный обоснованный отказ. В случае непредставления Подрядчиком в указанный срок такого письменного обоснованного отказа, факт нарушения настоящего Контракта Подрядчиком устанавливается независимой экспертной организацией дополнительно согласованной сторонами.
19.2.5. в случае несвоевременного исполнения либо неисполнения обязанностей по представлению документов, отчетности, обязанности по согласованию с Заказчиком или по уведомлению Заказчика, предусмотренных настоящим Контрактом, - уплатить Заказчику неустойку в размере 0,1 % (одна десятая процента) от общей стоимости Работ по настоящему Контракту (п. 11.1 Контракта) за каждое такое нарушение, но не более 5% от общей стоимости Контракта.

19.3. В случае, когда Работы выполнены Подрядчиком с отступлениями от условий настоящего Контракта, ухудшающими результаты Работ, или с иными недостатками, которые делают их непригодным для использования, Заказчик вправе:

- потребовать от Подрядчика безвозмездного устранения недостатков согласно пункту 14.5 Контракта;

- потребовать от Подрядчика соразмерного уменьшения стоимости Работ по настоящему Контракту;

- потребовать от Подрядчика возмещения своих расходов на устранение всех недостатков допущенные Подрядчиком;

- отказаться от исполнения настоящего Контракта.

19.4. Взыскание неустойки является правом, а не обязанностью потерпевшей Стороны. Сторона, допустившая нарушение условий Контракта, указанное в пунктах 19.1 или 19.2 настоящей статьи, уплачивает соответствующую неустойку по первому письменному обращению другой Стороны в течение 10 (десяти) рабочих дней со дня предъявления соответствующего требования другой Стороны. В случае отказа или уклонения Подрядчика от уплаты неустойки или штрафа Заказчик имеет право удержать подлежащие уплате суммы неустойки/штрафа из любого платежа, подлежащего уплате Подрядчику в соответствии с настоящим Контрактом.

19.5. Уплата неустойки и возмещение убытков в случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Стороной обязательств по настоящему Контракту не освобождает данную Сторону от исполнения обязательств по настоящему Контракту.

19.6. Если в процессе выполнения Работ на скважине другим подрядчиком Заказчика должен проводится комплекс ГИС, а некачественное выполнение Подрядчиком Работ по подготовке скважины не позволяет провести планируемый комплекс ГИС, Подрядчик возмещает Заказчику документально подтвержденные затраты на простой такого подрядчика, а также возмещает расходы на переподготовку скважины.

19.7. Подрядчик несет ответственность за качество цементирования обсадных колонн. В случае выявления брака, препятствующего нормальной эксплуатации скважин (отсутствие сцепления цементного камня с породой и обсадной колонной, недоподъем цементного раствора за колонной) или появления межколонного давления между эксплуатационной и технической колоннами после завершения буровых Работ, а также, при выявлении скрытых недостатков (преждевременного выхода из строя оборудования ФА, преждевременного износа обсадных колонн и т.п.) в течение 12 (двенадцати) месяцев после подписания Акта приема-передачи скважины, и установление ответственности Подрядчика, Подрядчик выполняет работы по устранению такого брака за свой счет, либо возмещает Заказчику документально подтвержденные затраты.

19.8 В случае нарушения технологического процесса по цементированию обсадных колонн или установленных настоящим Контрактом, Законодательством РК правил ведения технологических операций, при креплении обсадных колонн - уплатить Заказчику неустойку в размере 10 % (десять процент) от общей стоимости  Работ, при:

         - несоответствие фактической и расчетной высоты подъема цементного раствора в заколонном пространстве (недоподъем) - 10% и более от глубины спуска обсадной колонны:

          - частичное сцепление цементного камня и/или с колонной, породой - 20% и более от всей длины обсадной колонны;

- отсутствие  сцепление цементного камня и/или с колонной, породой - 10% и более от всей длины обсадной колонны. 

19.9.  В случае нарушения сроков предоставления отчетности по доле местного содержания Подрядчик  выплачивает Заказчику в качестве неустойки сумму эквивалентную 0,1% от общей суммы Контракта за каждый день просрочки.

19.10. В случае нарушения Подрядчиком обязательств по доле местного содержания Заказчик удерживает штраф в размере 5%, а также 0,15% за каждый 1% невыполненного местного содержания, от общей стоимости Контракта, но не более 15%.

20. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
20.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Контракту, если оно вызвано чрезвычайными и непредотвратимыми при данных условиях обстоятельствами (обстоятельствами непреодолимой силы), включая, но, не ограничиваясь: наводнение, землетрясение, эпидемия, война, забастовки или локауты (за исключением забастовок или локаутов, проводимых работниками Подрядчика или самим Подрядчиком), акты правительственного запрещения экспорта или импорта или другие подобные обстоятельства, которые непосредственно повлияли на исполнение настоящего Контракта. 

20.2. Срок исполнения обязательства Стороны, попавшей под действия обстоятельства  непреодолимой силы, будут перенесены на период, равный тому, в течение которого действовали такие обстоятельства.

20.3. К обстоятельствам непреодолимой силы не относится, в частности:

- 
утрата, гибель, повреждение Оборудования Подрядчика, любого иного предмета, оборудования, материала, установки или машины, используемых Подрядчиком или субподрядчиком (если это само по себе не вызвано обстоятельствами непреодолимой силы);

- 
отсутствие денежных средств, простой производства, забастовки в организации Подрядчика или его субподрядчика, повышение тарифов на энергоносители или услуги, несвоевременное предоставление транспорта, возникновение страховых случаев в большом количестве;

-
обязательства Подрядчика перед другими сторонами, ограничивающие возможности Подрядчика выполнять Работы;

-
ненадлежащее выполнение контрагентами Подрядчика своих обязанностей;

-
отсутствие действующих сертификатов или любых других документов, разрешений и лицензий, необходимых для деятельности Подрядчика;

-
отсутствие на рынке рабочей силы, материалов, оборудования или услуг, необходимых для выполнения Работ.

20.4. Сторона, для которой стало невозможным выполнение своих обязательств по настоящему Контракту, должна немедленно по факсу (телексу, телеграфу) известить другую Сторону о наступлении и прекращении обстоятельств, препятствующих выполнению ее обязательств.

20.5. Сторона, для которой стало невозможным выполнить свои обязательства по настоящему Контракту, должна направить другой Стороне выданное уполномоченным органом или организацией подтверждение наличия и продолжительности обстоятельств непреодолимой силы.

20.6. Если такие обстоятельства продлятся дольше, чем два последовательных месяца, то любая Сторона будет вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Контракта или любой из его частей, и в этом случае ни одна из Сторон не будет иметь права требовать компенсации возможных убытков.

21. ВНЕСЕНИЕ ИЗМЕНЕНИЙ В КОНТРАКТ. ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ РАБОТ

21.1. Любые изменения и дополнения к настоящему Контракту осуществляются только по письменному соглашению Сторон, если иное не предусмотрено настоящим Контрактом. 

21.2. Заказчик вправе в любое время вносить изменения в состав и/или объем Работ в порядке, предусмотренном настоящим Контрактом, предварительно согласовав такие изменения с Подрядчиком.

21.3. В случае изменения объема Работ, Заказчик обязан направить (в том числе через Супервайзера, Представителя Заказчика) заявку или распоряжение, обязательное к выполнению для Подрядчика, с указанием:

- увеличить или сократить объем любой указанной Работы, предусмотренной в настоящем Контракте;

- исключить любую указанную Работу;

- изменить характер, качество или вид любой указанной Работы или процедур, предусмотренных настоящим Контрактом;

- выполнить дополнительную Работу некоторого указанного характера.

С момента получения соответствующего уведомления Заказчика Подрядчик обязан выполнять Работы в соответствии с такими требованиями. Подрядчик не вправе отказаться от осуществления таких Работ, за исключением случаев, когда они не входят в сферу профессиональной деятельности Подрядчика или не могут быть выполнены по не зависящим от Подрядчика причинам. 

21.4. Если такие изменения приводят к увеличению или уменьшению стоимости Работ, то Подрядчик приступает к их выполнению только после подписания Сторонами соответствующего дополнительного соглашения, становящегося с момента его подписания неотъемлемой частью настоящего Контракта. 

21.5. Дополнительные работы Подрядчик выполняет на условиях, предусмотренных настоящим Контрактом (в том числе по ставкам и тарифам, предусмотренным Приложением № 4 к Контракту), если иное не будет установлено дополнительным соглашением Сторон на проведение таких дополнительных работ.

21.6. Заказчик вправе в любое время в одностороннем порядке вносить изменения в Программу Бурения, а также, до начала Работ по соответствующей Буровой Площадке, изменить места расположения Буровых Площадок или точки бурения скважин.
21.7. Заказчик вправе в одностороннем порядке вносить изменения в Проектную документацию, на основании которой выполняются Работы, если вызываемые этим дополнительные Работы по стоимости не превышают 0,5% (половины одного процента) суммы, указанной в пункте 11.1 Контракта, и не меняют характера предусмотренных в настоящем Контракте Работ. Иные изменения в Работы, приводящие к увеличению стоимости Работ или изменению срока завершения Работ, вступают в силу только после подписания Сторонами соответствующего дополнительного соглашения, становящегося с момента его подписания неотъемлемой частью настоящего Контракта.

21.8. Подрядчик, обнаруживший в ходе строительства скважины не учтенные Проектной документацией Работы и в связи с этим необходимость дополнительных Работ и увеличения стоимости строительства скважин по настоящему Контракту, обязан сообщить об этом Заказчику.

21.9. При неполучении от Заказчика ответа на свое обращение в течение 3 (трех) рабочих дней, Подрядчик обязан приостановить соответствующие Работы с отнесением убытков, вызванных простоем, на счет Заказчика. Заказчик освобождается от возмещения этих убытков, если докажет отсутствие необходимости в проведении дополнительных Работ. Подрядчик, не выполнивший обязанности, установленные п.п. 21.8 и 21.9 настоящего Контракта, лишается права требовать от Заказчика оплаты выполненных им дополнительных Работ и возмещения вызванных этим убытков, если не докажет необходимость немедленных действий в интересах Заказчика, в частности, в связи с тем, что приостановление Работ могло привести к Потере или повреждению скважины. Превышение Подрядчиком объемов и стоимости Работ, не подтвержденное соответствующим дополнительным соглашением Сторон или письменными указаниями Заказчика, не оплачивается Подрядчику.

21.10. При согласии Заказчика на дополнительные Работы и их оплату Подрядчик вправе отказаться от выполнения указанных Работ лишь в случаях, когда они не входят в сферу профессиональной деятельности Подрядчика либо не могут быть выполнены Подрядчиком по не зависящим от него причинам.

21.11. Заказчик в любое время вправе приостановить выполнение Работ путем направления Подрядчику соответствующего уведомления. Подрядчик обязан незамедлительно прекратить выполнение Работ, указанных в уведомлении, продолжая выполнение Работ, в отношении которых распоряжения о приостановлении не поступало. При этом, если иное не указано Заказчиком, Подрядчик должен держать Персонал Подрядчика и Оборудование Подрядчика в состоянии готовности для немедленного возобновления Работ. В случае, если в результате приостановки Работ возникает простой, возможность и порядок оплаты такого простоя определяется в соответствии со ст.11 Контракта и Приложением № 4 к Контракту. Во избежание разночтений, Заказчик не оплачивает простой, если Работы приостановлены Заказчиком по основаниям, предусмотренным статьями 10 и 19 Контракта.

21.12. Если Заказчик не дал иного указания, в течение всего периода приостановления Работ Подрядчик должен предпринять все меры по сохранению достигнутого результата Работ, а также материалов и оборудования, которыми выполняются Работы.

21.13. Заказчик не возмещает Подрядчику упущенную в результате приостановления Работ выгоду. 

21.14.
Заказчик вправе в любое время дать Подрядчику распоряжение возобновить выполнение приостановленных Работ путем направления соответствующего уведомления. Подрядчик обязан незамедлительно возобновить выполнение Работ, указанных в уведомлении.

22. ДЕЙСТВИЕ КОНТРАКТА

22.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания и распространяет свое действие на отношение Сторон возникшие с ________года, и действует по _________ года. 

22.2. Обязательства Подрядчика, предусмотренные статьей 24 Контракта, сохраняют действие в течение трех лет с даты заключения Контракта.

22.3. Прекращение Контракта прекращает обязательства Сторон по Контракту, за исключением положений об ответственности Сторон за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств (включая, помимо прочего, возмещение убытков и уплату неустоек), о расчетах между Сторонами, о применимом праве и порядке разрешения споров, о конфиденциальности, о действиях Подрядчика по освобождению Стройплощадки, о гарантийном сроке на результаты Работ и иных положений, которые по своей природе сохраняют силу после прекращения основного обязательства.

22.4. Настоящий Контракт может быть расторгнут по соглашению Сторон. По инициативе одной из Сторон настоящий Контракт может быть расторгнут в случаях и в порядке, установленных законодательством или настоящим Контрактом. 

22.5. В случаях, когда односторонний отказ от исполнения Контракта предусмотрен настоящим Контрактом или применимым правом, такой односторонний отказ осуществляется во внесудебном порядке путем направления одной Стороной (инициатором отказа) письменного уведомления об этом другой Стороне курьером или экспресс - почтой под расписку либо заказным письмом с уведомлением о вручении. Контракт считается расторгнутым по истечении 10 дней со дня получения этой другой Стороной уведомления об отказе. 

22.6. Заказчик вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Контракта, без возмещения затрат и убытков Подрядчика:
22.6.1. просрочки Подрядчиком срока завершения Мобилизации, установленного Календарным графиком выполнения работ, более чем на 15 дней по причинам, не зависящим от Заказчика;

22.6.2. просрочки Подрядчиком Даты начала буровых Работ, установленной Контрактом, более чем на 15 дней по причинам, не зависящим от Заказчика;

22.6.3. просрочки Подрядчиком начала Работ на  Буровой Площадке более чем на 10 дней по причинам, не зависящим от Заказчика;

21.6.4. систематического нарушения (более 2 раз) Подрядчиком сроков выполнения отдельных Этапов Работ;

21.6.5. однократного нарушения срока выполнения Работ более чем на 15 дней;

21.6.6. систематического (более 2 раз) несоблюдения Подрядчиком требований к качеству, технологиям выполнения  Работ;

21.6.7. аннулирования лицензий, других актов государственных органов в рамках Законодательства, лишающих Подрядчика и/или его субподрядчиков права на производство Работ;

22.6.8. в случае не устранения в установленный срок (а если такой срок не установлен – в разумный срок) обстоятельств, послуживших основанием для приостановки Работ в соответствии со статьями 10 и 16 Контракта;

22.6.9. в случае: 

а) остановки Работ по любой на скважине вследствие поломки или отказа Оборудования Подрядчика (включая Буровой Станок) более чем на десять (10) календарных дней или 

b) повторного возникновения поломки или отказа Оборудования Подрядчика в течение тридцати (30) календарных дней с момента ремонта;

22.6.10. принятия компетентным судом или иным аналогичным органом к своему производству иска или иного аналогичного требования о признании Подрядчика несостоятельным (банкротом) в соответствии с законодательством страны регистрации (инкорпорации) Подрядчика;

22.6.11. если отступления в Работах от условий Контракта или иные недостатки результата Работы не были устранены в срок, установленный пунктом 14.2 Контракта, либо являются существенными и неустранимыми, либо проявляются повторно после их устранения;

22.6.12. непредставления или несвоевременного представления Подрядчиком любой из банковских гарантий, предусмотренных статьей 12 настоящего Контракта;

22.6.13. непредставления страхового покрытия Подрядчиком;

22.6.14. в иных случаях, предусмотренных законом и настоящим Контрактом.

В случае, если Контракт, расторгнут Заказчиком в соответствии с настоящим пунктом 22.6, Заказчик вправе требовать передачи ему результатов незавершенных Работ, без возмещения с компенсацией Подрядчику стоимости Работ, фактически выполненных и принятых на дату расторжения Контракта. Если соглашением Сторон не установлено иное, Заказчик не оплачивает Подрядчику какие-либо иные расходы и затраты, причиненные расторжением Контракта.

22.7. Подрядчик вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Контракта в случаях:

22.7.1. систематической просрочки Заказчиком расчетов за выполненные Работы или просрочки их более чем на 30 банковских дней. Настоящее положение не относится к случаям, когда Заказчик не оплачивает спорные платежи;

22.7.2. остановки Заказчиком выполнения всех Работ по причинам, не зависящим от Подрядчика, на срок, превышающий 60 календарных дней;

22.7.3. в иных случаях, предусмотренных действующим законодательством РК.

22.8. Заказчик может в любое время в одностороннем порядке отказаться от настоящего Контракта. 

23. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО

23.1. Спорные вопросы, возникающие в ходе исполнения настоящего Контракта, разрешаются Сторонами путем переговоров и в обязательном порядке фиксируются дополнительным соглашением Сторон или протоколом, становящимися с момента их подписания неотъемлемой частью настоящего Контракта.

23.2. Спорные вопросы между Заказчиком и Подрядчиком, возникшие по поводу недостатков выполненных Работ или их причин, могут быть решены путем назначения независимой экспертизы по требованию любой из Сторон. Экспертизу оплачивает Сторона, инициировавшая такую экспертизу. По результатам экспертизы расходы на проведение экспертизы несет сторона, неправота которой в споре будет установлена экспертизой, или расходы распределяются между Сторонами, пропорционально установленному независимой экспертом проценту вины каждой из сторон. 

23.3. Все споры, которые возникнут из настоящего Контракта и не будут урегулированы путем переговоров, подлежат разрешению в судах Республики Казахстан по месту заключения Контракта.

23.4. Настоящий Контракт регулируется законодательством Республики Казахстан.

СТАТЬЯ 24. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

24.1. К информации, составляющей коммерческую тайну Заказчика, относится любая информация, полученная Подрядчиком от Заказчика, либо приобретенная или созданная Подрядчиком в ходе исполнения настоящего Контракта. На указанную информацию распространяется режим коммерческой тайны. Подрядчик обязуется хранить и использовать информацию, составляющую коммерческую тайну Заказчика, таким образом, чтобы исключить возможность ее утраты или использования любыми третьими лицами, включая свой персонал, не связанный непосредственно с исполнением настоящего Контракта. Подрядчик обязуется не отчуждать, не обменивать, не опубликовывать, не разглашать каким-либо иным способом конфиденциальную информацию никаким третьим лицам и принять все возможные меры к пресечению ее опубликования или распространения иным способом.

24.2. Подрядчик может предоставить информацию, составляющую коммерческую тайну Заказчика, третьему лицу только при наличии предварительного письменного согласия Заказчика. При этом Подрядчик должен обеспечить, чтобы вышеупомянутое третье лицо приняло на себя обязательство рассматривать такую информацию как конфиденциальную и не распространять данную информацию.

24.3. Предусмотренные настоящей статьей ограничения не распространяются на информацию, которая:

- на момент использования или разглашения информации уже без нарушения со стороны Подрядчика является общеизвестной;

- имелась у Подрядчика до момента ее получения от Заказчика или ее приобретения в результате выполнения Работ, о чем имеется соответствующее письменное подтверждение; 

- уже доведена законным образом до сведения Подрядчика третьей стороной, которая имеет независимое право на такую информацию;

- разработана Подрядчиком самостоятельно до заключения настоящего Контракта, что подтверждено документально;

- подлежит разглашению по распоряжению суда или другого государственного органа, уполномоченного требовать разглашения информации, при условии, что Подрядчик незамедлительно уведомит об этом требовании Заказчика.

24.4. Подрядчику запрещается использование информации, составляющую коммерческую тайну Заказчика, для любых целей, кроме цели выполнения настоящего Контракта, без предварительного письменного согласования с Заказчиком.

24.5. После завершения Работ Подрядчик должен передать Заказчику или, по выбору Заказчика, уничтожить оригиналы информации, составляющей коммерческую тайну Заказчика, так же как и любые копии и все другие данные, отчеты и сообщения любого характера, имеющие отношение к Работам. Подрядчик гарантирует уничтожение всех копий информации, составляющей коммерческую тайну Заказчика, находящихся у Подрядчика, его сотрудников или субподрядчиков на основаниях, предусмотренных настоящим Контрактом. 

24.6. Подрядчик обязуется возместить Заказчику в полном объеме только документально подтвержденные реальные убытки, вызванные нарушением Подрядчиком настоящей статьи 24.

25. УВЕДОМЛЕНИЯ

25.1. Уведомления, направляемые Сторонами друг другу в рамках Контракта, должны составляться в письменном виде на русском языке, должны адресоваться и направляться в соответствии с положениями настоящего Контракта и доставляться по адресам Сторон, указанным в настоящем Контракте, либо в диспетчерскую службу Стороны под расписку через курьера или службу экспресс-доставки либо в виде заказного письма с уведомлением о вручении.

25.2. Уведомление (за исключением уведомлений, которые касаются уплаты санкций, ответственности за нарушение настоящего Контракта, претензий по поводу ненадлежащего исполнения Контракта, изменения или расторжения Контракта) также может быть направлено посредством использования факсимильной связи или электронной почтой, если отправитель в разумный срок получит от адресата подтверждение получения уведомления. Уведомление считается переданным в момент, указанный в уведомлении о вручении письма получателю (в расписке), либо в момент получения отправителем подтверждения адресата о получении факсимильного или электронного письма.

С учетом настоящего пункта, документы, переданные посредством факсимильной связи, рассматриваются Сторонами, как имеющие юридическую силу, наравне с оригиналами документов; документы, переданные посредством факсимильной связи, могут предоставляться в суд в качестве судебных доказательств, при условии, что обладают реквизитами, указывающими на адресата, дату отправления и дату получения адресатом, в том числе проставленными факсимильным устройством. Передача документов посредством факсимильной связи не освобождает Стороны от предоставления оригиналов таких документов в разумные сроки.

СТАТЬЯ 26. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

26.1. После подписания настоящего Контракта все предыдущие письменные и устные заверения, соглашения, переписка, переговоры между Сторонами, относящиеся к настоящему Контракту, теряют силу.

26.2. Стороны подтверждают, что настоящий Контракт не содержит прямых либо косвенных условий о дополнительном вознаграждении работников той или иной Стороны. 

26.3. Контракт составлен в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой Стороны.

26.4. В случае, если какое-либо положение Контракта будет признано недействительным, недействительность указанного положения не повлечет недействительности прочих положений Контракта, если можно предположить, что Контракт был бы совершен и без включения недействительного положения. Стороны обязуются заменить такое положение новым положением, действие которого в максимальной степени будет отвечать экономическим целям заменяемого положения.

26.5. Ни одна из Сторон не может уступить свои права и обязанности по настоящему Контракту полностью или частично без предварительного письменного согласия другой Стороны, выдаваемого по единоличному усмотрению такой другой Стороны. 

26.6. Ссылки на статьи и приложения означают ссылки на статьи и приложения настоящего Контракта. Ссылки на дни, месяцы, годы означают ссылки на календарные дни, месяцы и годы по григорианскому календарю. Наименования статей и приложений в настоящем Контракте приводятся исключительно для удобства и не влияют на толкование настоящего Контракта.

26.7. Все приложения составляют неотъемлемую часть настоящего Контракта. В случае противоречия между приложением и Контрактом применяются положения Контракта.

СТАТЬЯ 27. ОХРАНА РАБОТ. РАСПЛЕДЕЛЕНИЕ РИСКОВ

27.1. Подрядчик обеспечит:

- надлежащую охрану материалов и Оборудования Заказчика, Оборудования Заказчика, переданного Подрядчику по Акту, Лагеря и иных вспомогательных объектов, жизни и здоровья Персонала Подрядчика – с даты начала всех Работ по Контракту (соответственно, передачи Оборудования Заказчика в ведение Подрядчика) и до даты завершения всех Работ по Контракту.

В этих целях Подрядчик привлечет уполномоченную охранную организацию, с соответствующей лицензией на занятие охранной деятельности согласованную с Заказчиком, после чего обеспечит соблюдение пропускного режима и выполнит иные необходимые мероприятия.

27.2. Подрядчик обеспечит проведение мероприятий по охране общественного порядка в местах временного проживания персонала Подрядчика.
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Адреса и банковские реквизиты Сторон

	         ЗАКАЗЧИК

ТОО «Казахойл Актобе»

РНН 061 800 092 203

Банковские реквизиты:

Актюбинский Филиал, 

АО «Народный Банк Казахстана»

Р/с KZ236010121000033240 (KZT)



      KZ506010121000033239 (USD)



      KZ916010121000011937 (RUR)


БИК HSBKKZKX
  БИН 990940002914




Свидетельство о постановке на учет по НДС серия 06001, №0008511 от 01.10.12 г.

Юридический/почтовый адрес:                                                                

030000, . Актобе, пр.А Молдагуловой, 46,


Тел.:  (7132) 933-109, 933-299



Факс: (7132) 55-73-25

Должность: Генеральный директор

Подпись: _______________

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	            ПОДРЯДЧИК

Должность:

Подпись: _______________

Ф.И.О.: 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 

к Контракту №___________________ от ___________г.

Техническое  задание

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 2 

к Контракту №___________________ от ___________г.

	Календарный график выполнения Работ

	Номер/ вид скважины.

Мобил-ция и первичный монтаж.

ПР к бурению

Бурение

Продолжи-тельность, дней.

начало

окончание

Продолжи-тельность, дней

начало

окончание

К-048НН, добыв.

40

40

26.01.2017г.

10.03.2017г.

Не более 30 суток

11.03.17г.

10.04.17г.

Примечание: 

1. В состав работ «ПР к бурению» входят:

-пусконаладочные работы после монтажа буровой установки;

-прочие виды работ до начала бурения скважины.



	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 3 

к Контракту №___________________ от ___________г.

КРАТКОЕ ИЗЛОЖЕНИЕ КОНТРАКТА

	3-1
	Заказчик 
	:
	ТОО «Казахойл Актобе



	3-2
	Подрядчик 
	:
	

	3-3
	Реквизиты Заказчика
	:
	РНН 061 800 092 203

Банковские реквизиты:

Актюбинский Филиал, АО «Народный Банк Казахстана»

KZ236010121000033240 (KZT)

KZ506010121000033239 (USD)

KZ916010121000011937 (RUR)

БИК/ SWIFT: HSBKKZKX
Свидетельство о постановке на учет по НДС

серия 06001, № 0003621 от 12.11.2009г.

Юридический/почтовый адрес:

030000, г. Актобе, пр. А.Молдагуловой, 46.

Тел.: (7132) 933 109 / (7132) 933 299

Факс: (7132) 557 325



	3-4
	Реквизиты Подрядчика
	:
	

	3-5
	Предмет Контракта
	:
	Завершение строительства бурением «под ключ»

наклонно-направленной эксплуатационной  секции 177,8 мм скважины №К-048.

	3-6
	Дата вступления Контракта в силу
	:
	в дату подписания Контракта



	3-7
	Дата начала Работ
	:
	11.03.2017г.

	3-8
	Период действия Контракта
	:
	До выполнения всего объема Работ по Контракту.

	3-9
	Уведомление о продлении Контракта
	:
	---

	3-10
	Уведомление о досрочном прекращении Контракта
	:
	за  5( пять) дней

	3-11
	Территория Контракта
	:
	Месторождение Кожасай.



	3-12
	Начальный пункт мобилизации
	:
	Месторождение Кожасай

	3-13
	Конечный пункт демобилизации
	:
	База Подрядчика.

	3-14
	Объем работ по Контракту
	:
	наклонно-направленной эксплуатационной  секции 177,8 мм скважины №К-048.

	3-15
	Общая стоимость работ по Контракту
	:
	595 320 680 тенге, без НДС.

	3-16
	Стоимость бурения 1 скважины
	:
	

	3-17
	Стоимость мобилизации (1 установка)
	:
	Включена в стоимость Работ.

	3-18
	Операционная дневная ставка                 (для учета непредвиденных работ)


	:
	???

	3-19
	Тип/марка буровой установки


	:
	Грузоподъемностью не менее 320 тонн.

	3-20
	Количество буровых установок


	:
	1 (одна).

	3-21
	Представитель Заказчика (на буровой)


	:
	Супервайзер ТОО «Казахойл Актобе»

	3-22
	Представитель Подрядчика (на буровой)


	:
	

	3-23
	Регулирующее право


	:
	Законодательство Республики Казахстан


	
	


	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 4 

к Контракту №___________________ от ___________г.

ЦЕНЫ, СТАВКИ и ОПЛАТА РАБОТ

*  Все цены, ставки и расценки указаны в тенге без учета НДС

** Буровая установка типа 

РАБОЧИЕ ЦЕНЫ, СТАВКИ И ВЫПЛАТЫ

	п/п
	наименование
	цены в тенге 

	4.1.
	Общая стоимость работ по Контракту: 
	

	4.2.
	Стоимость мобилизации (1 буровая установка),
	0,00

	
	
	

	4.3.
	Стоимость демобилизации (1 буровая установка), 
	0,00

	
	
	

	4.4.
	Стоимость бурения Завершени строительства бурением «под ключ»

наклонно-направленной эксплуатационной  секции 177,8 мм «под ключ» скважины

 №К-048НН
	

	
	 
	
	

	
	продолжительность
	Не более 30 ( Тридцати) суток.

	 
	в том числе оплата:



	4.4.1.
	I этап: подготовительные работы, ПР к бурению
	
	0,00

	
	продолжительность
	
	Не более 10 суток

	
	5 этап: бурение, крепление, каротаж под 178-мм колонну
	
	

	
	продолжительность
	
	Не более 30 суток.

	4.4.2.
	6 этап: демонтаж 
	
	0,00

	
	Продолжительность ( в цикл бурения не входит).
	
	Не более 10 суток.

	4.4.3
	7этап.Техническая рекультивация  рекультивация  
	
	0,00

	
	Продолжительность  ( в цикл бурения не входит).
	
	

	4.5.
	* Операционные Дневные Ставки при бурении скважины:

 

	4.5.1.
	Проведение работ с Бурильной Колонной (ОССБК)
	

	4.5.2.
	Проведение работ без Бурильной Колонны
	

	4.5.3.
	Дизтопливо для Буровой установки и Лагеря
	

	4.6.
	*Ставки Простоя по вине Заказчика:
	
	

	4.6.1.
	- С бригадой Подрядчика
	

	4.6.2.
	- Без бригады Подрядчика
	

	4.7.
	*Ставка Простоя по вине Подрядчика
	

	4.8.
	*Ставки Ремонта:
	
	

	4.8.1.
	- До 24 часов за один календарный месяц
	

	4.8.2.
	- Свыше 24 часов за один календарный месяц
	

	4.9.
	*Ставка при Приостановке работ
	

	4.10.
	*Ставка при форс-мажорных обстоятельствах, не относящихся к забастовкам:

 

	4.10.1.
	- Суммарно за первые десять дней
	

	4.10.2.
	- После десяти дней
	

	4.11.
	*Ставка при форс-мажорных обстоятельствах , относящихся к забастовкам, за тридцать дней (по вине Заказчика):

 

	4.11.1.
	 - Суммарно за первые сорок восемь часов
	

	4.11.2.
	- После сорока восьми часов
	

	4.12.
	*Снижение ставок Подрядчика за отсутствующих сотрудников
	

	4.13.
	Питание и проживание персонала Заказчика до 3 (трех) человек на каждый буровой станок
	Включено в стоимость Работ и суточной ставки

	4.14.
	Питание и проживание персонала Заказчика свыше 3 (трех) человек на каждый буровой станок
	

	Примечание.

	* Операционные Дневные Ставки применяются при:

	- существенные изменения горно-геологических условий бурения скважин (литологии) по сравнению с проектной +/-500м;

	- ликвидации Осложнений;

	- при изменении и/или дополнении Программы бурения по инициативе Заказчика;

	- выполнении Подрядчиком работ, не предусмотренных настоящим Контрактом по инициативе Заказчика;

	- во всех случаях, применение Операционных Дневных Ставок основывается на Дополнительных Соглашениях, заключаемых Заказчиком и Подрядчиком.



	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 5 

к Контракту №___________________ от ___________г.

ПЕРСОНАЛ ПОДРЯДЧИКА.

	Должность
	Ф.И.О
	Стаж работы

	Генеральный директор
	
	

	Технический директор (Главный инженер)
	
	

	Главный бухгалтер
	
	

	Главный геолог (геологический отдел)
	
	

	Главный технолог (ПТО/отдел бурения)
	
	

	Главный механик/энергетик (ОГМ/ОГЭ)
	
	

	Главный технический руководитель по ОТ
	
	

	Координатор на месторождении (суперинтендант)
	
	

	ответственный представитель на скважине (супервайзер)
	
	


ПЕРСОНАЛ БУРОВОЙ БРИГАДЫ ПОДРЯДЧИКА  

(нормативный состав на один буровой станок)

	№
	Должность/Специальность
	Разряд 
	Численность, человек
	Примечание

	
	
	
	В

одну смену/вахту
	В

сутки
	Всего

буровая

бригада
	

	1.
	Ключевой персонал

	
	Супервайзер 
	-
	-
	1
	2
	

	
	Буровой мастер
	-
	-
	1
	2
	

	
	Технолог
	
	
	1
	2
	

	
	Инженер по ОТ и ТБ
	-
	-
	1
	2
	

	
	Администратор-переводчик 
	-
	-
	1
	2
	

	
	Медицинский работник
	-
	-
	1
	2
	

	
	ИТОГО:
	-
	-
	6
	12
	

	2.
	Основной рабочий персонал

	
	Бурильщик 
	VI
	1
	2
	4
	

	
	Помощник бурильщика (1-ый)
	V
	1
	2
	4
	

	
	Помощник бурильщика (2-ой)
	IV
	1
	2
	4
	

	
	Верховой
	V
	1
	2
	4
	

	
	Помощник верхового
	IV
	1
	2
	4
	

	
	Разнорабочий 
	II
	2
	4
	8
	

	
	Дизелист-моторист
	IV
	1
	2
	4
	

	
	Дизелист-моторист
	III
	1
	2
	4
	

	
	ИТОГО:
	-
	9
	18
	36
	

	3.
	Вспомогательный рабочий  персонал

	
	Газоэлектросварщик 
	V
	-
	1
	2
	

	
	Электромонтер
	V
	-
	1
	2
	

	
	Оператор котельной установки
	II
	1
	2
	4
	В зимний период

	
	Охранник 
	-
	1
	2
	4
	

	
	ИТОГО:
	-
	-
	6
	12
	

	4.
	Транспортное обслуживание

	
	Водитель оперативной машины
	-
	-
	1
	2
	

	
	Оператор автокрана
	VI
	-
	1
	2
	

	
	Оператор автопогрузчика
	IV
	-
	1
	2
	

	
	ИТОГО:
	-
	-
	3
	6
	

	
	ВСЕГО:
	-
	-
	32
	64
	

	
	
	
	
	
	
	

	5.
	Персонал вахтового городка
	
	
	
	
	

	6.
	охранники
	
	
	
	
	

	


* Супервайзеры, буровые мастера и бурильщики должны иметь действующую аттестацию/сертификаты по безопасному ведению буровых работ (МЧС РК) и по противофонтанной безопасности (РГКП «Ак Берен»)

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 6 

к Контракту №___________________ от ___________г.

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ 

A = Предоставляется ЗАКАЗЧИКОМ за счет ЗАКАЗЧИКА

B = Предоставляется ПОДРЯДЧИКОМ за счет ЗАКАЗЧИКА

C = Предоставляется ПОДРЯДЧИКОМ за счет ПОДРЯДЧИКА

D = Предоставляется ЗАКАЗЧИКОМ за счет ПОДРЯДЧИКА

	Буровая установка и персонал

	1
	Полностью подготовленная к зимним условиям буровая установка и лагерь, полностью оснащенный грузовой транспорт и транспорт для перевозки персонала, в соответствии с Приложением №№ 4,18
	С

	2
	Рабочий и управленческий персонал в соответствии с Приложением 5, с указанием профессиональной классификации, гражданства (местные или экспатриаты),  количество находящихся на работе, количество на отдыхе, общее количество и график работы
	С

	3
	Тарифная сетка для команды Подрядчика, работающей в настоящее время, в целях контроля сверхурочных и изменений в оплате из-за изменения состава команды или ее национального состава, согласно Приложения №5 
	С

	4
	Страхование, согласно Статье 16 настоящего Контракта, обеспечиваемое Подрядчиком 
	С

	5
	Гарантии банка, согласно Приложения №19
	С

	6
	Предмобилизационная инспекция, как указано в  Статье 4.4
	С

	7
	Программы на бурение скважин
	С

	8
	Планы работ на бурение скважины, спуску и цементирование колонн, установку цементных мостов, освоение и испытание скважины в процессе бурения, гидродинамические исследования скважины во время освоения, консервацию и ликвидацию скважины  
	С

	                                                            Буровая площадка и строительство

	9
	Рабочие площадки, а также все необходимые лицензии и разрешения для доступа на буровую площадку Заказчика
	С

	10
	Техническое обслуживание дорог и территорий проведения работ
	С

	11
	Уборка площадок во время проведения работ
	С

	12
	Строительство шахты для скважины 
	С

	13
	Направляющая труба
	С

	14
	Приготовление площади и рекультивация техническая и биологическая рекультивация
	С

	15
	Бетонные плиты для установки бурового оборудования 
	С

	16
	Поставка и установка труб для шурфов под ведущую трубу и однотрубку 
	С

	17
	Бурение и обсадка шурфов под ведущую трубу и однотрубку 
	С

	18
	Вывоз и утилизация  отходов производства и потребления, производственных и хозяйственно-бытовых сточных вод  с площадки:

Материалов Подрядчика

Вывоз шлама на полигон
	С

С

	19
	Приведение территории Контракта (участка) в первоначальный вид (техническая и биологическая рекультивация)
	С

	                                                                  Материалы и услуги

	20
	Организация базы логистики для поддержания нормального функционирования, как оговорено в Пункте 5 
	С

	21
	Обеспечение питьевой водой
	С

	21 (а)
	Емкость для хранения в лагере 400 баррелей питьевой воды 
	С

	21 (б)
	Система очистки питьевой воды
	С

	22
	Обеспечение технической водой
	С

	23
	Хранение 400 баррелей технической воды, включая насосы и линии на буровой площадке
	С

	24
	Предоставление электрогенераторов для снабжения электроэнергией буровой и жилых объектов
	С

	25
	Обеспечение топливом для буровой и лагеря. 
	С

	26
	Установка резервуаров для хранения топлива для буровой и лагеря (10 000 галлонов)
	С

	27
	Топливные насосы
	С

	28
	Обеспечение смазочными материалами и маслами для буровой и поселка 
	С

	29
	Установка резервуаров для хранения смазочных материалов и масел 
	С

	30
	Предоставление офиса на территории буровой площадки Заказчика для трех (3) уполномоченных представителей Заказчика и и жилья для десяти уполномоченных представителей Заказчика (7.16)
	С

	31
	Предоставление жилья для представителей Заказчика, число которых превышает 3 (трех) человек на каждую буровую (7.16)
	В

	31 (а)
	Обеспечение проживания и питания всего персонала Подрядчика (7.16)
	С

	32
	Обеспечение питанием 3 (трех) уполномоченных представителей Заказчика (на каждую буровую) (7.16)
	С

	32 (а)
	Обеспечение питанием представителей Заказчика, число которых превышает 3 (трех) человек на каждую буровую (7.16)
	В

	33
	Кондиционирование и отопление офисов и жилых помещений (места для Заказчика до 3 (трех) человек на каждую буровую)
	С

	33 (а)
	Кондиционирование и отопление офисов и жилых помещений (места для Заказчика свыше 3 (трех) человек на каждую буровую)
	В

	34
	Предоставление радио и спутниковой связи между буровой площадкой Заказчика и базой логистики  Заказчика (если таковая существует), включая предоставление оборудования, его установку и техобслуживание, а также получение необходимых лицензий и разрешений  
	С

	34 (а)
	Предоставление радиосвязи между буровой площадкой Заказчика  и базой Подрядчика, включая предоставление оборудования, его установку и техобслуживание, а также получение необходимых лицензий и разрешений    
	С

	35
	Система порошкового огнетушения и ее обслуживание, согласно Приложению В
	С

	36
	Ручные огнетушители на основе углекислоты для установки в офисах и жилых помещениях, включая их обслуживание
	С

	37
	Защитное оборудование и оборудование по оказанию первой помощи, включая необходимые материалы
	С

	38 (а)
	Оборудование по определению наличия сероводорода и необходимые защитные средства
	С

	39
	Обеспечение пожаро-взрывобезопасного освещения на буровой вышке и емкостях для хранения бурового раствора 
	С

	39 (а)
	Обеспечение достаточного освещения для работы в районе мостков для труб в ночное время
	С

	Рабочая сила и услуги

	40
	Персонал Подрядчика, перечисленный в Приложении №5, включая замену, содержание, страхование, заработную плату, премиальные и прочие, связанные с этим, расходы
	С

	41
	Сверхурочные работы, запрашиваемые Заказчиком, но не предусмотренные приложениями
	В

	42
	Дополнительные работы, запрашиваемые Заказчиком
	В

	43
	Инжиниринг буровых растворов
	С

	44
	Газовый каротаж
	С

	45
	Цементирование
	С

	46
	Испытание скважины
	А

	47
	Электрокаротаж
	С

	48
	Сборка, установка и демонтаж оборудования и т.д.:

А) поставленного Подрядчиком,

Б) поставленного Заказчиком 
	С

В

	49
	Сварка и резка во время монтажа и демонтажа
	С

	50
	Сварочные работы на оборудовании Компании при производстве работ в урочное время   
	В

	51
	Сварочные материалы для:

А) Материалов и оборудования Подрядчика 

Б) Материалов и оборудования Заказчика 
	С

В

	52
	Техническое обслуживание и ремонт, включая поставку частей для ремонта оборудования Подрядчика 
	С

	53
	Уплата всех таможенных пошлин, импортных и прочих пошлин на импорт материалов и оборудования Подрядчика (13.1)
	С

	54
	Обеспечение необходимого запаса материалов и запасных частей, необходимых для технического обслуживания и  ремонта оборудования, поставленного Подрядчиком 
	С

	55
	Обеспечение транспортировки механизмов, оборудования, запасных частей, персонала и т.д.:

А) Транспортировка материалов и запасных частей Подрядчика, включая транспортировку оборудования и материалов с места происхождения до порта принимающей страны и/или до базы снабжения Подрядчика 
	С

	
	Б) Транспортировка материалов, запасных частей и оборудования от порта принимающей страны и/или базы снабжения Подрядчика до буровой площадки, используя наземный транспорт 
	С

	
	В) Транспортировка всего оборудования, материалов и запасных частей, поставляемых Заказчиком, по запросу Заказчика (8.1 и 8.2)  
	В

	
	Г) Транспортировка топлива для буровой установки, вахтового поселка и оборудования Подрядчика 
	С



	
	Д) Транспортировка технической воды на буровые площадки (8.3)
	С

	
	Е) Доставка питьевой воды на буровую площадку (если система по очистке воды сломается, поставка питьевой воды будет осуществляться за счет Подрядчика) 
	С

	
	Ж) транспортировка штатных и внештатных работников Подрядчика, а также обслуживающего персонала на буровую и обратно 
	С

	
	И) Транспортировка всего персонала  Заказчика
	С

	56
	Ежедневная инвентаризация материалов и оборудования Заказчика на буровой площадке Заказчика, по запросу Заказчика 
	С

	57
	Услуги на обслуживание противофонтанной военизированной частью
	С

	57а
	Определение траектории ствола скважины, по необходимости  
	С

	Колонна бурильных труб и приспособления

	58
	Бурильная труба – API/IADC, как минимум высшего сорта 

4000  м, 5 дюймов внешнего диаметра, 19,50 фунтов/футы, марка G-105, с замками 6 5/8 резьба NC-50 (4 ½” IF) 


	С

	59
	Утяжеленные буровые трубы: 

3 соединения  - 9 ½ дюймов внешнего диаметра * 3 внутреннего диаметра, 27 м, УБТ с резьбой  7 5/8 Reg

Утяжеленные буровые трубы спиральные с проточкой под элеватор: 

12 соединений – 8 дюймов внешнего диаметра * 2 13/16 внутреннего диаметра, 110 м, УБТ с резьбой  6 5/8 Reg

Утяжеленные буровые трубы: 

21 соединение – 6 ½ дюймов внешнего диаметра * 2 13/16 внутреннего диаметра, 193 м, УБТ с  резьбой NC-50 (4 ½” IF)
	С

	60
	Инспекция бурильных труб, УБТ и другого скважинного оборудования Подрядчика согласно стандартам Американского Нефтяного Института и Международной Ассоциации Буровых Подрядчиков на начало работ по Контракту и каждые 3 (три) скважины или  6 (шесть) месяцев, в зависимости от того какой период короче: (4.5)
	С

	61
	Дополнительная инспекция скважинного оборудования Подрядчика по запросу Компании (4.5)
	С

	61а
	Дополнительная инспекция скважинного оборудования Подрядчика по требованию Казахстанских Государственных Контролирующих Органов 
	i. С

	62
	Замена бурильных труб и утяжеленных бурильных труб (16.4)
	С

	63
	Резиновые предохранители кольца для резьбы обсадных труб, при поставках труб не российского производства по требованию Заказчика
	С

	64
	Замена поврежденных во время работ резиновых предохранительных колец для резьбы обсадных труб, при поставках труб не российского производства по требованию Заказчика
	С

	65
	Ловильные инструменты для колонны бурильных труб Подрядчика, включая овершоты, фрезы, магниты, ШМУ, ШМУ с обратной циркуляцией, и т.п. 
	С

	66
	Буровые ясы и гидравлические освобождающие переходники для использования с ловильными инструментами Подрядчика 
	С

	67
	Стабилизаторы
	С

	68
	Буровые расширители, ясы для КНБК
	С

	69
	Обратный клапан бурильной трубы для бурильной колонны Подрядчика 
	С

	70
	Вращатель для навинчивания ведущей бурильной трубы, если применимо при комплектации бурового станка
	С

	71
	Смазочные материалы для смазывания резьбы бурильных труб и УБТ
	С

	72
	Переводники, используемые при бурении 
	С

	73
	Предохранители буровой трубы для трубы вращательного бурения и каждого соединения буровой трубы проходящей внутри Кондуктора как требуется, для использования с поставляемой Подрядчиком бурильной колонной.
	С



	74
	По необходимости амортизирующие переводники 
	С

	75
	УБТ из монель-металла
	С

	76
	А) Буровые долота, согласно Программе Бурения

Б) Приспособления для отвинчивания бурового долота
	С

С

	77
	Замена ловильных инструментов, ясов, гидравлических освобождающих переходников
	С

	78
	Приспособления для чистки бурильных труб при подъеме
	С

	79
	Буровые приспособления и инструменты, ранее не упомянутые, но необходимые для нормального ведения буровых работ 
	С

	80
	Специальные буровые приспособления и инструменты, ранее не упомянутые, но требуемые Заказчика
	С

	81
	Гидравлические забойные двигатели и запчасти к ним 
	С

	81а
	Инклинометр
	С

	81б
	Инклинометр скважины одноразового действия, при необходимости 
	С

	Устье скважины и трубы

	82
	Все обсадные трубы
	С

	83
	Башмаки обсадной колонны, обратные клапаны (ЦКОД), центраторы и скребки 
	С

	84
	Материалы для смазывания резьбы обсадных труб 
	С

	85
	Элеваторы для обсадных труб, спайдер-элеваторы, клинья и ключи для обсадных труб всех размеров, указанных в буровой программе 
	С

	86
	Приводные ключи для обсадных труб всех размеров, указанных в буровой программе 
	С

	87
	НКТ для опрессовки
	А

	87 (а)
	Инструменты для работы с НКТ, за исключением приводных ключей 
	С

	87 (б)
	Приводные ключи для НКТ
	С

	88
	Скребки для чистки обсадных труб 
	С

	89
	Устьевое оборудование (колонная головка, фонтанная арматура) и оборудование по заканчиванию скважин 
	С

	89 (а)
	Устьевой опресоовочный пакер
	С

	90
	Регулируемый балкон буровой вышки 
	С

	91
	Цемент, реагенты, цементировочная головка, продавочная пробка и установка для цементирования 
	С

	92
	Промывочные переводники под все обсадные колонны
	С

	92 (а)
	По российским типоразмерам 
	С

	93
	Опрессовка обсадных труб на поверхности и в скважине
	С

	94
	Допускные патрубки для обсадных колонн
	С

	Противовыбросовое оборудование

	95
	Комплект противовыбросовых превенторов 13-5/8” * 10,000 фунт/дюйм2 рабочее давление, предназначенных для работы в условиях H2S и работы с буровым раствором на нефтяной основе  согласно приложенной спецификации 
	С

	95 (а)
	Согласование с инспектирующими органами типовой схемы обвязки устья скважины при бурения
	С

	95 (б)
	Заключение Контракта с РГКП «Ак-Берен» обследование по ПФБ
	С

	96
	Запасной комплект трубных плашек размера 3-1/2” и 5” и запасные кольцевые элементы для работы в среде H2S и бурового раствора на нефтяной основе 
	С

	97
	10.000 psi (680 атм) штуцерный манифольд согласно приложенной спецификации 
	С

	98
	Линия дросселирования с дистанционным управлением
	С

	99
	Испытательные заглушки для противовыбросовых превенторов и колонной головки
	С

	100
	Тестеры уплотнительных колец для всех размеров обсадной колонны и для испытания противовыбросовых превенторов 
	С

	101
	Два (2) обратных клапана для ведущей бурильной трубы с рабочим давлением 5,000 фунт/дюйм2, с 3 дюймовым внутренним диаметром 
	С

	102
	Предохранительный клапан бурильной трубы, рабочее давление 5,000 фунт/дюйм2, полнопроходной клапан с 3-х дюймовым внутренним диаметром, всегда находящийся на полу буровой вышки в открытом положении
	С

	103
	Сумматор объема бурового раствора в емкостях с записывающим 24 часа в сутки устройством, расположенным у панели управления бурильщика и с датчиками на всех емкостях и ловушках
	С

	Оборудование по Буровым Растворам
	

	104
	Буровой раствор, химические реагенты и добавки для его обработки 
	С

	105
	Нефть для бурового раствора, по необходимости 
	D

	106
	Резервуары для бурового раствора объемом 1400 баррелей, включая резервуар для долива 
	С

	107
	Оборудование по контроля параметров бурового раствора 
	С

	108
	Вибросита, контролирующие содержание твердой фазы, двойной скорости 
	С

	108 (а)
	Сита для вибросит и сито-гидроциклонной установки: 
	С

	109
	Пескоотделитель
	С

	110
	Илоотделитель / центрифуга  
	С

	111
	Центрифуга 
	С

	112
	Вакуумный дегазатор и первичный дегазатор
	С

	113
	11 Мешалок бурового раствора вращательного типа, питаемые взрывозащищенными двигателями 10 л.с. 
	С

	114
	____2___ струйные мешалки бурового раствора, приведенные  в действие 2 6Х8 центрифугами
	С

	115
	Техобслуживание всего оборудования системы промывки и очистки бурового раствора 
	С

	116
	Записывающее устройство для круглосуточной регистрации:

Нагрузки на долото / веса на крюке 

Давления насоса

Скорости вращения ротора 

Скорости проходки

Количества двойных ходов поршня бурового насоса, насос №1

Количества двойных ходов поршня бурового насоса, насос №2

Количества двойных ходов поршня бурового насоса, насос №3

Момента на роторе
	С

	117
	Счетчик числа ходов поршня бурового насоса/индикаторы для каждого бурового насоса 
	С

	Прочие материалы и оборудование

	118
	Отопительная система для зимних условий 
	С

	118А
	Нефть для отопительного котла 
	С

	119
	Паровой агрегат  для чистки оборудования  
	С

	120
	10 тонн, 4*4 вильчатый погрузчик с ковшом и вилками
	С

	121
	30 тонный автокран со стропами и крюками
	С

	122
	Полноприводной автомобиль для эвакуации больного в ближайшею  больницу.
	С

	123
	Подходящие транспортные средства для транспортировки персонала Подрядчика 
	С

	124
	Одно полноприводное транспортное средство на непредвиденные случаи для персонала Компании 
	С

	125
	Контейнер для  материалов Компании
	С

	126
	
	


	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)


	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 7 

к Контракту №___________________ от ___________г.

СПИСОК

основного оборудования, приспособлений и вспомогательных средств, предоставляемого Подрядчиком для выполнения услуг
	№
	Наименование
	Требования Заказчика
	Комплектация Подрядчика

	1.
	Оборудование Управления Скважиной
	 
	 

	 
	ПВО 11" (280 мм.) в состав которого входит:
	Рабочее давление  не менее 350 атм
	

	1.1.
	Не менее 2 плашечных превентора с набором плашек 
	5"(127 мм.) БТ
	

	 
	 
	4 ½" (114,3мм.)БТ
	

	 
	 
	7"(177,8мм.) обсадной колонны, 
	

	 
	 
	2 7/8" (73 мм) и 2 3/8"(60,3 мм.) трубные и глухие плашки
	

	1.2.
	Универсальный превентор
	Рабочее давление 350 атм 
	

	1.3.
	Устьевой опрессовочный пакер
	 
	

	1.4.
	Адаптеры всех типов размера согласно конструкции скважины.  
	Всех типоразмеров, согласно конструкции скважины
	

	1.5.
	Устьевые переходники, опоры и катушки для создания переходов от предлагаемого ПОДРЯДЧИКОМ ПВО
	179,3 мм/ 5М
	

	 
	 
	279,4 мм/ 5М 
	

	 
	 
	346 мм/ 5М 
	

	1.6.
	Линия дросселирования
	Одна линия дросселирования с рабочим давлением 350атм. и двумя штуцерными задвижками, по крайней мере одна из которых имеет дистанционное управление. Данное оборудование должно предназначаться для работы в сероводородной среде.
	

	1.7.
	Блок аккумуляторов
	Блок аккумуляторов с воздушными и электрическими насосами и двумя пультами дистанционного управления.
	

	1.8.
	Внутренние задвижки ПВО
	Все Необходимые размеры
	

	1.9.
	Аварийные шаровые краны
	Верхняя и нижняя противовыбросовые задвижки для 127,114, 89 и 73 мм ведущих бурильных труб. Промывочная головка для всех диаметров бурильных труб.
	

	2.
	Колонна бурильных труб
	 
	

	2.1.
	Бурильные трубы  5″
	Бурильные трубы 127 мм., толщина стенки 9.19мм. , 4 ½" IF, X-95/G-105:   5000 м (марка стали S-135 неприемлема по причине использования в агрессивной среде H2S)

Бурильная Труба 114 мм, толщина стенки 8,56мм,  G-105: 5000м (марка стали S-135 неприемлема по причине использования в агрессивной среде H2S).
	

	2.2.
	Толстостенные бурильные трубы 5″
	Толстостенная бурильная труба 114-127 мм., 50 фунтов/фут, 200м.
	

	3.
	Утяжеленные буровые трубы (УБТ):
	 
	 

	3.1.
	- Наружным диаметром  7 5/8" Reg
	4 скалки
	

	3.2.
	Наружным диаметром 8", 6 5/8" Reg
	16 скалок
	

	3.3.
	- Наружным диаметром 6  ½" 
	24 скалки
	

	3.4.
	- Наружным диаметром 4 ¾", 3 ½" IF
	24 скалки
	

	3.5.
	В наличие должно иметься все погрузочно-разгрузочное оборудование, оборудование для спуска и переводники для вышеуказанных труб. Также должны быть поставлены по 2 (два) комплекта коротких СУБТ (1м, 2м и 3м) всех диаметров с резьбовыми соединениями идентичными с нормальной длиной.
	 
	

	4.
	КНБК
	 
	

	
	Долото 215,9мм (8  ½")
	В комплекте, согласно технического проекта, в т.ч. IADC PDC.
	

	4.1.
	Наддолотный стабилизатор (КЛС) 
	1 шт ( для всех типоразмеров долот)
	

	4.2.
	Стабилизатор бурильной колонны (КЛС)
	2 шт. ( для всех типоразмеров долот)
	

	4.3.
	 Бурильный ЯСС (гидромеханический)
	1 шт
	

	4.4.
	Наддолотный амортизатор
	1 шт
	

	4.5.
	Короткий УБТ (Pony DC)
	2 шт.
	

	
	- ВЗД.
	
	

	
	-роторно-управляемые системы (РУС), в компоновке с MWD (система телеметрии).
	
	

	5.
	Оборудование устья скважины.
	 
	

	5.1.
	Колонные головки
	Колонная головка JIANGSU производства Китай, 13 3/8"(339,7мм) x 9 5/8"(244,5мм) x 7"(177,8мм) x 3 1/2"(88,9мм) , резьбовое соединение EUE 8rd, рабочее давление 5000 PSI (350атм).
	

	 
	 
	материалы соответствуют :
	

	 
	 
	стандарт API 6A, последний выпуск
	

	 
	 
	Категория обслуживания : AA
	

	 
	 
	температура : L-U
	

	 
	 
	PSL - 2 ; PR-1
	

	 
	 
	Применение: общие работы с бессернистым газом/нефтью, когда уровень коррозии низкий либо отсутствует
	

	 
	 
	Н2S: менее 0.05 PSIA парциального давления
	

	 
	 
	СО2: менее 7 PSIA парциального давления
	

	 
	 
	Хлориды: менее 10.000 ppm
	

	 
	 
	Материал: все части изготовлены из кованой стали
	

	5.2.
	Фонтанная арматура
	ФА 3 1/8-5000 воответствиии со стандартом API 6A
	

	6.
	Ловильное оборудование
	 
	

	
	 
	Все необходимое ловильное оборудование для проведения ловильных работ всего скважинного оборудования ПОДРЯДЧИКА под буровым ротором. Там, где позволяет диаметр ствола скважины и оставленных инструментов, потребуется наличие полноразмерных овершотов (предоставить перечень)
	

	7.
	Электрооборудование
	 
	

	7.1.
	Основная электростанция
	Максимальная продолжительная мощность буровой установки – 3000 кВт, аварийная мощность буровой установки (в случае отказа SCR) – 250 кВт, ячеечная система SCR.
	

	7.2.
	Резервная электростанция
	Оборудование для генерации переменного тока для лагеря с аварийным источником электроэнергии – не менее 40 кВт
	

	8.
	Оборудование обсадной колонны
	 
	 

	8.1.


	Оборудование для спуска обсадных колонн
	Все оборудование для спуска 20", 13 3/8", 9 5/8", 7", 5" обсадных труб в соответствие с планом буровых работ (элеваторы, спайдер-элеваторы, вспомогательные элеваторы, предохранительные хомуты, предохранители резьбы, приводные трубные ключи, блок питания, 
	

	8.2.
	Шаблоны для обсадных труб
	Шаблоны, соответствующие всем указанным диаметрам и массе обсадных труб
	

	8.3.
	Скребки для чистки труб
	Скребки для чистки колонны бурильных труб и УБТ диаметром от 9 5/8" до 5", 4 1/2"

	

	9.
	Прочее буровое оборудование
	 
	 

	10.
	Транспортные средства
	 
	 

	10.1.
	Автокран
	Автокран на шасси с высокой проходимостью – минимальной мощности 25 т.
	

	10.2.
	Легковой транспорт
	Пикап 4 х 4
	

	10.3.
	Автопогрузчик
	Один погрузчик 4 х 4 минимальной мощности 8 т.
	

	10.4.
	ППУ
	ППУ – в зимнее (холодное) время.
	

	10.5.
	Перевозка людей
	Достаточный объем транспортных средств, подходящего типа, для транспортировки всего персонала Подрядчика на буровую и обратно.
	

	11.
	Вахтовый мини-поселок
	 
	 


	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 8 

к Контракту №___________________ от ___________г.

Положение 

о взаимоотношениях и разграничении обязанностей и ответственности по безопасному производству работ (услуг) на контрактной территории ТОО «Казахойл Актобе»

1. Общие положения

1.1. ТОО «Казахойл Актобе» (далее - Заказчик) и подрядная организация (далее - Подрядчик) обязуются проводить все работы (услуги) на Контрактной территории Заказчика в полном соответствии с Законом Республики Казахстан от 11.04.2014 г. № 188-V «О гражданской защите», Трудовым кодексом Республики Казахстан от 23.11.2015г. №414-V ЗРК, Экологическим кодексом Республики Казахстан от 9 января 2007 года № 212-III, требованиями безопасности в нефтегазодобывающей отрасли, Правила пожарной безопасности в Республике Казахстан, утвержденные Постановлением Правительства от 09.10.2014 года №1077, инструкциями и другими нормативными документами, содержащими в себе требования промышленной безопасности, охраны труда, охраны окружающей среды и настоящим Положением.

1.2. При неоднократном выявлении Заказчиком нарушений со стороны Подрядчика требований по безопасному ведению работ, либо однократного нарушения, которое может привести к аварии или другим тяжелым последствиям, Заказчик вправе расторгнуть договор в одностороннем порядке.


Также Заказчиком могут быть применены санкции за несоблюдение Подрядчиком требований действующего законодательства Республики Казахстан в области промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды и нормативных актов Заказчика, а также в случаях выявления нарушений указанных в Приложении А к Положению.

2. Обозначения и сокращения, термины и определения

Инструкция – документ, содержащий строго сформулированные требования, указания по выполнению общей и производственной деятельности.

Подрядчик – организация, выполняющая работы на объектах Заказчика, согласно заключенным договорам.

Субподрядчик – организация, привлекаемая Подрядчиком для выполнения работ на объектах Заказчика.

Руководитель объекта Заказчика – начальник объекта (цеха, т.д.) или лицо, его замещающее.

Руководитель подрядной организации – должностное лицо, представляющее Подрядчика (генеральный директор, директор).

Ответственное лицо со стороны Заказчика – лицо, назначенное письменным распоряжением руководителя объекта Заказчика. Отвечает за выполнение организационных, технических и природоохранных мероприятий, обеспечивающих безопасное проведение работ на объектах Заказчика. Чаще всего - руководитель отдела, курирующего данный контракт.

Ответственное лицо со стороны Подрядчика – лицо, назначенное приказом Подрядчика ответственным за безопасное производство работ на объектах Заказчика – руководитель работ.  

Состав подразделения Подрядчика – пофамильный список работников Подрядчика (с указанием их функций), производящих работы на объектах Заказчика, который утверждается приказом Подрядчика и передается руководителю объекта Заказчика до начала производства работ на объекте. 

Объект – производственные площадки Заказчика, включающие в себя здания, сооружения, оборудование, установки, территорию и другие инженерные сооружения.

Безопасное производство работ – процесс работ, при котором исключено воздействие на работающих опасных и вредных производственных факторов или проведение работ в соответствии с требованиями промышленной безопасности, установленными законодательством Республики Казахстан, в госстандартах Республики Казахстан, строительных, противопожарных и санитарных нормах и иных правовых и нормативных актах.

Авария – разрушение сооружений и (или) технических устройств, применяемых на опасном производственном объекте, неконтролируемый взрыв и (или) выброс опасных веществ.

Происшествие – отказ или повреждение технических устройств, применяемых на опасном производственном объекте, отклонение от режима технологического процесса, нарушение законодательства Республики Казахстан и иных нормативных правовых актов РК, также нормативных технических документов, устанавливающих правила ведения работ на опасном производственном объекте.

Чрезвычайная ситуация – обстановка на определенной территории, сложившаяся в результате аварии, опасного природного явления, катастрофы, стихийного или иного бедствия, которые могут повлечь или повлекли за собой человеческие жертвы, ущерб здоровью людей или окружающей природной среде, значительные материальные потери и нарушение жизнедеятельности людей.

Несчастный случай – событие, в результате которого работник получил увечье или иное повреждение здоровья при исполнении трудовых обязанностей или в других случаях, повлекших за собой необходимость его перевода на другую работу, временную или стойкую утрату им профессиональной трудоспособности либо его смерть. 

Потенциально опасная ситуация - это любое незапланированное событие, которое имеет потенциальное, но неосуществленное последствие получения травмы, порчи имущества или нанесения ущерба финансовому состоянию компании.

Пожар – неконтролируемое горение, причиняющее материальный ущерб, вред жизни и здоровью граждан.

КОА – ТОО «Казахойл Актобе»

СИЗ – Средства индивидуальной защиты

ОТ –   Охрана труда

ТБ –   Техника безопасности 

ОС –   Окружающая среда

ЧС –  Чрезвычайные ситуации

ИТР – Инженерно – технические работники

РГ    – Рабочая группа

3. Порядок взаимодействия заказчика и подрядчика при проведении подрядных      работ (услуг)

3.1. Все подрядные работы (услуги) проводятся при наличии планов производства работ (оказания услуг) утвержденных Подрядчиком и согласованных с Заказчиком, а при необходимости с государственными органами контроля и надзора (Департамент по чрезвычайным ситуациям, Департаментом Комитета индустриального развития и промышленной безопасности, Департамент труда и социальной защиты населения, Департамент государственного санитарно-эпидемиологического надзора, Тобыл – Торгайский  департамент экологии и др.).

3.2. Передача Подрядчику отдельных объектов Заказчика для выполнения строительно-монтажных и ремонтных работ оформляется двухсторонним актом приема-сдачи объекта оформленного согласно «Процедуре по оформлению и применению нарядов-допусков при производстве работ повышенной опасности на Контрактной территории Заказчика месторождениях Алибекмола, Кожасай и пл. 4, заключаемый на период производства работ представителями Заказчика и представителями Подрядчика.

3.3. Территория (площадка, трасса) для производства работ (оказания услуг) передаётся Заказчиком Подрядчику по акту приёмки геодезической разбивочной основы для строительства.

3.4. Земельные участки, передаваемые Подрядчику для выполнения строительно-монтажных работ (оказания услуг) определяются комиссией в составе представителей Подрядчика и Заказчика (руководитель объекта) с закреплением границ земельного участка с составлением плана объекта.

3.5. Использование Подрядчиком для проведения работ (оказания услуг) любого технологического оборудования, механизмов, транспорта, технических устройств (электрических сетей, сетей сжатого воздуха, воды, попутного газа, грузоподъемных механизмов и т.д.) возможно только с разрешения начальника Центральной инженерно-технологической службы (далее – ЦИТС) Заказчика. 

3.6. Подключение воды, попутного газа, электроэнергии производится Подрядчиком по согласованию с ответственными лицами Заказчика. 

3.7. Работы, включенные в перечень работ повышенной опасности на объектах Цеха добычи нефти и газа (ЦДНГ и ЦДНГ Кожасай), Цеха подготовки и переработки газа (ЦППГ), установки подготовки газа (УПГ), Цеха подготовки нефти и газа (ЦПНГ), расположенных на контрактной территории Заказчика, выполняются по наряду-допуску. 

3.8. При проведении проверок органами государственного контроля и надзора по вопросам промышленной безопасности, пожарной безопасности, охраны труда и окружающей среды Подрядчик и Заказчик обязаны оказывать им содействие и предоставлять необходимую информацию.

Если в предписании государственных органов контроля и надзора затрагивается деятельность двух и более Подрядчиков, каждый выполняет те пункты, ответственность за которые определена в настоящем Положении. Ответ о выполнении предписания в целом дает тот Подрядчик, в чей адрес оно было направлено. Копию ответа Подрядчик предоставляет Заказчику в отдел охраны труда и охраны окружающей среды. 

4. Обязанности заказчика и его ответственных лиц

4.1. Заказчик обязан:

4.1.1. Предоставлять Подрядчику в установленные сроки всю необходимую нормативно-техническую, разрешительную документацию, прошедшую соответствующие экспертизы, и информацию, касающуюся выполняемых им работ (услуг). Ответственность за предоставление документации возлагается на соответствующего руководителя курирующего отдела.

4.1.2. Выполнить необходимые подготовительные мероприятия, подготовить исходные технические данные для производства работ (оказания услуг) и подтвердить исполнение подписью в акте согласно требованиям. 

4.1.3. Перед передачей оборудования, трубопроводов в ремонт Заказчик обязан отключить их от действующих коммуникаций путем закрытия запорных устройств и установки заглушек. На пусковых устройствах насосов вывесить плакаты «Не включать, работают люди!».
4.1.4. Назначить Распоряжением по промыслу ответственных лиц за подготовку объекта к проведению подрядных работ (услуг) из числа специалистов. 

4.1.5. Освободить подъезды к объекту и указать границы деятельности Подрядчика для выполнения работ (оказания услуг) по заключенному с ним договору.

4.1.6. Участвовать в ликвидации аварийной ситуации при поступлении сообщения от  Подрядчика в соответствии с действующим у Заказчика Планом ликвидации аварий.

4.1.7. Обеспечить перерывы в технологическом режиме для выполнения работ (оказания услуг) Подрядчиком на основании представленной им согласованной заявки.

4.1.8. Доводить до своих работников сведения о характере, времени и месте производства работ (услуг) Подрядчиком.

4.1.9. Обеспечивать координацию работ (услуг) при нахождении на объекте нескольких подрядных (сторонних) организаций.

4.1.10. Согласовать наряды-допуски на производство работ (услуг) повышенной опасности.

4.2. Ответственное лицо за подготовку объекта к проведению подрядных работ (услуг) обязано:

4.2.1. Определить границы производства работ (услуг), включая маршруты движения транспорта и спецтехники.

4.2.2. Подготовить и передать объект Подрядчику по акту приема-сдачи объекта.

4.2.3. Своей подписью в наряде-допуске на работы (услуги) повышенной опасности подтвердить выполнение объема подготовительных работ со стороны Заказчика.

4.2.4. Представителям Заказчика запрещается производить какие-либо работы на оборудовании и коммуникациях после передачи их Подрядчику без ведома и согласия Подрядчика.

5. Обязанности подрядчика и его ответственных лиц

5.1.     Подрядчик обязан:

5.1.1. Соблюдать все требования в области промышленной безопасности, охраны труда, пожарной безопасности и охраны окружающей среды.

5.1.2. Применять собственную систему организации работ по обеспечению требований промышленной безопасности, охраны труда, пожарной безопасности и охраны окружающей среды, соответствующую требованиям законодательства Республики Казахстан, а также локальных нормативных актов Заказчика, определяющих безопасное ведение работ по выполняемым видам деятельности.

5.1.3. Осуществлять свою деятельность только при наличии всех предусмотренных законодательством разрешительных документов (лицензий, сертификатов, согласований и т.п.), выдаваемых уполномоченными государственными органами.

5.1.4. Разработать и согласовать с Заказчиком план производства работ (услуг) на территории или объекте Заказчика с указанием мероприятий по промышленной безопасности, охране труда и окружающей среды учитывающий требования  законодательства Республики Казахстан и локальных нормативных актов Заказчика.

5.1.5. Выполнять работы (оказывать услуги) по согласованному с Заказчиком плану производства работ (услуг) и наряду-допуску (если на проведение работ (оказание услуг) необходимо оформление наряда-допуска). 

5.1.6. В случае выявления необходимости отступлений от плана производства работ (услуг) согласовывать их с ответственным лицом Заказчика. 

5.1.7. Организовать и осуществлять производственный контроль соблюдения требований промышленной безопасности на опасных производственных объектах Заказчика, принятых по акту приема-сдачи объекта.

5.1.8. Представлять Заказчику список работников, которые будут производить работы (услуги) по Договору подряда.

5.1.9. Назначить и предоставить Заказчику копию приказа о назначении ответственных лиц за безопасное производство подрядных работ (услуг).

5.1.10. Допускать к выполнению работ (оказанию услуг) на объектах Заказчика работников своей и субподрядной организации:

· аттестованных по специальности и не имеющих медицинских противопоказаний к данному виду работ (услуг);

· прошедших обучение и проверку знаний требований охраны труда и, в установленных законодательством случаях, подготовку и аттестацию по промышленной безопасности (при выполнении работ на опасном производственном объекте);

· имеющих при себе удостоверения о проверке знаний требований охраны труда и промышленной безопасности.

5.1.11. Привлекать к производству работ (услуг) субподрядчиков только по согласованию с Заказчиком, если иное не установлено договором.

5.1.12. Приступать к производству работ повышенной опасности на объектах Заказчика только после оформления наряда-допуска.

5.1.13. Обеспечивать выполнение исполнителями работ, свойственных только их основной профессии, под контролем ответственных за безопасное производство работ Подрядчика.

5.1.14. При смене работников допускать их к выполнению подрядных работ только после прохождения указанными работниками Подрядчика инструктажа по охране труда.

5.1.15. Обеспечивать каждый объект, на котором работают его работники:

· первичными средствами пожаротушения согласно утвержденному Подрядчиком и согласованному с пожарной охраной Перечню;

· средствами коллективной защиты;

· медицинскими аптечками;

· заземляющими устройствами;

· электроосвещением во взрывобезопасном исполнении;

· предупредительными знаками (плакатами, аншлагами и др.).

5.1.16. Обеспечивать объекты, на которых возможна загазованность рабочей зоны, приборами контроля содержания вредных газов в рабочей зоне.

5.1.17. Обеспечить собственным персоналом осуществление контроля состояния воздушной среды в местах, непосредственно связанных с характером выполняемых работ (оказываемых услуг).

5.1.18. Обеспечивать своих работников, направляемых на объекты Заказчика, спецодеждой и средствами индивидуальной защиты, согласно установленным нормам.

5.1.19. Осуществлять расстановку агрегатов и спецтранспорта, оборудования, приспособлений в соответствии с требованиями правил безопасности.

5.1.20. Принимать незамедлительные меры по обеспечению безопасности работающих, включая приостановку работ и эвакуацию людей в случае возникновения угрозы безопасности работников Подрядчика, Заказчика и третьих лиц. 

5.1.21. Возобновлять работы только с разрешения ответственного лица Заказчика после устранения опасной ситуации.

5.1.22. Немедленно доводить до сведения руководства Заказчика обо всех инцидентах в области промышленной безопасности и охраны труда, произошедших в ходе выполнения работ и организовывать их расследование в соответствии с установленным законодательством Республики Казахстан и локальными нормативными актами Заказчика порядком.

5.1.23. Проводить расследование и учет несчастных случаев, произошедших со своими работниками (в том числе с работниками субподрядных организаций) при выполнении ими служебных обязанностей.

5.1.24.  В случае аварийных ситуаций действовать по Плану ликвидации аварий и схеме оповещения.

5.1.25.  Неукоснительно выполнять все замечания и требования Заказчика по безопасному проведению подрядных работ (услуг). 

5.1.26. Обеспечивать выполнение мероприятий, запланированных по результатам расследования аварийных ситуаций и выявленных нарушений.

5.1.27. Направлять своего представителя, по согласованию с Заказчиком для участия в совещаниях по промышленной безопасности, охране труда и охраны окружающей среды, проводимых Заказчиком.

5.1.28.  Самостоятельно нести ответственность перед государственными контролирующими органами за нарушение требований природоохранного законодательства Республики Казахстан и законодательства по промышленной безопасности.

5.1.29. Самостоятельно осуществлять платежи в бюджет за эмиссии в окружающую среду, если это не оговорено условиями договора.

5.1.30. Самостоятельно производить утилизацию отходов, образующихся в результате выполнения работ (оказания услуг), если это не оговорено договором, и содержать, предоставленную территорию в экологически безопасном состоянии. 

5.2. Представителям Подрядчика запрещается:

5.2.1. Выполнять работу (оказывать услуги), не свойственную их основной профессии (за исключением аварийной ситуации при условии прохождения соответствующего инструктажа).

5.2.2. В одностороннем порядке изменять условия, последовательность и объем работ (услуг), согласованных с Заказчиком.

5.2.3. Провозить на объекты Заказчика посторонних лиц.

5.2.4. Находиться на территории объектов, не переданных по акту приема-сдачи объекта, невыделенных на основании договора аренды, не переданных по акту приемки геодезической разбивочной основы для строительства без производственной необходимости и без согласования с Заказчиком.

5.2.5. Оставлять работающим двигатель на транспортном средстве после въезда на территорию опасного производственного объекта без соблюдения дополнительных мер безопасности.

5.2.6. Нарушать согласованный с Заказчиком маршрут передвижения транспортных средств и персонала.

5.2.7. Освобождать транспортное средство от посторонних предметов и мусора на объекте Заказчика.

5.2.8. Отвлекать работников Заказчика во время проведения последними производственных работ.

5.2.9. Курить в не отведенных для этого местах.

5.2.10.  Провозить и употреблять алкогольную продукцию, психотропные и наркотические препараты и продукты. 

· 6. Права сторон

6.1.   Заказчик имеет право:

6.1.1. Проводить проверки (контроль) организации работ Подрядчика по промышленной безопасности и охране труда при выполнении подрядных работ. Этим правом обладают руководители и специалисты  аппарата управления, специалисты отдела ОТ и ОС и специалисты промысла.

6.1.2. Проводить после уведомления Подрядчика проверки производственных объектов, оборудования и организации технологических процессов на предмет их соответствия требованиям промышленной и экологической безопасности, требованиям заключенных договоров и настоящего Положения в части вопросов промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды.

6.1.3. Приостанавливать производство работ (услуг), выполняемых Подрядчиком с нарушениями требований промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды путем выдачи уведомления.

7.1.4. При обнаружении несоответствий, нарушений Требований ПБ, экологического кодекса, уполномоченные представители от Заказчика выписывают акт производственного контроля (АПК), где указываются по согласованию с Подрядчиком сроки выполнения выявленных несоответствий. При повторном обследовании, если эти пункты будут не выполнены, налагается штраф, согласно размерам, указанным в Приложении А. 

6.2. Подрядчик имеет право:

6.2.1. Требовать от Заказчика выполнения обоснованных дополнительных подготовительных мероприятий, обеспечивающих безопасное производство работ, в случае, если, по мнению Подрядчика, принятых мер не достаточно для безопасного производства работ.

7. Ответственность сторон

7.1. Подрядчик несет полную ответственность за нарушение требований промышленной безопасности, охраны труда, пожарной безопасности, охраны окружающей среды, и за обеспечение безопасных условий труда при производстве работ на объектах Заказчика в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан.

7.2. При нарушениях Подрядчиком требований указанных в главе 6. повлекших за собой инцидент, аварию, пожар, чрезвычайную ситуацию, несчастный случай на производстве:

7.2.1. Подрядчик несет полную материальную ответственность за нанесенный Заказчику, его работникам, третьим лицам (в том числе другим Подрядчикам Заказчика при совместной работе на объекте нескольких Подрядчиков) ущерб;

7.2.2. Факты нарушения требований промышленной безопасности, охраны труда, пожарной безопасности, охраны окружающей среды, правил внутреннего трудового распорядка, оформляются актом при участии представителей Подрядчика. В случае отказа Подрядчика от участия в разборе нарушений (подписания Акта), Заказчик составляет акт в одностороннем порядке;

7.2.3. Подрядчик возмещает Заказчику все убытки, вызванные нарушениями требований, законодательства Республики Казахстан в области промышленной безопасности, охраны труда, пожарной безопасности, охраны окружающей среды, а также требований указанных в главе 6, на основании представленной Заказчиком калькуляции убытков;

7.2.4. Нарушения Подрядчиком требований, указанных в главе 6, выявленные Заказчиком, оформляются Актом в одностороннем порядке (с участием представителя Подрядчика или без такового) в трех экземплярах. Один экземпляр Акта передается ответственному лицу Подрядчика. Второй экземпляр Акта направляется  соответствующему Куратору договора подряда, третий представителям отдела ОТ и ОС на месторождении. 

7.2.5.В случаях причинения вреда здоровью и жизни работникам Заказчика и третьих лиц на объекте или оборудовании, переданном Подрядчику, последний полностью несет ответственность за наступивший случай в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан.

7.2.6. Подрядчик несет ответственность за соответствие квалификации своих работников представленным им правам по выполнению работ (оказанию услуг).

Приложение №1 к Приложению 

Размеры штрафных санкций

за нарушение требований законодательства Республики Казахстан

в области промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды

	№ п/п
	Тип нарушений
	Размер санкции, тенге
	Основание

	1.
	Не укомплектованность пожарных щитов противопожарным инвентарем в местах проживания и при производстве работ
	50 000 –

100 000
	Акт производственного контроля

	2
	Наличие признаков курения вне специально отведенных местах
	50 000 –

100 000
	Акт производственного контроля

	3
	Отсутствие или не использование средств индивидуальной защиты на месте проведения работ
	50 000-

100 000
	Акт производственного контроля

	4
	Отсутствие удостоверения по проверке знаний по охране труда и промышленной безопасности или отсутствие записи о своевременном их прохождении
	50 000 –

100 000
	Акт производственного контроля

	5
	Выпуск на линию и эксплуатация технически неисправных автотранспортных средств и спецтехники
	100 000 – 

500 000
	Акт производственного контроля

	6
	Несвоевременное прохождение технического освидетельствования грузоподъемных машин, сосудов работающих под давлением, паровых и водогрейных котлов, манометров и отсутствие на них  необходимых надписей
	100 000 – 

500 000
	Акт производственного контроля

	7
	Замазученность и захламленность территории проживания и на месте проведения работ
	500 000 - 2 000 000
	Акт производственного контроля

	8
	Отсутствие сертификатов на применяемое оборудование и хим. Реагенты 
	50 000 – 

200 000
	Акт производственного контроля

	9
	Нарушения правил складирования прекурсоров
	500 000 – 

1 000 000
	Акт производственного контроля

	10
	Нарушение правил складирования хим. реагентов при проведении буровых работ
	200 000 – 

2 000 000
	Акт производственного контроля

	11
	Отсутствие или неиспользование экологической емкости и ее гидроизоляции при проведении буровых работ, КРС и ПРС, септиков для сточных и канализационных вод в вахтовых поселках
	50 000 – 

200 000 
	Акт производственного контроля

	12
	Несчастные случаи, приведшие к временной нетрудоспособности работника подрядчика по вине работодателя
	1 000 000/

расторжение договора
	Форма Н-1

	13
	Несчастные случаи со смертельным исходом работника подрядчика по вине работодателя
	2 000 000/

расторжение договора
	Форма Н-1

	14
	Наличие признаков распития спиртных напитков, нахождение рабочего персонала на месторождении  в алкогольном,                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 наркотическом опьянении и наличие при нем наркотических и психотропных веществ.
	Первый случай по организации 150 МРП
	Заключение врача

	
	
	Второй случай по организации 

300 МРП, но не более 5% от суммы договора.
	

	
	
	Третий случай по организации 

500 МРП, но не более 5% от суммы договора (вплоть до расторжения договора)
	

	15
	Нарушение действующего законодательства Республики Казахстан в области промышленной безопасности, охраны труда и окружающей среды, выявленные в ходе проверок соответствующими контролирующими органами затрагивающие имидж Заказчика
	100 000 – 

500 000
	Акт проверки

	16
	Производство работ без оформления соответствующего наряда-допуска, согласно действующей процедуре Заказчика
	100 000 – 

500 000
	Акт производственного контроля

	17
	Несообщение и (или) несвоевременное сообщение о происшествиях, несчастных случаях, авариях на Контрактной территории – игнорирование действия принятой Схемы оповещения.
	200 МРП
	Акт производственного контроля

	18
	Систематическое отсутствие письменного сообщения о проведенных мероприятиях в рамках выписанных указаний,  актов проверок КОА и контролирующих органов и/или ложные сообщения о выполненных мероприятиях.
	100 000 – 

500 000
	Акт производственного контроля

	19
	Несанкционированный вывоз, размещение, захоронение  металлолома, твердых, жидких бытовых и промышленных отходов в непредусмотренном для этого месте.
	500 000 – 

1 000 000
	Акт производственного контроля

	20
	Мойка и пропарка автотранспортных средств, экологических емкостей в неустановленных местах.
	500 000 – 

1 000 000
	Акт производственного контроля

	21
	Несоблюдение режима передвижения автотранспортного средства, проезд по несанкционированным дорогам
	100 000 – 

500 000
	Акт производственного контроля

	22
	Отсутствие необходимой документации, журналов, технологических регламентов и т.д. для ведения работ на производственных объектах.
	100 000 – 

500 000
	Акт производственного контроля

	23
	Несоблюдение требований безопасности при расстановке оборудования и спец. техники при проведение работ на скважинах и  опасных производственных объектах.
	100 000 – 

1 000 000
	Акт производственного контроля

	24
	Совершение ДТП по причине нарушения ПДД РК виновной стороной
	50 000 – 

500 000
	Акт ГАИ или КОА

	25
	Невыполнение в указанные сроки  предписаний  КОА и контролирующих органов
	50 000 – 

100 000
	Акт производственного контроля



Примечание:

· Указанные санкции являются методами воздействия и применяются Заказчиком в случаях выявления нарушений при осуществлении проверки деятельности Подрядчика.

· Суммы штрафов, установленные за каждый случай, оформляются документально.

· При отказе представителя подрядчика подписать акт производственного контроля представителями КОА в количестве не менее 3-х человек составляется об этом соответствующий акт.

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 9 

к Контракту №___________________ от ___________г.

 Методика Безопасного Ведения Работ
1. Как обеспечивается соблюдение техники безопасности при производстве работ.

    Система обеспечения безопасности профессиональной деятельности органично встроена в систему управления производством.

    При управлении охраной труда на предприятии осуществляется принятие и реализация решений по сохранению здоровья и жизни работников в процессе их производственной деятельности. Управление охраной труда является частью общей системы управления предприятием. Объектом управления охраной труда является деятельность функциональных служб и структурных подразделений предприятия по обеспечению безопасных и здоровых условий труда на рабочих местах, производственных участках, в цехах и на предприятии в целом.

    С целью обеспечения соблюдения требований охраны труда, осуществления контроля за их выполнением, на предприятии создана служба охраны труда.

    Стратегическим направлением политики в области охраны труда является обеспечение приоритета жизни и здоровья работников по отношению к результатам производственной деятельности. Успешная реализация этой стратегии соответствует следующими принципами организации работы по охране труда на предприятии:

    1) Обязательность учета проблем безопасности труда при решении всех вопросов производства и на всех уровнях управления. Это значит, что на всех стадиях производства должны соблюдаться и выполняться правила и нормы охраны труда.

    2) Ответственность каждого из руководителей, от работодателя до мастера, за безопасность труда на предприятии. Функциональные обязанности по вопросам охраны труда, права и ответственность каждого руководителя (должностного лица) четко зафиксированы в должностных обязанностях и иных документах (положениях, приказах и т.д.).

    3) Непосредственная подчиненность службы охраны труда высшему руководству предприятия.

    4) Четкое разграничение задач, стоящих перед службой охраны труда, и другими службами предприятия при ключевой роли службы охраны труда в организации безопасного производства.

    5) Преобладание в мероприятиях службы охраны труда инспекторских проверок условий труда на рабочих местах.

    6) Вовлечение в решение проблем охраны труда всех сотрудников предприятия; тесное взаимодействие службы охраны труда с уполномоченными представителями трудового коллектива.

    7) Координация действий по обеспечению безопасности и гигиены труда на производстве в рамках общей программы рационализации труда.

    8) Проведение глубоких исследований риска и опасностей на рабочих местах. Такие исследования не ограничиваются только анализом несчастных случаев, имевших место в прошлом.

    9) Компетентность организаторов и участников работы по охране труда. Обучение безопасности труда всех работников, включая руководителей и специалистов, должно быть неотъемлемой частью профессионального обучения и повышения квалификации.

    Общая ответственность за состояние условий и охраны труда на предприятии возлагается на работодателя.

    Распределение функциональных обязанностей по охране труда среди  руководящего состава должно быть подкреплено изданием приказа по предприятию или утверждением соответствующего Положения.

2. Количество работников, которые будут заняты в проекте.

    В проекте будут принимать участие две буровые бригады. Основной производственный персонал – 96 человек. Вспомогательный производственный (обслуживающий) персонал – 38 человек.

3. Режим работы (вахта, др.).

    Вахтовый метод работы, 14 дней заезд по 12 часов в смену.

4. Условия проживания и работы. 

    Полевой городок, оборудованный согласно действующих санитарно-гигиенических норм и правил.

5. Квалификация работников.

    Все работники прошли обучение и аттестацию по выполняемой профессии.

6.Обучение, которое планируется провести, включая повышение квалификации и др., специализированные курсы

    Курсы по безопасному ведению работ при разведке и разработке нефтяных, газовых и газоконденсатных месторождений с высоким содержанием сероводорода, курсы по предупреждению и ликвидации ГНВП. Курсы повышения квалификации для стропальщиков. Специализированные курсы повышения квалификации для инженерно-технических работников. Курсы для работников службы ОТ.

                                                        7. Обеспеченность СИЗ.

    Работники, участвующие в проекте, будут обеспечиваться СИЗ согласно «Отраслевых норм бесплатной выдачи сертифицированных специальной одежды, специальной обуви и других средств индивидуальной защиты работникам.

8. Обеспеченность инструментами и оборудованием. Техническое состояние используемого оборудования и др. средств.

    Применяемые буровые установки и используемое оборудование технически исправно. В полном объеме обеспечены инструментами, приспособлениями и другими вспомога-тельными механизмами.

9. Проводимые инструктажи (типы инструктажей, как часто проводятся, оценка риска проводимых работ, др.)

    Проводятся все виды инструктажей:

- вводный - со всеми вновь прибывшими на работу, обучение или производственную практику;

- инструктаж   на   рабочем   месте   (первичный)   -   со   всеми   вновь   прибывшими   и переведенными на другую работу;

- повторный - не реже одного раза в полгода, а на особо опасных работах - в три месяца;

- внеплановый   -   после   каждого   несчастного   случая,   при   изменении   технологии производства и при больших перерывах в работе;

- целевой — при выполнении разовых работ.

    Первичный инструктаж на рабочем месте, повторный, внеплановый и целевой проводит непосредственный руководитель работ. О проведении инструктажа лицо, проводившее инструктаж, делает запись в журнале регистрации инструктажа с обязательной подписью инструктируемого и инструктирующего. Целевой инструктаж фиксируется в наряде-допуске или оформляется протоколом.

10.Собрания по ТБ (кто проводит, как часто, что на повестке дня, как документируются, др.)

    Совещания по охране труда проводятся еженедельно под руководством инженера по ОТ и ТБ, председательством главного инженера. На повестке дня рассматриваются вопросы, которые требуют коллегиального обсуждения для выработки соответствующих решений. Заслушиваются руководители подразделений о проведенной ими работе по обеспечению охраны труда и недопущению производственного травматизма.

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 10 

к Контракту №___________________ от ___________г.

Перечень документов, 

подлежащих включению в Дело скважины

ГТН

Акт о начале бурения.

Акт о замере расстояния от стола ротора до поверхности земли.

Мера обсадной колонны диаметра 

Расчет цементирования.

Паспорт на цемент.

Анализ цемента.

Акт о замере удельного веса  цементного раствора.

Акт об опрессовке 177,8мм. с ПВО.

Акт о контрольном замере бурильного инструмента.

Мера бурильного инструмента.

Сертификат на обсадную колонну 177,8 мм.

План работ на спуск и цементирование обсадной колонны 177,8 мм

Акт о контрольном замере бурильного инструмента.

Мера бурильного инструмента.

Паспорт на цемент.

Анализ цемента.

Мера обсадной колонны 177,8 мм

Акт на спуск эксплуатационной колонны 177,8 мм.

Расчет цементирования обсадной колонны 177,8 мм.

Акт о замере удельного веса  цементного раствора.

Акт о цементаже эксплуатационной колонны 177,8 мм.

Паспорт ФА. 

Акт на оборудование устья скважины ФА

Акт об опрессовки эксплуатационной колонны 177,8 мм совместно с КГ и ФА

Акт об окончании бурения.

Акт об объемах образования и утилизации отходов бурения и иных производственных и бытовых отходов с указанием мест их утилизации и захоронения

Описание процесса бурения.

Акт выполненных работ по геофизическому исследованию скважины.

Акт выполненных работ по технической  рекультивации территории и передачи  устья скважины.

Акт приема-передачи скважины от Подрядчика к Заказчику

Приложение №1 «Геологический журнал».

Приложение №2 «Паспорт скважины» (заполняется в случае, если скважина передается в эксплуатацию)

Электронная версия (на CD)

Примечание. В случае выполнения при строительстве скважины, каких либо работ, которые не входят в данный перечень, на все эти виды работ составляются дополнительные акты.

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 11 

к Контракту №___________________ от ___________г.

ФОРМА Акта о приеме территории  скважины из бурения
АКТ

Месторождение                                                                             «____» ________________ 20___ г.

    Мы нижеподписавшиеся, представитель Заказчика ____________________

и представитель Подрядчика  ______________________________ в присутствии начальника ЦИТС  составили настоящий акт в том,  что «____»  _____________ 20___г. произвели осмотр территории  скважины №_______ месторождения _________ законченной бурением и «____»  _____________ 20___г. в  ______  часов местного времени и установили следующее:

на территории скважины №_______, занимаемой Подрядчиком в период бурения выполнены следующие работы: площадка освобождена от оборудования Подрядчика, очищена от всех видов отходов. На ней, на площади _______га, произведены технический и биологический этапы рекультивации, образовавшиеся в процессе бурения дополнительные дороги ликвидированы.

На основании произведенного обследования представители считают: осмотренная территория буровой площадки №_____, отвечает условиям Контракта и передается Заказчику для дальнейшего использования по его усмотрению. 
    Представитель Заказчика

    Представитель Подрядчика

    Начальник ЦИТС

    Начальник ЦДНГ

   Эколог

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 11 «А»

к Контракту №___________________ от ___________г.

АКТ

Передачи скважины из бурения в освоение

 Месторождение                                                                                           от _____________.
Мы. нижеподписавшиеся:  

Заказчик:

________КОА _______                                                                                   Начальник ЦДНГ_____

организация



Фамилия И.О.


Должность

________КОА _______                                                .                            Начальник ЦИТС_________    


организация



Фамилия И.О.


Должность

____       КОА      _________                   ___                       __            _Инженер по ПБ и экологии        _

               организация

                              Фамилия И.О.


Должность

____       КОА      _________                 _ __                                        __Супервайзер по бурению _

           организация



Фамилия И.О.


Должность

Подрядчик:

         ________                                           _ __                                          ______________ _

           организация



Фамилия И.О.


Должность

____     _______                                       _ __                      .                     __Инженер по ООС _

           организация



Фамилия И.О.


Должность

          _________                                      _ __                      .                     ___________________

           организация



Фамилия И.О.


Должность

составили настоящий акт в том,  что скважина №   _______ месторождения ___________ закончена бурением и  после демонтажа и вывоза бурового оборудования очищена от бурового шлама, буровых сточных вод, замазученного грунта, промотходов, металлолома и ТБО «____»  _____________ 20___г. в  ______  часов местного времени передана Заказчику в освоение.

Техническая и биологическая рекультивация будут проводиться после окончания работ по освоению скважины.

Замечания: __________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Подписи: ____________________________       


      ____________________________ 

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 12 

к Контракту №___________________ от ___________г.

ФОРМА Акта на консервацию или ликвидацию скважины
АКТ №___ о ликвидации (консервации) 

скважины № ____ на месторождении Кожасай



«___» __________________20 ___ г.

Мы, нижеподписавшиеся, составили настоящий акт о нижеследующем:

1. Скважина № ___ построенная ________________ в 20 ____ году в соответствии с геолого-техническим проектом, утвержденным «___» _______________ 20 ___г., ликвидирована (законсервирована) согласно Правил ликвидации скважин на нефтяных, газовых месторождениях, подземных хранилищ газа (ПХГ) и месторождениях термальных вод от 03.09.2004г.

2. Забой скважины _________ м.

3. В скважине установлены цементные мосты на глубинах _________________ м, __________________м.

4. На устье скважины установлены ___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________.

5. Из скважины демонтировано и извлечено следующее оборудование:

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________.

6. Все материалы по скважине № ___ сброшюрованы, заверены печатями, подписями и переданы на хранение в _______________________________________________________.

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 13 

к Контракту №___________________ от ___________г.

ФОРМА Акта на передачу дела скважины

АКТ

      г. Актобе                                                «____» ________________ 20___ г.

    Мы. нижеподписавшиеся, представитель Заказчика ____________________

и представитель Подрядчика  _______________________________  составили настоящий акт в том, что   «____»  _____________ 20___г. Подрядчик передал а Заказчик принял Дело скважины № ____  месторождения Кожасай.

    Представитель Заказчика

   Представитель Подрядчика

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 14 

к Контракту №___________________ от ___________г.

ФОРМА Акта передачи в бурение Территории Контракта

АКТ

     Месторождение Кожасай                                                                       «____» ________________ 20___ г.

    Мы, нижеподписавшиеся, представитель Заказчика ____________________

и представитель Подрядчика  _______________________________  в присутствии начальника ЦИТС ____________________составили настоящий акт в том, что   «____»  _____________ 20___г. произвели осмотр территории, предназначенной для строительства скважины № ___ месторождения Кожасай и установили следующее:
территория, площадью ________га, предназначенная для строительства скважины представляет собой ________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

(указать примерную площадь участка, рельеф, вид угодий, состояние плодородного слоя почвы, описание растительности, загрязненность отходами и т.п.). 

К территории площадки проложена(ы) автомобильная(ые) дорога(и)________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

(указать вид, количество дорог, их ширина и т.п.). 

Дополнительные сведения: __________________________________________________________________  

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

На основании произведенного обследования представители считают: осмотренная территория отвечает условиям Контракта и может/не может быть использована для строительства буровой площадки №_____.
    Представитель Заказчика

    Представитель Подрядчика

    Согласовано начальник ЦИТС

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 15 

к Контракту №___________________ от ___________г.

ФОРМА ОТЧЕТА О ПРОИСШЕСТВИИ

                                                                         СООБЩЕНИЕ

о несчастном случае или ином повреждения

здоровья работников, связанных с трудовой деятельностью

1.Несчастный случай произошел (время, число, месяц, год):

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

2.Название организации, ее место нахождения и место происшествия:

3.Ф. И. О. пострадавшего (ших)  профессия, должность, исход:

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

4.Краткое описание обстоятельства несчастного случая:

___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

5.Принятые меры по организации расследования:

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

6.Дата сообщения:

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

7.Передал (Ф. И. О., должность):

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

8.Принял (Ф. И. О., должность)

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 16 

к Контракту №___________________ от ___________г.

Требования к проведению работ

на выполнение геолого-технологических исследований (ГТИ)

и газового каротажа.

Подрядчик предоставит оборудование, персонал и материалы, необходимые для проведения полностью компьютеризированных работ по проведению газового каротажа для получения информации по решению следующих задач:

а) технологических: 

· оптимизации процесса бурения;

· прогнозирование и предотвращение аварийных ситуаций;

· контроль за соблюдением технологического режима бурения;

· обнаружение нефтегазопроявлений и поглощений при бурении.

б) геологических:

· литологическое расчленение разреза:

в описании проб, который включает методологию описания: основной литологический состав, цвет, размер зерен, структура породы, степень уплотненности, состав и характер цемента, текстура породы, минералогический состав пород, пористость, нефтепроявления. При описании проб шлама должен использоваться комплекс оборудований для автоматической кальциметрии, оборудования для диагностики флюоресценции, микроскоп, а также автоматическая программа для вычисления расчетного времени отставания выноса выбуренной породы.

· определение характера насыщения коллектора;

· прогнозирование и определение момента вскрытия коллектора.

в) информационные:

3) наличие компьютерной программы для внедрения данных гамма-каротажа в каротажные диаграммы (мастерлоги);

· каротажные диаграммы и ежедневные отчеты, финальный отчет по скважине. Все станции должны оборудованы системами связи и интернет для быстрой передачи информации в офис Заказчика в Актобе и пл 22.

Требования к персоналу:

На буровой должны находиться посменно минимум 2 геолога и 2 оператора ГТИ, один специалист со знанием русского языка. Один геолог ГТИ со стажем работы не менее 3-х лет в данной должности и геологическим образованием.

Весь персонал ГТИ должен соблюдать требования статьи №3 «О персонале подрядчика» основного Контракта.

Требования к оборудованию:

На все применяемое оборудование, системы контроля газа и системы регистрации технологических параметров, а также непосредственно датчики должны иметь паспорта, сертификаты, акты калибровки.

Геолого-технологическая обработка полученных данных в процессе бурения скважин на месторождении Заказчика, регистрация и обработка геолого-технической информации, оказание геологического сервиса и газовый анализ. При этом необходима регистрация следующих параметров:

1. Параметры бурового раствора  

· плотность бурового раствора

· температура бурового раствора

· величина рН бурового раствора

· поток бурового раствора

· электропроводимость раствора

· уровень раствора в емкостях

2. Технические параметры бурения

· нагрузка на долото и на крюк

· вес долото

· число ходов поршня

· мощность насоса

· давление насоса

· скорость буровой проходки

· число оборотов

· положение крюка

· вращающий момент

3. Содержание  газов

· углеводороды (С1 – С5)

· кислород (О2)

· азот (N2)

· водород (Н2)

· сероводород (Н2 S) – с датчиком, установленным на буровой, устьевой шахте и вибрационном сите.

· двуокись углерода (СО2)

· окись углерода (СО)

· видимой флуоресценции шлама под ультрофиалетовыми лучами

4. Дополнительные параметры

· направление и скорость ветра

· температура воздуха

5. Геологический сервис

· литология и интерпретация литологии

· подготовка суточной сводки на русском языке

· представление диаграммы газового каротажа в масштабе 1:500

· Система спутниковой связи для быстрой передачи информации в офис Заказчика в Актобе.

Примечание.

            Финальный отчёт – после завершения бурения в обязательном порядке предоставляется подрядчиком по фактически выполненным работам. 

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 17 

к Контракту №___________________ от ___________г.

Требования к проведению работ 

на выполнение геофизических исследований скважин (ГИС) 

в открытом и обсаженном стволе на месторождении ТОО «Казахойл Актобе». 

4.  Целевое назначение работ, основные оценочные параметры. 

Проведение каротажных работ согласно технического задания, а именно:

2.1. В открытом стволе – стандартный и полный комплекс каротажа с целью изучения строения геологического разреза во вскрытой части до забоя скважины, количественного определения  геолого-геофизических параметров разреза, привязки к разрезу по глубине других исследований и операций в скважи​нах, траектории скважины, измерение пластового давления  с целью изучения фильтрационных свойств пласта, структурный анализ и оценка трещиноватости,  а также получения информации для пересчета запасов и определения степени их выработки;
2.2. В закрытом стволе – методы каротажа для определения  высоты подъёма цемента за обсадной колонной, полноты заполнения затрубного простран​ства цементом и его сцепления с колонной и горными порода​ми;  глубины прихвата бурового инструмента в бурящихся скважинах, положений в разрезе муфт обсадных колонн, их толщин и дефектов; местоположения технологического оборудо​вания. 
Границами изучаемого объекта является около скважинное пространство на глубину до забоя скважины.

В результате работ должны быть получены геолого-геофизические материалы по п.4 настоящего задания.

5. Геологические и технические задачи, последовательность и основные методы их решения.

2.1. Геологические задачи.
В результате проведения каротажных работ должны быть решены следующие геологические задачи:

- литологическое и стратиграфическое расчленение и кор​реляция разрезов пробуренных скважин;
- выделение в разрезах скважин коллекторов;

- разделение коллекторов в резервуаре КТ-II на продуктивные и водоносные, а продуктивных коллекторов в резервуаре KT-I на газо- и нефтенасыщенные;
- определения положений контактов между пластовыми флю​идами (ГНК, ВНК, ГВК), эффективных газо- и нефтенасыщенных толщин, коэффициентов глинистости, пористости, газо- и нефтенасыщенности;

- измерение пластовых и гидростатических давлений;
- определение интервалов перфорации для получения промышленного притока.

- структурный анализ с полной оценкой трещин, статистический и количественный анализ трещиноватости в резервуарах КТ-I, МКТ и KT-II на месторождении Кожасай (глубина, плотность, раскрытость трещин, вторичная пористость), фациальный анализ;

- отбор проб пластовых флюидов из стенок сква​жины, исследование их свойств и состава.

- определение проницаемости, эффективной пористости по данным CMR;
2.2. Технические задачи.

В результате проведения каротажных работ должны быть решены следующие технические задачи:

- установление высоты подъёма цемента, оп​ределения объема заполнения затрубного пространства цемен​том, оценки сцепления цемента с обсадной ко​лонной и с горными породами;
-  определение в стволе скважины статических уровней раздела жидкости, для определения герметичности ствола скважины. 

6. Методы и стадии решения задач.

Геологические задачи решаются поэтапно в следующей последовательности:
- проведение подготовительных работ на базе геофизическо​го предприятия и непосредственно на скважине;

- периодические и полевые калибровки скважинных приборов, выполняемые их изготовителем и метрологичес​кой службой;

Контроль за производством полевых калибровок и полевых работ осуществляется представителем  Заказчика.

- проведение геофизических исследований и работ в сква​жинах с контрольным перекрытием - не менее 50 м; проведение спускоподъёмных операций для регистрации  данных, первичное редактирование данных, обеспечивающее конт​роль их качества; 
- выдачу копий на бумажном носителе в масштабе 1:500, 1:200 и фай​лы первичных данных представителю Заказчика непосредственно на скважине.

4. Ожидаемые результаты и отчетные материалы
В результате проведенных работ будут получены:

-  Исходные полевые данные. Полевые данные должны предоставляться Заказчику сразу после окончания каротажных работ в формате las, pds (tiff), etc;

-  Предварительное заключение, пред​ставленное в табличном и графическом виде для оперативного согласования с Заказчиком. Оперативные результаты обработки и интерпретации должны предоставляться Заказчику в формате las, word (EXCEL), tiff (pds, etc) в течение:

для полного комплекса ГИС (etc ELAN) – 1 суток

для специальных методов – 3 суток
-   Окончательные результаты обработки и интерпретации комплекса каротажных методов, вклю​чающие заключение (отчет) и результаты интерпретации, пред​ставленные в табличном и графическом видах. Результаты финальной интерпретации должны предоставляться Заказчику в международных (конвертных) форматах в течении:

окончательные данные обработки полного стандартного комплекса ГИС  – 2 суток

окончательные данные обработки специальных методов ГИС (FMI, CMR, МДТ etc) – 5 суток.
Результаты полевых и интерпретационных работ в графическом виде должны состоять из  4-х экз. на бумажном носителе, окончательное заключение в 4-х экз. 3 – на русском языке, 1 – на английском языке) и 1CD на электронном носителе (текст на 2-х языках) в форматах las, pds, dlis, etc.

  
 Каротажные исследования включают промыслово-геофизические работы во внутри​скважинном и около скважинном пространствах, выполняемые приборами на кабеле и/или трубах. 

Каротажные исследования на месторождении Кожасай
включают геолого-геофизические работы:

1.1 Основной (стандартный) комплекс

	Масштаб

записи
	Виды исследований
	Интервал записи
	Исследования производятся в интервале, м:

	
	
	
	от
	до

	1
	2
	3
	4
	5

	Объём услуг в открытом стволе под техническую колонну и в закрытом стволе для кондуктора

	1
	2
	3
	4
	5

	1:500, 1:200.


	Боковой каротаж

Гамма каротаж

Нейтронный каротаж

Каверномер

Инклинометрия
	2300

3200

3200

2300

2300
	900

0

0

900

900
	3200

3200

3200

3200

3200

	1:500, 1:200.
	Определение сцепления цемента


	900
	0
	900

	Объём услуг в открытом стволе под эксплуатационную колонну и в закрытом стволе для технической колонны

	1:200.


	Многозондовой боковой каротаж

Литоплотностной каротаж

Компенсированный нейтрон. к-ж

Гамма каротаж

Компенсированный акустич. к-ж

Каверномер

Температура, натяжение кабеля

Микробоковой каротаж

Инклинометрия

Интерпретация (ELAN, etc)

 Скважинный микросканер пласта, интерпретация (СMI)

* Модульный испытатель пласта, интерпретация (MDT-25 точек)

** Ядерно-магнитный каротаж (CMR)
	600
	3200
	3800/3950

	1:200.
	Определение сцепления цемента
	3200
	0
	3200

	Объём услуг в закрытом стволе для экплуатационной колонны

	1:200.
	Определение сцепления цемента
	3800
	0
	3800/3950

	
	Отбивка Нст уровня (для определения герметичности колонны)
	5 раз
	
	1000м


1.2 Методы по необходимости
	Масштаб

записи
	Виды исследований
	Интервал записи
	Исследования производятся в инт., м:

	
	
	
	от
	до

	Объём услуг в открытом стволе под эксплуатационную колонну

	1:200.
	Ультразвуковой сканер для определения тех/состояния (USIT)
	600
	3200
	3800/3950

	
	Прихватоопределитель (FPIT)
	
	
	


Основные  технические требования к проведению каротажа

	№№
	Основные параметры  полевых измерений
	Технические  требования и  минимальный  состав  работ
	 Примечания

	1.
	Количество  скважин 
	Согласно объема работ

  
	Кожасай 

	2.
	Конструкция  скважины 


	Направление                                508 мм -    20 м

Кондуктор                                 339.7 мм  -   700 м

Техническая колонна               244.5 мм  - 3300 м     Эксплуатационная колонна    177.8 мм   - 3800/3950 м

                                
	Кожасай

	3
	Максимальный интервал записи  
	  850-3300 м – техническая колонна

3100-3800/3950 м – эксплуатационная колонна
	Кожасай

	4.
	Максимальная длина исследуемой части  ствола  скважин     
	2450 м –техническая колонна

700 м – эксплуатационная колонна
	Кожасай

	5
	Характеристика разреза, тип коллектора, горизонт
	Карбонатный

Поровый, порово-трещинный

КТ-II 
	Кожасай

	6
	Содержание сероводорода
	2% - 6%;
	

	7
	Максимальная температура на забое
	не  более 800С
	Кожасай

	8
	Максимальная кривизна скважины
	0-850
	

	9
	Максимальное давление на забое
	350 атм
	Кожасай

	10
	Тип и параметры промывочной жидкости
	РВО

Удельный вес 1,06-1,38 г/см3

вязкость  30-60 сек
	Кожасай

	11
	Обработка  и  интерпретация  данных  
	ELAN, etc
основная: результаты интерпретации подсчётных параметров — эффективных нефте- и газонасыщенных толщин, коэффициен​тов пористости, нефте- и газонасыщенности, положений меж​флюидных контактов.
MDT – обработка отдельных замеров,

опробование пластов на вертикальную интерференцию.

СMI –предварительная обработка электрических изображений с расчетом динамического и статического изображения, Анализ трещин по изображению и данным наклономера (структурный анализ с полной оценкой трещин; определение вторичной пористости; текстурный анализ.

CMR – основная: определение общей и эффективной пористости, проницаемости, насыщенности, ГНР.


	По  результатам работ  составляется отчет с  подроб-ным  изложением приемов  обработки и таблиц результатов интерпретации  полученных  данных, графические приложения 


Примечание: 

* - MDT в 2 скважинах на контракт

** - CMR в 2 скважинах на контракт
	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 18 

к Контракту №___________________ от ___________г.

Описание бурового станка
	№
	Наименование
	Требования Заказчика
	Комплектация Подрядчика

	1
	Вышка/Мачта
	 
	 

	1.1.
	Минимальная грузоподъемность на крюке:
	320-450 тонн (Алибекмола);              не менее 400-450 230 тонн (Кожасай)
	

	1.2.
	Максимальное число струн для талевых блоков
	12
	

	2.
	Основание вышки 
	 
	

	2.1.
	Минимальная нагрузка
	320 тонн одновременно с минимальной нагрузкой на стол бурового ротора/обсадной колонны, высота должна быть достаточной для монтажа и обслуживания ПВО и устьевого оборудования, требуемого в соответствии с планом бурения скважин. Обору
	

	3.
	Талевое оборудование
	 
	

	 
	Минимальная нагрузка крюков/блоков/вертлюга: 
	320-450 тонн не менее 230тонн
	

	4.
	Буровая лебедка/стол бурового ротора
	 
	

	4.1.
	Мощность
	1480 кВт
	

	4.2.
	Минимальный диаметр отверстия стола ротора: 
	37 ½”, (952,5 мм.)
	

	4.3.
	Минимальная (?) статическая нагрузка на стол ротора
	700 тонн (?)
	

	4.4.
	Буровая лебедка
	Должна быть укомплектована противозатаскивателем талевого блока под кронблок “Crown-O-Matic”, "El Magco", либо аналогичным оборудованием.
	

	5.
	Верхний привод (Top Drive)
	 
	

	5.1.
	Мощность: 
	не менее 320-450 тонн (Алибекмола)
	

	 
	 
	не менее 400-450 230тонн (Кожасай)
	

	5.2.
	Максимально продолжительный крутящий момент: 
	35000 Нм (высокий момент), 28000 Нм (высокая скорость)
	

	6.
	Система Промывки Буровым Раствором
	 
	

	6.1.
	Буровые насосы
	Минимум 2-3 буровых насоса, мощностью не менее 1600 ЛС (каждый) с подпорными насосами
	

	6.2.
	Предпочтителен двойной стояк с двумя буровыми шлангами и манифольдом 
	(рабочее давление 5 000 фунтов/дюйм2  - 350 атмосфер)
	

	6.3.
	Производительность насосов 
	не менее 53 л/сек.
	

	6.4.
	Емкости для бурового раствора 
	с минимальным объемом 160 235м3 для используемого раствора + 130 235м3 для хранения неиспользуемого раствора.
	

	6.5.
	Мешалки для раствора 
	При плотности раствора до 1,9 г/см3.
	

	6.6.
	Доливочный резервуар
	Емкостью не менее 8 м3.
	

	6.7.
	Вибросита:
	3 (три) сита, расположенных каскадом
	

	6.8.
	Вибросито-гидроциклонная установка с минимальной пропускной способностью 
	37 45л/сек.,
	

	6.9.
	включая:
	 
	

	6.10.
	Сита для вибросит и сито-гидроциклонной установки для всех типоразмеров.
	 
	

	6.11.
	Пескоотделитель 3 х 10” сосков с минимальной пропускной способностью 
	75 л/сек.
	

	6.12.
	Илоотделитель 12 х 4” сосков с минимальной пропускной способностью 
	37 45л/сек.
	

	6.13.
	Центрифуга
	1400 / 1700 об/мин
	

	6.14.
	Первичный дегазатор с минимальной пропускной способностью 
	63  л/сек
	

	6.15.
	Вакуумный дегазатор с минимальной пропускной способностью 
	53 л/сек
	

	6.16.
	Мешалка для раствора
	Мешалка для раствора с двумя засыпными воронками (должна обладать способностью смешивать раствор напрямую в главную систему или предварительно смешивать и постепенно направлять раствор в главную систему).
	

	6.17.
	Регулируемые направляющие патрубки, используемые для обсадки скважины и оборудования устья.
	 
	

	6.18.
	Полный комплект оборудования для «безамбарного» метода бурения. (в т.ч емкости для приема отходов бурения)
	 
	


	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 19 

к Контракту №___________________ от ___________г.

	Перечень 

несоответствий проводимых работ по строительству скважин к требованиям проекта на строительство скважин, регламентов и иных нормативно-технических документов при строительстве скважин

1. Настоящий Перечень несоответствий проводимых работ по строительству скважин к требованиям проекта на строительство скважин, регламентов и иных нормативно-технических документов при строительстве скважин (далее - Перечень), является документом, направленным на упорядочение  ответственности подрядных организаций. 

Данный Перечень рекомендуется для применения АО НК «КазМунайГаз» и (или) организациями пятьдесят и более процентов голосующих акций (долей участия) которых прямо или косвенно принадлежат АО НК «КазМунайГаз» при заключении договора на строительство скважин.

1. 2.  Перечень содержит следующие определения и сокращения:

             Заказчик - АО НК «КазМунайГаз» и (или) организация пятьдесят и более процентов голосующих акций (долей участия) которых прямо или косвенно принадлежат АО НК «КазМунайГаз»; 

 Подрядчик - физическое лицо, осуществляющее предпринимательскую деятельность, юридическое лицо, временное объединение юридических лиц (консорциум), выполняющее бурение скважин и иные вспомогательные услуги при бурении скважин;

 Исполнитель - физическое лицо, осуществляющее предпринимательскую деятельность, юридическое лицо, временное объединение юридических лиц (консорциум), выполняющее прострелочно-взрывные работы в нефтяных и газовых скважинах.

 КНБК - компоновка низа бурильной колонны;

 ПЛА - план ликвидации аварий;


СИКЗ - средства индивидуальной и коллективной защиты;
 Правила промышленной безопасности - Правила обеспечения промышленной безопасности для опасных производственных объектов нефтяной и газовой отраслей промышленности (утверждены приказом Министра по инвестициям и развитию Республики Казахстан от 30 декабря 2014 года № 355); 



	№
п\п
	Наименование несоответствия
	Ответственность

	1.
	Отклонение от требований, предусмотренных проектом на строительство скважин, регламентов, нормативно-технических документов, планов работ без письменного согласования с Заказчиком


	2% от стоимости этапа работ 

по строительству скважины 

 (направление, кондуктор, тех. колонна, экс. колонна)
в случае приемки скважины

	2.
	Отклонение параметров бурового раствора от проекта на строительство скважины:

	2.1
	Превышение плотности бурового раствора от проекта на строительство скважины, свыше 0,02г/см3, при вскрытом продуктивном пласте, без письменного согласования с Заказчиком
	Отклонение параметров бурового раствора от проекта на строительство скважины, при вскрытом продуктивном пласте, без письменного согласования с Заказчиком - 2% от стоимости работ по строительству скважины

	2.2
	Превышение фильтрации закачиваемого раствора от проекта на строительство скважины при первичном вскрытии продуктивного пласта
	Отклонение параметров бурового раствора от проекта на строительство скважины, при вскрытом продуктивном пласте, без письменного согласования с Заказчиком -2% от стоимости работ по строительству скважины

	3.
	Использование оборудования, инструмента, материалов и химических реагентов:

	3.1
	Неисполнение требования  документа по ведению учета работы элементов бурильной компоновки, бурильных труб, грузоподъемного оборудования и талевой системы, самой буровой установки и/или подъемной установки*


	1% от стоимости работ по
строительству скважины

	3.2
	Использование КНБК не предусмотренный проектом на строительство скважины, программой бурения без письменного согласования с Заказчиком
	1% от стоимости этапа работ 

по строительству скважины 

(кондуктор, тех колонна, экс. колонна)

	3.3
	Невыполнение условий хранения материалов, химических реагентов и бурового оборудования
	1% от стоимости этапа работ 

по строительству скважины 

 (кондуктор, тех колонна, экс. колонна)

	3.4
	Использование химических реагентов для буровых растворов и тампонажного раствора без сертификатов соответствия качества
	1% от стоимости этапа работ 

по строительству скважины 

 (кондуктор, тех. колонна, экс. колонна)

	4.
	Превышение интенсивности искривления профиля скважины (учитывается при строительстве наклонно-направленных и горизонтальных скважин):

	4.1
	Превышение максимально допустимой интенсивности приращения пространственного угла искривления в интервале набора кривизны более чем на 2 град/30м от планируемой интенсивности искривления без письменного согласования с Заказчиком
	1% от стоимости работ 

по строительству скважины

	4.2
	Отклонение зенитного угла и азимута предусмотренные проектом на строительство скважины, программой бурения, более чем на 5 град.
	3% от стоимости работ по
строительству скважины при согласии Заказчика принять скважину

	5.
	Отклонение зенитного угла вертикальных скважин:

	5.1.
	Отклонение зенитного угла предусмотренного проектом на строительство скважины, программой бурения, более чем на 2 град.
	1% от стоимости работ по
строительству скважины при согласии Заказчика принять скважину

	6.
	Отклонение от проекта на строительство скважины при цементировании обсадных колонн:

	6.1
	Недоподъём цемента за обсадными колоннами до проектной высоты
	2% от стоимости этапа работ 

по строительству скважины

 (кондуктор, тех. колонна, экс. колонна)

	6.2
	Использование меньшего объема буферной жидкости при проведении работ по цементированию скважин в отличие от проектных объемов
	1% от стоимости этапа работ по строительству скважины (тех колонна, экс. колонна)

	6.3.
	Некачественно выполненные работы по креплению скважин (ы)

Для целей настоящего пункта качественным креплением скважины признается значение Кц не менее 0,8 по всему стволу и по продуктивной части с учетом 50 метров выше и ниже продуктивного интервала достигать 80%  сплошного/хорошего сцепления

(Кц - коэффициент качества сцепления)


	10% от стоимости этапа работ по креплению скважины 



	7.
	Негерметичность любой обсадной колонны, по вине Подрядчика.
	10% от стоимости этапа работ 

по строительству скважины

 (кондуктор, тех. колонна, экс колонна) и устранение брака за счет Подрядчика

	8.
	Недоспуск обсадных колонн:

	8.1
	Эксплуатационной колонны на 10 метров и более
	5% от стоимости работ по
строительству скважины 

(в случае приемки скважины)

	8.2
	других обсадных колонн на 10 метров и более
	5% от стоимости этапа работ 

по строительству скважины

 (кондуктор, тех колонна)

	8.3
	Установка скважин обсадными трубами, имеющие отклонения от проекта на строительство скважины по диаметрам, толщинам и маркам
	3% от стоимости этапа работ 

по строительству скважины 

(кондуктор, тех колонна, экс. колонна)

	9.
	Смещение интервала перфорации более чем на 2 м по вине Исполнителя, несогласованное в письменном виде с Заказчиком изменение количества отверстий и типа перфоратора **
	10% от стоимости прострелочно-взрывных работ, геофизических исследований  

 устранение брака за счет Исполнителя

	10.
	Нарушения, требующие оперативной остановки процесса строительства скважин 
	1% от стоимости этапа работ 

по строительству скважины 

 (направление, кондуктор, тех. колонна, экс. колонна)

	11.
	Самовольное возобновление работ бригадой, после ее остановки Представителем Заказчика без устранения нарушений
	10% от стоимости этапа работ 

по строительству скважины 

 (направление, кондуктор, тех. колонна, экс. колонна)

	12.
	Невыполнение в полном объеме исследований и испытаний, предусмотренных проектом на строительство скважины и планом работ по вине бурового подрядчика или без письменного согласования с Заказчиком
	10% от стоимости выполненных геофизических работ (выполнение за счет Подрядчика)

	13.
	Искажение либо не своевременное предоставление информации (сводки) о выполненной работе
	1% от стоимости этапа работ 

по строительству скважины 

 (направление, кондуктор, тех. колонна, экс. колонна)

	14.
	Выход скважины за круг допуска предусмотренный проектом на строительство скважины:
	

	14.1
	До 10 метров
	3% от стоимости работ по строительству скважины при согласии Заказчика принять скважину

	14.2
	Свыше 10 метров
	  Заказчик не выдает разрешение на спуск обсадной колонны, перебуривание и выравнивание ствола скважины в пределах проектного круга допуска

	15.
	Экологические нарушения:

	15.1.
	Загрязнение территории буровой площадки, а также за её пределами техническими жидкостями, буровым и тампонажным раствором,
сухими химическими реагентами, жидкими бытовыми стоками
	1% от стоимости этапа строительства скважины,
(оплата штрафа, устранение загрязнения), возмещение ущерба окружающей среде 

	15.2
	Загрязнение территории буровой площадки, а также за ее пределами металлоломом, твердыми техническими и бытовыми отходами
	0,5% от стоимости этапа строительства скважины

(оплата штрафа, устранение загрязнения), возмещение ущерба окружающей среде

	15.3.
	Допуск к загрузке и вывозу производственных и бытовых отходов необорудованной техники
	1% от стоимости этапа строительства скважины
(оплата штрафа, устранение загрязнения)

	15.4.
	Невыполнение работ по восстановлению (рекультивации) земельного участка в соответствии с проектными решениями после окончания бурения, освоения (испытания) скважин и демонтажа оборудования 


	  5% от стоимости этапа строительства скважины

  (оплата штрафа, устранение загрязнения)

	16.
	Иные:
	

	16.1
	Просрочка срока предоставления буровой установки в соответствии с графиком строительства скважины
	0,2% за каждый день просрочки от стоимости  запланированных работ на скважину согласно Договору, но не более 10% от стоимости  запланированных работ на скважину.

	16.2
	Межпластовые перетоки, связанные с некачественным креплением скважин в интервалах залегания пластов
	Ликвидируются за счет Подрядчика 

(выплата штрафа за потерю времени, определяется по согласованию с Заказчиком).

	16.3
	Не устранение выявленных дефектов и недостатков в работах (в том числе спуск и цементирование обсадных колонн, перфорация, спуск НКТ, испытание скважин) 


	10% от стоимости строительства скважины и

оплата затрат по устранению  дефектов и недостатков 


Перечень нарушений, требующих остановки строительства, реконструкции скважины***
1. Документация:
1.1. Отсутствует или не полный комплект, не должное оформление:

-   программ, планов работ на строительство скважины (на условиях договора «под ключ»);

-   пусковой документации на запуск буровой установки в работу;

-   документации ПВО, схем монтажа ПВО;

-   наряд-допуск на проведение опасных работ;

-  паспорта и акты дефектоскопии на применяемое грузоподъёмное оборудование, элементы бурильной компоновки, бурильные трубы, ведущую трубу и вертлюг, топ-драйв (подготовленные к спуску или спущенные в скважину);

-  сертификатов соответствия качества на применяемые химические реагенты (на условиях договора «под ключ»);

-  эскиз бурильной колонны с указанием номеров и габаритных размеров всех элементов перед спуском в скважину;

- ПЛА;

- разрешения на эмиссии при бурении;

- договор на утилизацию производственных и бытовых отходов при бурении.


2. Оборудование:

2.1.  Отсутствует, неисправно, некомплектно, не испытано, смонтировано с нарушением схемы монтажа:

- противовыбросовое оборудование;

- спускоподъемное оборудование и инструмент;

- ограничитель высоты подъема талевого блока;

- ограничитель допускаемой нагрузки на крюке;

- блокирующие устройства по отключению привода буровых насосов;

- станция (приборы) контроля параметров бурения;

- люлька и пояс верхового;

- система для приготовления, обработки, утяжеления, очистки, дегазации и перемешивания раствора, сбора шлама и отработанной жидкости;

- ресивер пневмосистемы;

- устройство блокировки включения ротора;

- градуированная мерная емкость для долива скважины, оснащенная уровнемером;

- буровая установка.

2.2. Талевый канат имеет дефект, требующий его отбраковки.

2.3. Отсутствие двусторонней телефонной или радиосвязи буровой бригады с диспетчерскими службами Подрядчика или Заказчика.

2 4. Необеспеченность средствами пожаротушения.

2.5. Отсутствие или некомплект оборудования и инструмента по перечню оснащенности бригады согласно приложению к договору подряда.

3. Персонал:

3 1. Не полный состав работников, работающих вахтовым методом для работы на буровой установке;

3.2. Отсутствие, неисправность средств индивидуальной и коллективной защиты. Отсутствие спецодежды на буровой установке у работников, работающих вахтовым методом;

3.3. Отсутствие у бурового персонала документов о проверке знаний;

3 4. Истекшие сроки проверки знаний бурового персонала.

4. Технология:

4.1. Несоответствие параметров режимов бурения, бурового раствора  требованиям планов, программ (без согласования с Заказчиком) при бурении под эксплуатационную колонну по плотности более +/- 0,02 г/смЗ, по фильтрации более + 2 смЗ/30мин. Использование буферной жидкости, фактический объем  которой превышает проектный объем. 

4.2. Подъём инструмента без контроля за доливом скважины, долив скважины раствором, несоответствующим плану, программе.

4.3. Отсутствие контроля за уровнем раствора в приемных емкостях в процессе углубления, при промывках скважины и проведении СПО.

4.4. Отсутствие аварийного запаса цемента и хим. реагентов на буровой до начала этапа бурения под эксплуатационную колонну за 50м до вскрытия продуктивного горизонта (по согласованию с Заказчиком).

4.5. Неисправность, некомплектность системы очистки бурового раствора перед вскрытием продуктивного горизонта.

4.6. Не производится регистрация нагрузок талевой системы буровой вышки на твердом или электронном носителе.

4.7. Не производится контроль за параметрами промывочной жидкости.

4 8. Проведение СПО при наличии запрещающих положений.

5. Экология:

5.1. Загрязнение территории буровой площадки, а также за её пределами техническими жидкостями, буровым и тампонажным раствором, сухими хим. реагентами, жидкими бытовыми стоками.

5.2.  Загрузка отходов (жидких, ядовитых, кислотных и т.д.) в необорудованную технику, не предназначенную для данной категории транспортировки.

6. Прочие:

6.1. В Перечень, могут быть внесены изменения и (или) дополнения в случае введения в действие нормативно-технического документа уполномоченного органа Республики Казахстан определяющего качество крепления скважины.

6.2. Заказчик, вправе исходя из специфики выполнения работ, дополнить и (или) изменить в Перечне степень ответственности, но не ниже степени предусмотренной настоящим Перечнем.

Примечания:

1) за остановку работ штраф не применяется, если предусмотрен штраф за нарушение;

2) в случае если для устранения допущенных нарушений работа по углублению скважины останавливается самим Подрядчиком - штраф за остановку и нарушение не применяется (кроме штрафа за нарушение по п.2.1 и п.2.2.);

3) по пунктам 2.1, 2.2 повторный штраф не может быть применен в течение времени 2-х циклов промывки скважины после выявления нарушения;

*  требования проекта на строительство скважины, регламентов и иных нормативно-технических документов при строительстве скважин;

**   Заказчик, вправе самостоятельно определить интервалы перфорации исходя из специфики выполнения работ;

*** при обнаружении нарушения, Заказчик (представитель Заказчика) выписывает соответствующее предписание (акт). В случае неустранения нарушения в установленные сроки, Заказчик имеет право останавливать работы по строительству скважины.

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




Приложение № 20 

к Контракту №_____________________ от «___»______________2017г.

КООРДИНАТЫ ТЕРРИТОРИИ  КОНТРАКТА

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




ПРИЛОЖЕНИЕ № 21 к Контракту № _____________ от «___»__________2017 г.
	Форма  расчета местного содержания на товары, работы и услуги

	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	№ п/п
	Наименование работ, услуг
	Стоимость работ, услуг по договору (Cдj) (S) (в тенге)
	Стоимость товаров, закупленных поставщиком (Cтi)
	Из них
	Процентная доля местного содержания в товаре,  указанная в сертификате "СТ-KZ" (Кi)*
	Доля местного содержания в товаре (Стi*Ki)
	Суммарная стоимость договоров субподряда ССДj
	Общий фонд заработной платы работников поставщика в %
	Из них
	Доля фонда оплаты труда местных кадров от общей численности работников поставщиков (Rj)
	Доля местного содержания Кср/у=100%*[ΣCтi*Ki+Σ(CДj -CTj-CCДj)*Rj]/S
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	*в графе 7 при отсутствии сертификата "СТ-KZ", доля местного содержания в товаре равняется = 0
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	продолжение таблицы
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Наименование поставщика ТРУ
	БИН (ИНН) поставщика
	РНН Поставщика
	Код населенного пункта регистрации поставщика (по классификатору КАТО)
	Адрес регистрации поставщика
	Код населенного пункта фактического местонахождения поставщика (по классификатору КАТО)
	Адрес фактического местонахождения поставщика
	Электронный адрес поставщика
	Сайт поставщика
	Контактный телефон поставщика
	Численность сотрудников поставщика
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Общая численность сотрудников поставщика
	Численность сотрудников поставщика - граждан РК
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	№/дата договора
	Общее количество сотрудников, занятых в рамках договора
	Общее количество сотрудников - граждан РК, занятых в рамках договора
	Количество сотрудников, занятых в рамках контракта, руководящий состав - 1 категория в том числе
	Количество сотрудников, занятых в рамках контракта, специалисты с высшим и средним профессиональным образованием - 2 категория в том числе
	Количество сотрудников, занятых в рамках контракта, квалифицированные рабочие - 3 категория в том числе
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	всего
	численность сотрудников граждан РК
	всего
	численность сотрудников граждан РК
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	численность сотрудников граждан РК
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	*при наличии сертификата СТ-KZ
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Наименование и адрес производителя,которому выдан сертификат СТ-KZ
	БИН (ИНН) производителя, которому выдан сертификат СТ-KZ
	РНН Производителя товара, которому выдан сертификат СТ-KZ
	Наименование товара на который был выдан сертификат СТ-KZ
	№ сертификата СТ-KZ
	Серия сертификата СТ-KZ
	Код органа выдачи сертификат СТ-KZ
	Дата выдачи сертификата СТ-KZ
	Процентная доля местного содержания в товаре,  указанная в сертификате "СТ-KZ" (Кi)*
	Общая стоимость товаров по договору (S)
	Стоимость товара на который выдан сертификат СТ-KZ (Стi) 
	Доля местного содержания   КСт=100%*((ΣCтi*Ki)/S)
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	*при отсутствии сертификата "СТ-KZ", доля местного содержания в товаре равняется = 0
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	
	Первый руководитель 
	
	 _________
	
	___________________
	
	
	
	

	
	Наименование поставщика
	
	
	
	
	подпись, печать
	
	Ф.И.О.
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Исп. 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	тел.: (код города) 
	________________
	
	
	
	
	
	


От имени Заказчика                                                          от имени Подрядчика
_______________________                                               ______________________
Генеральный директор 

ТОО «Казахойл Актобе»

Вэн Синфан (Weng Xingfang)

Приложение № 22 

к Контракту №_____________________ от «___»______________2017г.

Месторождение                                                                                             Дата

«Кожасай»


Скважина






              

АКТ

                               приема-передачи выполненных работ

Мы, нижеподписавшиеся, руководствуясь условиями Контракта   № ………  на выполнение буровых работ от …….. между ТОО «Казахойл Актобе» и Буровой Подрядчик составили настоящий  Акт о том, что по состоянию на часы, Дата фактический забой  скважины №…. забой составляет …….метра.

Соответственно, на часы ,Дата  общий объем выполненных  работ по…..этапу согласно  Приложению № 4 к Контракту составляет:

	Количество рабочих дней в отчетном периоде по Этапу ….., дней
	


Подписи:

Супервайзер ТОО « Казахойл Актобе»                                                   ______________

Геолог по бурению ТОО « Казахойл Актобе»                                         ______________

Начальник ЦИТС  ТОО « Казахойл Актобе»                                          _______________

Представитель Подрядчика   на скважине                                               ​​​​​​​______________

Представитель Подрядчика                                                                       ​​​​​​​______________

Начальник отдела бурения                                                                      _________________

 «ТОО « Казахойл Актобе»                          

	от имени ЗАКАЗЧИКА

___________________

Генеральный директор

ТОО «Казахойл Актобе» 

Вэн Синфан (Weng Xingfang)
	от имени ПОДРЯДЧИКА

_____________________ 




Приложение №23

К Контракту №____________ от «___» ________2017г.

                                                                                                                         Приложение 6                                                                                                                                                                                                                                                                       

                                                                                                                        к Требованиям     

                                                                                                         промышленной безопасности  

                                                                                                               в нефтегазодобывающей 

                                                                                                                           отрасли

А К Т

ввода в эксплуатацию буровой установки

скважина № _______                                                                         месторождение ________                                                                                                                                                             «___»____________201_ г.


  В соответствии с Требованиями безопасности, комиссия в составе: 

Председатель комиссии:– ____________________________________________

Члены комиссии: 

– _________________________________________________________________

– _________________________________________________________________

– _________________________________________________________________

проверили готовность к пуску буровой установки_________, имеющей: 

Вышку ________________________     Фундамент __________________________________

Лебедку_    однобарабанная, с пневматическим управлением _________________________

Буровые насосы________________ с приводом от  __________________________________                      

Ротор ______________с приводом ________________________________________________ 

Редуктор _________________  кронблок  __________________________________________

Талевый блок_____________________подъемный крюк ______________________________

Вертлюг ________________________  глиномешалку  _______________________________ 

с приводом от __электродвигателя ________________________________________________ 

И следующее вспомогательное оборудование ______________________________________

_____________________________________________________________________________

При проверке выявлено:

1.Комплектность буровой установки:       

2.Техническое состояние оборудования:      

3.Состояние талевого каната:      
4.Наличие и состояние ограждений движущихся и вращающихся частей механизмов, токоведущих частей и циркуляционной системы:  

5.Укомплектованность буровой установки контрольно-измерительными приборами: 

6.Наличие устройств механизации и автоматизации средств безопасности:______________ 

  _____________________________________________________________________________ 
          (указать соответствует ли утвержденному перечню или причины несоответствия)                                  

7.Освещение  буровой:   

8.Наличие аварийного освещения: 

9.Состояние помещений: 
10.Состояние каната вспомогательной лебедки, ключей: 

11.Наличие инструкций, знаков и плакатов по безопасности: 

12.Наличие допуска на ведение буровых работ:  
13.Знание персоналом требований безопасности: 

14.Наличие эксплуатационной колонны и оснастки, химреагентов, готового бурового раствора, комплекта КНБК, ловильного и аварийного инструмента и т.д., согласно технического проекта на строительство скважины.
15.К Акту прилагаются:

        -Акт о проверке БУ;
       -Акт об испытании нагнетательных линий буровых насосов;

       -Акт об опрессовке пневмосистемы буровой установки;

       - Акт об испытании ограничителя подъема талевого блока.

и др. необходимые, соответствующие акты.+

Заключение комиссии: Буровая установка  ____________   пригодна к вводу в эксплуатацию.

Подписи:                                           

                 ___________________________ 

                 ___________________________ 

                ____________________________ 

                ____________________________

Приложение №24
К Контракту № от «_»___2017г.
Банковская гарантия (форма обеспечения исполнения договора о закупках)

Наименование_банка:


(наименование и реквизиты банка)

Кому:


(наименование и реквизиты заказчика)
Гарантийное обязательство №



 «
»
г.

(место нахождения)

Принимая во внимание, что 
,

(наименование поставщика)

«Поставщик», заключил (ит)* договор о закупках №
от
г. (далее -

Договор) на поставку (выполнение,
оказание)
и Вами было

(описание услуг)

предусмотрено в Договоре, что Поставщик внесет обеспечение его исполнения
в виде банковской гарантии на общую сумму 

тенге, настоящим

(наименование банка) подтверждаем, что являемся гарантом по вышеуказанному Договору и берем на себя безотзывное обязательство выплатить Вам по Вашему требованию сумму, равную

(сумма в цифрах и прописью) по получении Вашего письменного требования на оплату, а также письменного подтверждения того, что Поставщик не исполнил или исполнил ненадлежащим образом свои обязательства по Договору.

Данное гарантийное обязательство вступает в силу с момента его подписания и действует до момента полного исполнения Поставщиком своих обязательств по Договору.

Все права и обязанности, возникающие в связи с настоящим гарантийным обязательством, регулируются законодательством Республики Казахстан.

Подпись и печать гарантов
Дата и адрес
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